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  Introductie


  De zevenjarige Margareta van Schotland is gestorven, en vele pretendenten verdringen elkaar in Berwick-upon-Tweed rond de Schotse troon. Onder hen Floris de Vijfde van Holland, nazaat van de Schotse koningen en overtuigd van zijn rechten. Maar de akte die hij als bewijsstuk nodig heeft is weg. En de bode die het document moest opsporen wordt vermoord. Grafelijk agent Arnoud van Ranst gaat op jacht naar de verdwenen akte. Daarbij stuit hij op een moordlustige monnik, een bijziende bisschop en een achterbakse abt. De jonge Folkert Crepel, helper van Van Ranst, is ondertussen vastbesloten de moord op de bode op te lossen, al moet hij daarvoor Floris trotseren en haalt hij zich zelfs de toorn van de Engelse koning op de hals...


  


  [image: Auteur]Renée Vink (1954) is Scandinaviste en vertaalster en koestert daarnaast een grote belangstelling voor met name middeleeuwse geschiedenis. Behalve theologie en fantasy vertaalde ze werk van Kierkegaard, Selma Lagerhöf en Jan Guillou. In 1990 publiceerde ze onder het pseudoniem R. Ditmar De Runen van de Dwergenkoning, een verzameling fantastische verhalen uit de Scandinavische middeleeuwen.


  1 - De opdracht


  'Waar heb je de groene zegelwas gelaten?' riep Egbert van Groede. De tweede klerk van de grafelijke kanselarij klonk dof, want zijn hoofd stak in de eiken kist waarin het ongebruikte schrijfgerei werd bewaard.


  'Ik ben er niet aan geweest,' antwoordde de jonge hulpklerk Folkert Crepel naar waarheid en ging door met schrijven.


  Zijn gebrek aan belangstelling werd hem niet in dank afgenomen. De gezette klerk trok zijn hoofd uit de kist keek op naar Folkert. 'O nee? Je maakt je er wel heel makkelijk van af.'


  Folkert voltooide zijn woord en legde zijn ganzeveer over de inktpot. 'Ik weet het echt niet,' zei hij. 'Ik schrijf hier alleen maar oorkonden. Aan het zegelen heb ik part noch deel. Waarom zou ik weten waar de was is?'


  De ander kwam steunend overeind. Na een korte pauze zei hij gemelijk: 'Je zou me kunnen helpen zoeken.'


  De hulp klerk kwam achter zijn lessenaar vandaan. 'U kunt de bruine was gebruiken. Of de rode. Of is alle was zoek?'


  'Nu ben je hier al ruim een jaar,' zuchtte Egbert van Groede. 'Weet je nu nog niet dat rode was voor bijzondere gelegenheden bestemd is? Dit is een doodgewone schenking van een lapje grond. Dat doen we met groen.' Zijn toon werd vriendelijker, en hij kwam iets te dicht bij de jonge hulpklerk staan. 'Help me nou maar met zoeken, hè? Jonker Filips van Wassenaer zit al te wachten met het grafelijk zegel.'


  Folkert Crepel zuchtte. Om aan de nabijheid van Van Groedes zwetende lijf te ontkomen liep hij licht hinkend naar de kist die de ander zojuist had doorgewoeld en keek erin. 'Als ik dat allemaal ga uitzoeken duurt het nog langer. Wat was het trouwens, weidegrond of akkerland?'


  'Hè?' De tweede klerk van 's graven kanselarij keek beschimmeld.


  'Een weide is groen,' legde Folkert geduldig uit, 'en akkerland bruin, of in elk geval zwartbruin. Als het een akker is kunt u best bruine zegelwas gebruiken, zeker in september, na de oogst, nu de stoppels zijn afgebrand. Magister Pieter -'


  Getergd deed Van Groede een stap in zijn richting. 'Bij God, Crepel, als je denkt dat je mij voor gek kunt zetten... Ik zou... Ik zou maar een toontje lager zingen, jongmens.' Hij lachte kort om zijn eigen vondst. 'Een toontje lager, ja. Een gepaste vermaning voor iemand die zich zo nodig ook als liedjeszanger moet opwerpen, alsof... alsof...'


  Alsof het op schrift stellen van oorkonden géén levensvervulling voor hem is, dacht Folkert zonder te lachen. Hij wachtte of Van Groede zijn zin zou afmaken. Toen die zich omdraaide en naar de deur beende, zei de hulpklerk: 'Magister Egbert, als iemand een schenking van graaf Floris wil betwisten, dan toch niet omdat die met de verkeerde kleur was bezegeld is? Het gaat er toch om dát er een zegel aan het document hangt?'


  Van Groede liet Folkert zijn geopende linkerhand zien. Er lag een staaf bruine zegelwas in. 'Het was akkerland,' zei hij afgemeten, greep het al klaarliggende document en liep de deur uit.


  Met een grimas keek Folkert de dikke klerk na. Toen bezag hij de inhoud van de kist. Nu moest hij natuurlijk weer orde in de chaos aanbrengen, maar dat kon wel uitstel lijden. De inktpot stond nog open en de oorkonde waaraan hij had zitten schrijven was bijna klaar. Hij hobbelde naar zijn lessenaar, doopte de ganzepen in de inkt en begon aan de datering: Anno domini 1292. Dies veneris...


  Zijn pen bleef in de lucht hangen. Vrijdag, ja, maar was het nu drie of vier dagen voor Sint Michaël?


  


  'Drie,' zei magister Pieter van Leiden toen hij de klerkenkamer aan het Binnenhof betrad en meteen door zijn hulpklerk bestookt werd met de vraag naar de datum. 'Ik zag net magister Egbert om de hoek van de Ridderzaal verdwijnen met een oorkonde. Als het die voor Lambert Crunaert was, is hij daar laat mee. En wat voor wanorde is dat in de schrijfkist?' Hij keek Folkert onderzoekend maar niet direct beschuldigend aan, zette zijn kalot recht en veegde wat gruis van zijn tabberd. Hij had niet zo dicht langs die steenhouwer moeten lopen.


  'Ik heb de zegelwas voor magister Egbert opgezocht,' zei Folkert. Met een voor zijn doen soepele beweging schoot hij naar voren en greep een klein kistje van een kruk die half onder de grote houten tafel geschoven stond. Het bevatte verscheidene stukken groene was. 'Als ik dit document af heb, zet ik de was terug in de kist en ruim meteen de rest op.'


  Het hoofd van de kanselarij van Floris de Vijfde, graaf van Holland en Zeeland en heer van Friesland, fronste zijn wenkbrauwen. Hij werd niet graag voorgelogen. 'Die was is daar niet door jou of magister Egbert neergezet; dat heb ik gisteren zelf gedaan. Ik was vergeten het kistje terug te leggen. En nu is magister Van Groede met de verkeerde was op weg naar de zegelbewaarder van de graaf, zo vermoed ik. Waarom probeer je me te misleiden?'


  Zoals altijd doorstond Folkert zijn scherpe blik met gemak. 'Ik wist niet dat u die groene was daar zelf had laten staan,' zei hij doodleuk.


  Van Leiden overwoog de jongeman te berispen, maar zag er zoals gewoonlijk van af; het zou toch niet baten. En met zijn mooie handschrift en correcte Latijn beschikte de hulp klerk over genoeg krediet om zich een vrijpostige tong te kunnen veroorloven. Maar hij mocht Folkert eigenlijk ook wel.


  'Had je dat kistje al zien staan toen magister Egbert nog hier was?' vroeg hij.


  Folkert knikte. 'Ja. Maar hij nam zonder meer aan dat ik het zoekgemaakt had.' Toen Van Leiden niets zei, haalde hij zijn schouders op. 'Zo erg is het toch niet, magister Pieter? Die Crunaert en zijn getuigen weten van niets, en jonker Filips kan geen kleuren onderscheiden.'


  Het zat hem toch niet lekker; stelde de magister vast: Folkerts lichte accent was opvallender geworden; dat wees op zenuwen. Overigens zou Pieter van Leiden nog steeds graag weten waar zijn hulp klerk nu eigenlijk vandaan kwam. Hij kon diens tongval niet thuisbrengen, en zelf was Folkert weinig mededeelzaam over zijn herkomst. Hij had zelfs nooit verteld hoe oud hij was - even in de twintig, schatte Van Leiden. Zijn toenaam, Crepel, had de mank lopende jongeman pas hier in Holland opgedaan. In zijn hart vreesde de magister dat Folkert in zijn land van herkomst iets op zijn kerfstok had, maar hij wist niet zeker of hij dat wel wilde weten.


  'Hoe weet je dat jonker Filips geen kleuren kan onderscheiden?' vroeg hij nieuwsgierig. Van Wassenaer wist dat gebrek doorgaans goed te verbergen; slechts weinigen kenden zijn geheim.


  'Ik zag hem eens een onrijpe appel plukken terwijl er een rode naast hing,' zei Folkert. 'Toen hij er een hap van genomen had smeet hij hem weg, maar plukte geen andere. Dat zette me aan het denken. Daarna ben ik er op gaan letten. En mijn idee werd door allerlei kleinigheden bevestigd. Zodoende.'


  Van Leiden fronste zijn voorhoofd. 'Ik zie niet in waarom je het doen en laten van een edelman, of van wie dan ook, zo nauwlettend in het oog zou moeten houden,' zei hij. 'Het is beter om je neus niet in andermans geheimen te steken.' Die was raak; Folkert keek naar behoren betrapt. 'Maar slim ben je wel,' voegde Van Leiden eraan toe. 'Me dunkt dat de graaf daar nog baat bij kan hebben.'


  Daar keek de hulpklerk van op. 'Graaf Floris?'


  'Wie anders?' zei Van Leiden. 'Hij wil je vanochtend nog spreken.'


  Folkert keek omlaag naar zijn cotte. Van Leiden volgde zijn spijtige blik en zag de inktvlekken. Niet voor het eerst vroeg hij zich af waarom iemand die zo zorgvuldig was bij het schrijven in andere opzichten zo'n knoeipot was. Zijn suggestie dat Folkert een voorschoot zou dragen als hij met inkt omging was door de jongeman verontwaardigd van de hand gewezen onder de uitroep: 'Herejezus! Ik ben geen handwerksman!' Hij was kennelijk vergeten dat de moeder van Jezus met een timmerman getrouwd was.


  Van Leiden schudde zijn hoofd. 'Aan die vlekken is nu niets meer te doen. Maar de graaf zal je er niet om hangen.'


  'Wat wil hij van me?' Weet u dat?


  'Ik denk,' zei Van Leiden, 'dat hij je mee wil vragen naar Schotland.' Hij greep de ganzeveer die Folkert liet vallen en stak die de stomverbaasde jonge klerk toe. 'Maak nu eerst die oorkonde maar af. Daarna kun je je melden in de kemenade achter de Ridderzaal.'


  


  Arnoud van Ranst, grafelijk agent in den vreemde en soms ook dichter bij huis, was nog voor de vroegmis uit Delft vertrokken. Met een beetje goede wil zou hij de graaf nog vóór het middaguur verslag kunnen uitbrengen van zijn tocht naar de Zeeuwse steden Zierikzee en Middelburg. Gelukkig was het dit jaar een echt Michielszomertje: warm, maar niet heet, een zachte bries, witte wolken, afgewisseld met wat blauw. De bomen waren nog groen, al had het lover zijn glans verloren. De weg was droog, maar stoof na het regenbuitje van gisteren niet al te zeer.


  Hij was op weg naar Die Haghe om graaf Floris over zijn bevindingen bij de Zeeuwse poorters te informeren: hoeveel meer ondersteuning ze hun wettige landsvorst bereid waren nog te bieden tegen oproerkraaiers als de Catsen en die van Borselen. Vorige maand hadden de Zeeuwse heren voor de tweede maal graaf Gwijde van Vlaanderen als leenheer erkend. Sindsdien hadden ze weliswaar door bemiddeling van de koning van Engeland een wapenstilstand gesloten met hun rechtmatige heer Floris, maar als de Vlaamse tegenstander van plan was opnieuw in de troebele Zeeuwse wateren te vissen...


  En dat net nu de graaf voor de derde keer naar Schotland wilde, op jacht naar een kroon. Wat Arnoud van Ranst betrof had het evengoed de pot met goud aan het einde van de regenboog kunnen zijn. Maar hij begreep het wel: dynastieke belangen, economische winstoogmerken, wisselgeld voor koning Edward van Engeland - de graaf aasde al jaren op de Engelse wolstapel - en prestige. Mijn vader een kroon, ik ook een kroon. Met minder kon Floris' eer geen genoegen nemen. Alleen had die kroon Rooms-koning Willem er niet voor behoed door een stel Friese kinkels die hem niet eens herkenden bij Hoogwoud in het ijs te worden geknuppeld.


  Schotse koningen werden trouwens niet eens gekroond, had hij zich laten vertellen.


  Van de andere kant kwam een schiere monnik op een ezel voorbij. De broeder keek even opzij en prevelde iets dat vermoedelijk Dominus vobiscum moest voorstellen. 'Et cum spiritu tuo,' zei Van Ranst luidkeels bij wijze van vermaning.


  Een eindje verderop maakte het hakhout links van de weg plaats voor een lappendeken van kale en ook nog wat begroeide akkertjes waarop boeren aan het werk waren, afgewisseld met een paar afgegraasde koeweiden. Daartussen verrees de ridderhofstede Blootingen; achter het geboomte rechts verschool zich nog een tweede stenen ridderhof.


  Van Ranst tuurde de weg vóór hem af. In de verte was aan de horizon het silhouet van Die Haghe al zichtbaar. Hij keek om naar de zon, die schuin achter hem tussen wolken doorgluurde, en stelde tevreden vast dat hij zijn bestemming ruim voor het noenmaal zou. bereiken. Dus zou hij niet tot na het grafelijk middagslaapje hoeven wachten om te worden ontvangen. Floris ging doorgaans laat naar bed, stond vroeg op en vulde niet zelden zijn slaaptekort aan met een dutje na het middageten. Spotters beweerden dan ook dat een oproer tegen de graaf van Holland kort na het middaguur het meeste kans van slagen had.


  En daarmee was Van Ranst weer terug bij de opstandige Zeeuwse edelen. Hij zette zijn ruin tot meer snelheid aan en herhaalde in gedachten de woorden van de brave poorters nog maar eens.


  


  Graaf Floris de Vijfde was niet alleen toen Van Ranst bij hem toegelaten werd. De graaf zat in een apart stuk van de Oude Zaal, die na de bouw van de Nieuwe, de Ridderzaal, in een aantal kleinere vertrekken onderverdeeld was. Het was de kemenade, maar vanwege het zachte weer brandde er op dit moment geen vuur.


  Op zijn weg naar de graaf was Van Ranst door de Ridderzaal gelopen. Die werd op dat moment bevolkt door edelen van diverse pluimage, waaronder de heren van Egmond, Persijn en Amstel, en zelfs Jan van Arkel, die zelden naar Die Haghe kwam. Ook zag hij een paar geestelijken die een gedempt gesprek voerden, onder hen de monnik Melis Stoke, die een kroniek voor de graaf schreef. Er liepen wat bedienden rond, bezig met opruimen, stro verversen en wat dies meer zij. Het leek erop dat graaf Floris vanochtend in de Ridderzaal een bijeenkomst had gehouden en zich pas kortgeleden had teruggetrokken. Op de zetels op de verhoging lagen fluwelen kussens.


  Een onbehaaglijk voorgevoel bekroop Arnoud van Ranst. Hij keek omhoog naar het schemerdonker tussen de dakbalken. De voorgevel van de Ridderzaal was door die van de abdij van Westminster in Engeland geïnspireerd. Maar de kapconstructie was van Schots hout - zoals ook de pas gebouwde Mariakapel aan het Binnenhof mede aan de Schotse beschermheilige Sint Andries gewijd was. Het ontbrak er nog maar aan dat graaf Floris de Ridderzaal tooide met een blauwe vlag met een wit Andreaskruis. Van Ranst zuchtte.


  Hij zuchtte weer, maar nu minder opvallend, toen hij de haardkamer betrad. De graaf, gehuld in een fraai rood opperkleed dat met gouddraad omboord was, leunde tegen de schoorsteenmantel. Hij had die glinsterende blik in de ogen die Van Ranst zo goed kende. Op de haardbank zat gravin Beatrijs, ook op haar mooist, al kreeg haar gezicht door haar lichtblauwe, mouwloze japon en de beige mouwen van haar onderkleed een fletse tint. Naast het venster stond een onbekende, een klerk. Iets anders kon hij althans niet maken van de lange jongeman met het zandkleurige haar, hoewel hij niet erg op een geestelijke leek. Zijn eenvoudige bruine cotte zat vol inktvlekken en hij keek wazig.


  Van Ranst klemde zijn kaken op elkaar en verweet zichzelf dat hij uit - wellicht misplaatste - veiligheidsoverwegingen de woorden van de poorters niet al in Zeeland op schrift had gesteld. Nu zou een ander ze uit zijn mond optekenen, met alle onnauwkeurigheid van dien. Toen zag hij dat de jonge klerk geen schrijfgerei bij zich droeg. Hij was kennelijk niet in functie. Maar wat deed hij hier dan?


  Terwijl Van Ranst bij de deur bleef hangen, zei Floris: 'Vriend Van Ranst, je komt als geroepen.' De gravin glimlachte flauwtjes. 'Je denkt dat ik nu het verslag wil horen van je bezoek aan de Zeeuwse steden.' Hij pauzeerde niet lang genoeg om de ander te laten reageren. 'Maar dat kan wel wachten. Het is eind september, en er zijn nu andere zaken aan de orde.'


  Het voorgevoel van vriend Van Ranst begon in zekerheid te verkeren. Hij rukte zich los uit zijn inertie, ontdeed zich van zijn hoofddeksel, trad naar voren en knielde voor zijn landsvorst en opdrachtgever neer. 'Mijn heer graaf...'


  'Half oktober,' vervolgde Floris, terwijl hij Van Ranst met een handgebaar te kennen gaf dat hij moest opstaan, 'komt in Betwick aan de Tweed voor de derde en laatste maal het parlement van Edward Plantagenet bijeen om zich over de kwestie van de Schotse troonopvolging te buigen. Zoals je weet is dat een zaak die ons na aan het hart ligt, omdat wij van mening zijn dat de kroon van Schotland rechtens óns toebehoort.'


  Van Ranst stond op. Hij begon zich heel ongemakkelijk te voelen, en niet zozeer omdat Floris het koninklijk meervoud was gaan gebruiken; dat paste bij diens opvattingen over de Schotse troon. 'Wij zullen daarbij uiteraard lijfelijk aanwezig zijn,' vervolgde de graaf, en haakte een duimen in zijn gordel. 'Temeer daar wij nog steeds de verwachting hebben dat de uitslag van het beraad in ons voordeel zal uitvallen. Er hebben zich echter, eh, moeilijkheden voorgedaan. Er is om precies te zijn een document zoek. Dat document moet gevonden worden. En jij, Van Ranst, gaat dat doen.'


  Nu de val eenmaal was dichtgeklapt ervoer Van Ranst in eerste instantie een zekere opluchting. De graaf zei: 'Niemand die dat beter kan dan mijn duizendpoot Van Ranst. Nietwaar, Beatrijs?' vroeg hij zijn vrouw zonder haar aan te kijken. Deze knikte meewarig, alsof zij de gemoedstoestand van 's graven agent beter doorgrondde.


  Daar was diens opluchting niet tegen bestand. Hij was tegen dit voornemen gekant. De Schotse onderneming leidde de graaf alleen maar af van datgene waar het werkelijk om ging. Vertwijfeld begon hij: 'Maar de toezeggingen van enkele Zeeuwse...'


  'Hebben ze toezeggingen gedaan?' zei Floris. 'Mooi, maar dat is nu even van later zorg. We gaan eerst naar Schotland.'


  Gravin Beatrijs schraapte even haar keel. De graaf keek haar vragend aan. 'Het lijkt mij nuttig, als maître Van Ranst nog voor zijn vertrek zijn bevindingen bij de poorters van Zierikzee en van ons geliefde Middelburg op schrift stelt,' zei ze. 'Het is mogelijk, dat mijn raadgevers en ik behoefte zullen hebben aan die gegevens.'


  'Natuurlijk, natuurlijk!' zei Floris. 'Dat lukt je ongetwijfeld wel, Van Ranst. De bijzonderheden omtrent het Schotse document hoor je later nog wel, zeg maar aan boord. De gravin neemt tijdens onze afwezigheid wederom het landsbestuur op zich; ik heb dat zojuist in de Ridderzaal afgekondigd. Zoals altijd zal ze met raad en daad terzijde worden gestaan door de heren van Egmond, Amstel en Persijn.'


  Van Ranst vroeg zich zoals altijd af waarom de graaf erin persisteerde de heer van Amstel te vertrouwen, een heerschap dat al jaren een wrok tegen hem koesterde. Maar hij was allang blij dat de man niet meeging. En toen kwam het.


  'Folkert Crepel hier,' lichtte de graaf hem in, en de knaap bij het raam leek uit zijn gemijmer te ontwaken, 'vergezelt ons naar Schotland. In de eerste plaats om ons zo nu en dan met liederen en verzen te verpozen.'


  Een liedjeskramer! dacht Van Ranst.


  'Daarnaast,' hernam Floris, 'wijs ik hem op aanbeveling van Pieter van Leiden aan jou als helper toe. Jullie moeten zo maar eens kennismaken. O ja, we vertrekken dinsdag na Sint Miehiel uit de haven van Dordt. Meld je voor die tijd aldaar op het Steen. Daar zijn wij dan ook. En God nog aan toe, Van Ranst, kijk niet zo misnoegd! Ik weet best dat je liever een andere opdracht had gekregen. Maar denk eens aan de voordelen die het meebrengt als je graaf koning van Schotland wordt.' Hij haalde een hand door zijn strokleurige haar. 'Dat was het wel ongeveer.'


  Ja, dat was het. Hij kon gaan, en de brave Zeeuwse poorters vervaagden naast het goud dat aan de Schotse horizon blonk. Van Ranst groette zijn graaf, die hem opgewekt toeknikte. Dat gravin Beatrijs hem een 'Ga met God' naprevelde was slechts een schrale troost. Terwijl hij het vertrek uitliep keek hij om naar de klerk, die hem op een handgebaar van de graaf volgde. Hij zou wel eens willen weten wat Pieter van Leiden in hem zag. Folkert Crepel! En jawel, de wandelende inktlap liep inderdaad mank.


  Hij doorgrondde kennelijk de oorzaak van Van Ransts nijdige blik, want ze waren de deur nog niet door of hij zei: 'Ik heb er vrijwel geen last van. En dat zult u ook niet hebben.'


  Moeder Gods, sta me bij, dacht Van Ranst toen hij zijn kersverse metgezel hoorde spreken. Een Fries! Ook dat nog. Hij zette zijn hoofddeksel met een klap op zijn hoofd terug.


  


  'Nee, ik ben geen Fries,' zei Folkert toen ze de trappen van de Oude Zaal afgedaald waren en naar de klerken kamer in het bijgebouw liepen. Verderop stond bouwmeester Gerard van Leiden, een broer van magister Pieter, omhoog te turen naar het dak van de nieuwe kapel. Op de dakrand balanceerden drie bouwarbeiders, bezig met touwen iets zwaars omhoog te hijsen dat zich bij nadere beschouwing als een bolwangige stenen duivelskop ontpopte. Het zou wel een waterspuwer voor de goot zijn. Naast Gerard van Leiden stond een met gruis bestoven man dermate benauwd te kijken dat hij alleen maar de steenhouwer kon zijn.


  Folkert hield zijn pas in en keek naar de grafelijke agent, Arnoud van Ranst. Een veertiger met een begin van een buikje en dun, grijzend haar dat spaarzaam uitpiekte onder zijn coif en het nondescripte hoofddeksel dat hij daaroverheen droeg. Zware, gladgeschoren kaken en een gezicht dat op dit ogenblik nogal laatdunkend stond, alsof hij dacht dat de jongeman tegenover hem zijn afkomst om oneervolle redenen verloochende.


  Hij gelooft me niet, dacht Folkert. Op vragen naar zijn achtergrond gaf hij nooit een bevestigend en zelden een ontkennend antwoord. Nu hij dat laatste bij uitzondering wel had gedaan werd het niet eens gewaardeerd, en hij was gekwetst.


  Van Ranst keek even naar de duivelskop die tussen hemel en aarde zweefde en toen weer naar Folkert. Hij verkoos de discussie aan te gaan, want hij zei: 'Ik heb wel eens Friezen gesproken, en die klonken net als jij.'


  Maar Folkert had geen zin in een woordenwisseling. 'Goed, dan ben ik wel een Fries,' zei hij zo onverschillig mogelijk, al was hij inwendig nog kwaad. 'Net wat u wilt, meester Van Ranst - het is toch meester? Of is het magister, of heer, of messire, of...'


  'Meester is goed genoeg, dank je,' zei Van Ranst. 'Als je geen Fries bent, waar kom je dan wel vandaan? De Duitse laagvlakte?'


  Vasthoudend. Een goede eigenschap als je naar een verdwenen document moest zoeken.


  Van het dak van de Ridderzaal vloog klapwiekend een ooievaar omhoog. 'Ik kom van overal en nergens,' hief Folkert aan. 'Ik spreek zes talen, ik kan zingen en spreuken zeggen, bespeel luit, harp en vedel, ik kan schaken, schrijven, rekenen en bidden in het Latijn, en op last van graaf Floris staan al die vaardigheden nu tot uw beschikking.'


  Even leek het of de ander toch door zou vragen. Toen zakten zijn schouders in, alsof het hem ineens weer te binnen schoot dat hij een opdracht had gekregen die hem niet aanstond, zonder dat hij kon weigeren. Op dat moment deed hij vooral denken aan een gedesoriënteerde jachthond.


  'Hebt u al onderdak in Die Haghe?' vroeg Folkert op zijn beurt.


  Van Ranst knikte. 'Ik heb een vast bed in een van de gastenverblijven als ik hier ben.'


  'O,' zei Folkert. 'Nou ja, dan hoef ik u het mijne niet aan te bieden. U had er vannacht gebruik van kunnen maken. Zelf heb ik het niet nodig,' voegde hij er spottend aan toe.


  'Zo zo,' mompelde Van Ranst afkeurend.


  Folkert boog zijn hoofd voorover, zodat de ander zijn kruin kon bestuderen en kon vaststellen dat hij zelfs geen klein tonsuurtje droeg. 'Als je geen geestelijke bent,' zei hij opgewekt, 'hoef je er minder lang voor in het vagevuur.'


  Het gezicht van Van Ranst bleek ook te kunnen glimlachen, al was het nog zo zuinig. 'Jaja,' zei hij. 'Dan wens ik je vóór die tijd veel plezier.'


  


  Maar het was bepaald geen plezier wat Folkert op Geertes stromatras op het zolderkamertje achteraan het Binnenhof ten deel viel. Ze huilde tranen met tuiten toen ze hoorde dat hij een poosje naar Schotland zou gaan. 'Maar dan zie ik je zo lang niet,' klaagde ze. 'En misschien kom je helemaal niet meer terug.' Uit haar toon viel niet op te maken of ze bang was voor een schipbreuk of een andere vrouw.


  'Wie weet ben ik over zes weken weer hier,' zei Folkert sussend. Ik had het haar morgenochtend pas moeten zeggen, dacht hij geërgerd. Dan was het vanavond tenminste nog leuk geweest. Hij verbaasde zich over haar gebrek aan logica. Als ze het zo vreselijk vond dat hij wegging, en ze hadden nog maar weinig tijd, waarom moest ze die dan ook nog verspillen met gesnik en gesnotter?


  Hij streek over haar natte wang met een hand die vervolgens omlaaggleed langs haar hals, en toen nog verder naar beneden. Geerte duwde de hand weg. 'Je zou met me kunnen trouwen,' zei ze ineens en kwam half overeind. Het leek wel of ook de stromatras schrok, zo luid ritselde die. 'Dat is wel erg overhaast,' zei Folkert toen hij zijn stem weer in bedwang had. Hij was ook gaan zitten.


  'Je vindt mij te min, bedoel je,' zei het mandenvlechtstertje en liet zich achterover vallen. 'Goed genoeg voor in bed, maar niet om netjes mee naar de priester te gaan.'


  Folkert bleef rechtop zitten. 'En jij weet niet eens wie ik ben,' zei hij. 'Heb je je ooit afgevraagd of ik misschien niet ergens anders al een vrouw heb?'


  Dat had hij niet willen en ook beter niet kunnen zeggen. Hernieuwd gejammer was het gevolg. 'Natuurlijk wel. Maar ik was tevreden zolang je bij me bleef. En nu ga je weg. Dan heb ik niemand meer.'


  'Maar ik kom toch weer terug,' zei hij ongemakkelijk, denkend aan al die mensen die niet meer van hun reizen waren teruggekeerd. 'Deo volente. Als God het wil.'


  'Jij met je Latijn altijd,' zei Geerte. 'Ik ga bijna denken dat je niet met me wilt trouwen omdat je een weggelopen monnik bent.'


  Hij stond abrupt op en tastte in het donker naar zijn hemd, dat hij over de rieten mand had gegooid waarin het meisje haar bezittingen bewaarde. Schuin boven de kleine, onafgedekte raamopening zag hij het sterrenbeeld de Grote Beer, dat thuis anders heette.


  Thuis. Wat een onzin. Dat had hij achter zich gelaten. Thuis was waar hij nu was. Hij vond Geerte heel lief. Hij zou haar niet moeten kwetsen. Toch had hij het gedaan, en vandaag niet voor het eerst.


  Maar het was ook haar schuld. Ze kwam hem te na. Veel te na. Hij draaide het hemd om en om, op zoek naar de onderkant.


  Naast zich hoorde hij een zacht geklik, gevolgd door geprevel, en hij hoorde dat ze een Weesgegroetje bad. Hij bad de laatste regel hardop met haar mee - weer in het Latijn: 'Nunc et in ore mortis nostra. - Nu en in het uur van onze dood. Amen.'


  Geerte liet de rozenkrans uit haar hand glijden; hij hoorde hem op de planken van de vloer vallen. Folkert smeet het hemd terug op de mand en ging weer naast haar liggen. 'Ik kom terug,' herhaalde hij. 'Rustig nou maar. Rustig. Als ik weer hier ben, misschien dat...'


  Hij maakte zijn zin niet af. Hij hoorde haar zuchten, maar ze was in elk geval opgehouden met huilen.


  2 - De afvaart


  Graaf Floris de Vijfde nam zijn piepkleine vloot, die in de haven van Dordrecht voor anker lag, in ogenschouw. Hij snoof de zilte lucht op en tuurde om zich heen: naar de zon op het grijsblauwe water en de felrode Hollandse leeuwen aan de hoogste scheepsrnasten, naar het gewoel van mensen en paarden op de kade en naar de koopmanswoningen en pakhuizen daarachter. Het was dinsdag, de laatste dag van september. Het weer was fraaier dan ooit, met als mooiste geschenk des hemels de zuidoostenwind. Dat moest ook wel nadat Vader Sigebert vanmorgen tijdens de speciale vroegmis in de Sint Nicolaaskerk zo indringend Gods zegen over deze reis had afgesmeekt. Het was een aangenaam idee dat Onze Lieve Heer en zijn heiligen hem ditmaal welgezind waren.


  De graaf keek de kade langs, waar zijn gevolg bezig was scheep te gaan. De paarden werden net aan boord van de hulk gebracht. Sommige lieten zich in alle rust de loopplank op leiden, andere hinnikten en briesten. Plotseling zag Floris twintig passen verderop zijn geldschieter Willem van Den Bosch eveneens naar de paarden staan kijken. Hij fronste zijn voorhoofd.


  De vloot bestond uit twee schepen: de in deze gewesten veelgebruikte hulk, en een zogeheten kiel met zij roer, die Floris naar Engels voorbeeld had laten bouwen. Geen oorlogsschip, zoals aanvankelijk in zijn bedoeling had gelegen. Meester Willem, van wie hij het geld voor de beide vaartuigen had geleend, had als voorwaarde gesteld dat het schip ook geschikt zou zijn voor de handel. Als Floris niet vóór de afgesproken vervaldag althans een deel van zijn schuld zou hebben ingelost zou de kiel terugvallen aan de geldschieter.


  De graaf trok een gemelijk gezicht. Altoos en eeuwig dat gebrek aan geld! Maar hij was wel opgelucht dat de twee schepen nu klaar waren. Voor zijn eerste reis naar Engeland en Schotland, in mei vorig jaar, had hij gebruik moeten maken van gehuurde koopvaarders. De thuisreis had hij afgelegd op schepen van Edward van Engeland, die duidelijk had laten merken hoe vreemd hij het vond dat een man die aanspraak maakte op een troon niet eens over een eigen vaartuig beschikte. Uiterst beschamend. Dus had hij nog tijdens zijn verblijf in Schotland het plan opgevat, vóór zijn volgende overtocht in elk geval één schip te laten bouwen. Een groot, zeewaardig oorlogsschip moest het worden.


  Toen Willem van Den Bosch dat schip de grond ingeboord had nog voordat het hout ervoor gekapt was, had Floris er met bloedend hart van afgezien. Wel had hij met succes geëist dat er dan tenminste twee schepen zouden komen. Maar tot zijn ergernis waren de vaartuigen niet af geweest toen hij in mei dit jaar voor de tweede maal de tocht had gemaakt. Hij had weer een aantal trage koggen gehuurd, was door het slechte weer bijna te laat in Berwick gearriveerd en had voor de terugreis nogmaals een beroep op zijn Engelse bondgenoot moeten doen. Zeven schepen waren er nodig geweest om hem, zijn gevolg en zijn achtenvijftig paarden naar Holland te varen.


  Maar nu hoefde hij de reis niet meer grotendeels over land af te leggen, al moest hij het wel met een kleiner gevolg doen. Hij hoefde ook niet eerst naar Westminster om zijn zoon te bezoeken, die aan het Engelse hof verbleef en te zijner tijd met Edwards jongste dochter zou trouwen. Zijn zoon Jan, met zijn te grote hoofd, zijn ingevallen borst en zijn eeuwige ziekten en kwalen. Het zou Floris verbazen als Jan hem overleefde, Gods wil en onvoorziene omstandigheden daargelaten. Hij beet op zijn lip en schaamde zich over zijn onvaderlijke gevoelens. Maar waarom was juist zijn enige wettige zoon dan ook zo'n ziekelijke en onvolwaardige knaap?


  'Heer graaf!' zei een welbekende stem achter hem. Floris keek om, en zijn stemming steeg weer. Dáár was Arnoud van Ranst dan eindelijk. De graaf had er geen moment aan getwijfeld dat de man zou komen, al had Van Ranst zijn heer blijkbaar zo lang mogelijk in het onzekere willen houden; een verkapt protest? Maar Floris vleide zich met het idee dat meester Arnoud een trouw dienaar was die de wensen, gedachten en oogmerken van zijn landsvorst ook dan eerbiedigde als hij ze niet doorgrondde.


  Floris' oog viel op de hulp klerk van Pieter van Leiden, die apart van de anderen stond, en die vanochtend na de mis zo vrijpostig was geweest te opperen dat Van Ranst misschien verstek liet gaan. 'Folkert,' zei hij luid, 'daar is je meester; zei ik het niet?'


  De jongeman keek somber, alsof hij boos was dat hij ongelijk kreeg.


  


  Folkert Crepel had zijn omgeving vol belangstelling in zich opgenomen en onderwijl geluisterd naar de vele geluiden: gepraat, geroep, gestamp van paarden, gekrijs van meeuwen, geratel van karren. Toen Arnoud van Ranst arriveerde was hij niet zozeer ontstemd over het feit dat de man op de valreep toch nog was gekomen; het was dat 'je meester', dat hem in het verkeerde keelgat schoot. Een paar dagen geleden in Die Haghe had de graaf hem nog als 'helper' van Van Ranst betiteld, niet als bediende.


  Als hij probeert me als zijn knechtje te behandelen zal hem dat niet glad zitten, dacht Folkert. 'Goedendag, meester Van Ranst,' zei hij minzaam. 'Ik was graag samen met u naar Dordrecht gereisd, maar op de ochtend van ons vertrek was u nergens in Die Haghe te vinden.'


  Van Ranst was zichtbaar geërgerd over die vrijpostigheid. Zonder antwoord te geven gaf hij de teugels van zijn paard aan een wachtende paardeknecht en wendde zich tot Floris. 'Gegroet, heer graaf,' zei hij. 'Ik vraag uw verschoning voor mijn late komst; ik had gisteren nog een persoonlijke kwestie af te handelen bij de premonstratenzers in Delft.' Iets wat hem dwars zat, naar Van Ransts gezicht te oordelen.


  De graaf knikte ongeïnteresseerd en zei: 'Welkom, meester Arnoud.' Toen keerde hij zijn hoofd opzij. 'Magister Pieter!'


  Pieter van Leiden, opnieuw aangewezen om in Berwick-upon-Tweed als Floris' woordvoerder en pleitbezorger op te treden en nu in gesprek gewikkeld met de oude vader Sigebert, keek op en kwam naar de graaf toe. 'Mijn heer?'


  'Waar heb je de opdracht voor Van Ranst?' vroeg Floris.


  'In mijn bagage, heer,' antwoordde de magister. 'Maar ik vrees dat die al aan boord is.'


  'Dan krijg je het document op het schip,' zei de graaf tegen Van Ranst. 'Het wordt trouwens tijd om scheep te gaan.' Hij liep naar de loopplank van de kiel en begaf zich aan boord.


  Vanuit de verte zag Folkert de kleine, donkere man naderen die hem was aangeduid als Willem van Den Bosch, maar die beslist uit zuidelijker streken dan Brabant afkomstig was. Hij liep op zijn dooie gemak, alsof hij alle tijd van de wereld had en zeker wist dat de graaf van Holland niet zonder hem in zee zou gaan.


  'Ga je mee?' vroeg Pieter van Leiden, maar Folkert keek naar Van Ranst.


  Die stond naar de blauwe hemel te turen, en het duurde even voor hij zijn hoofd opzij keerde en zei: 'Ik zou maar aan boord gaan, ja. Of moet je soms op de hulk wezen?' Hij knikte in. de richting van het andere schip, dat achter de kiel lag, en waarop een grote hoeveelheid bagage, het merendeel van de paarden en lieden als de valkenier, de opperpaardeknecht, en de begeleidende krijgsknechten vervoerd zouden worden.


  'Net wat u wilt, meester Van Ranst' zei Folkert vriendelijk; hij vermoedde dat de graaf het Van Ranst niet in dank zou afnemen als die hem naar het andere schip zond.


  Van Ranst staarde hem aan als Sint Petrus die een verstokt zondaar bij de hemelpoort ziet arriveren. 'Ik hou liever een oogje op je,' zei hij ten slotte. 'Kom mee.'


  Daarop keerde hij zich om, en Folkert glimlachte tevreden tegen zijn brede rug. Hij wachtte even voor hij achter zijn 'meester' aanhompelde.


  'Folkert,' zei Pieter van Leiden. Zijn toon was dusdanig dat Folkert bleef staan. 'Ik zou Van Ranst niet onnodig tergen als ik jou was. Dat heeft hij niet aan je verdiend. Schenk hem op zijn minst je respect.'


  Op dat moment voegde de man die Willem van Den Bosch werd genoemd zich bij hen. Hij droeg een baret met een jacobsschelp en ging tegen de kerkelijke voorschriften in gekleed in kostbare zijde en fluweel. Een potige bediende met een reiszak volgde hem op de voet. In zijn rechterhand hield hij een klein, rond voorwerp dat Folkert niet kon thuisbrengen.


  'Ecco, fra Pietro, 'ier 'eb ik nu de kompas dat ik u kisteren beloofde te tonen,' zei hij met een zwaar accent. 'Het zal ons op zee koede diensten bewijzen.'


  Een kompas! dacht Folkert. Daar had hij wel eens van gehoord, maar hij had er nog nooit een gezien. Samen met magister Pieter boog hij zich over het instrument dat altijd het noorden heette aan te geven. De beginletters van de vier windstreken stonden er in het zwart op aangegeven, behalve die van Septentriones, die het noorden aangaf. Het zag er prachtig uit - en duur. Maar Willem van Den Bosch was een Lombard; hij zou dus wel zwemmen in het geld.


  Pieter van Leiden zei: 'Dus dat is de magische naald waaraan men de juiste koers kan aflezen.' Hij draaide de doos langzaam rond; het dunne metalen staafje bleef inderdaad steeds dezelfde kant op wijzen.


  'Niet magisch. Magnetisch,' verbeterde de eigenaar van het kompas' hem. 'Dit is de apparaat die de Poolster overbodig maakt, al 'eeft il buan Dio die nog zo fraai geskapen.' Hij stak het kompas bij zich, knikte magister Pieter toe en begaf zich aan boord, gevolgd door zijn knecht. De magister staarde hem peinzend na.


  'Dus Willem van Den Bosch is een Italiaan,' stelde Folkert vast, en liep naar de loopplank. 'Een mede-vreemdeling in Jeruzalem.'


  Pieter van Leiden voegde zich bij hem. 'Hij komt van heel wat verder weg dan jij,' zei hij op bijna vragende toon.


  Als hij verwacht had dat zijn hulpklerk in de val zou trappen kwam hij bedrogen uit. Op quasi-onverschillige toon zei Folkert: 'Ik zou het niet weten, magister Pieter. Ik weet niet hoe ver Italië is.'


  


  Met een ervaren gebaar rolde Arnoud van Ranst het grafelijke document weer op. De tekst kwam met zijn verwachtingen overeen: een herhaling van zijn opdracht - maar zonder dat de inhoud van het op te sporen document nader omschreven werd - en de voorspelbare mededeling dat alle middelen waarover de graaf hier en in Schotland beschikte, hem ten dienste zouden staan om deze opdracht te vervullen. Opgetekend te Die Haghe, Anno Domini 1292, et cetera. Hij tikte met de rol tegen zijn handpalm en vroeg zich af wanneer graaf Floris zou besluiten hem wijzer te maken.


  Op het achterschip hoorde hij de schipper een bevel schreeuwen; wat later merkte hij dat de kiel bijdraaide en de noordkant van de vaargeul opzocht.


  De twee grafelijke schepen voeren vanuit Dordt via de Noord de zuidkust van Holland langs in de richting van de Maasmond. Op dit moment bevonden ze zich ter hoogte van het slot IJsselmonde op de Riederwaard, daar waar de IJssel met de Lek samenvloeide. Net als de handelskoggen naar en van Dordt vermeden de schepen het open water ten zuiden van de Waard, dat volzat met slikken en gorzen en bij uitstek geschikt was om grotere vaartuigen aan de grond te laten lopen. Van Ranst staarde naar de dijken langs het vasteland en de Waard, die aangelegd waren door de voorvaderen van de graaf. Er werd op verscheidene plaatsen aan gewerkt, stelde hij vast. Met het oog op de komende winter natuurlijk.


  Hij bleef bij de verschansing staan. Ten noorden van het schip gleden de dorpen Kralingen en Rotterdam en het klooster Schoonderlo voorbij. Ergens in het zuiden wist hij Katendrecht, waar hij ooit iemand had gekend die nu al jaren dood was. Abrupt richtte hij zijn blik weer op de Hollandse kust. In de verte kon hij Schiedam al zien, met het daarachter gelegen slot Matenes.


  Hij hoorde voetstappen; er kwam iemand naast hem staan. 'Zo, Crepel, ben je daar,' zei hij.


  'Hoe weet u... ' begon de ander. Toen zuchtte hij en zei: 'Natuurlijk. De tred van een hinkepoot herkent men uit duizenden. Toch zou ik het op prijs stellen als u mij Folkert noemde, meester Van Ranst.'


  Een billijk verzoek, al was de toon te arrogant. Van Ranst keek opzij en bestudeerde Folkert voor het eerst met werkelijke interesse. Hij droeg vandaag een cotte zonder inktvlekken, of het was dezelfde, maar dan goed gewassen. Hij zag er niet alleen netjes uit, maar vreemd genoeg ook een slag beter dan enkele dagen geleden in Die Haghe.


  'Goed. Folkert dan,' zei hij ten slotte. 'Sinds wanneer loop je eigenlijk mank?'


  De jongeman zweeg even en leek na te denken over de wenselijkheid van een fatsoenlijk antwoord. Ten slotte zei hij: 'Sinds ik een tijdlang een steen in mijn schoen heb gedragen bij wijze van boetedoening. Vraagt u me niet waarvoor,' voegde hij er meteen aan toe. 'Ik heb u al meer verteld dan magister Pieter, die ik veel langer ken.'


  Zo, zo, dacht Van Ranst. Wil hij echt dat ik dat geloof? En vanwaar ineens die mededeelzaamheid? 'Ik wil het niet eens weten,' zei hij koeltjes. 'Is dat steentje er inmiddels uit?'


  'Het is eruit. Maar het maakt geen verschil meer.' Abrupt wees Folkert naar de rol perkament die Van Ranst nog steeds in zijn hand had. 'Staan daar de bijzonderheden van onze opdracht in?'


  Van Ranst schudde ontkennend zijn hoofd. 'Ik hoop dat we binnenkort meer horen.' Toen, omdat hij nu een concessie zijnerzijds geboden achtte, zei hij vriendelijk: 'Je spreekt uitstekend Diets. Ik zou haast zweren dat het je moedertaal was.'


  Op slag klaarde Folkert op. 'Iedere taal heeft haar eigen melodie,' begon hij enthousiast. 'Dat merk je zodra je er meer leert. Ik heb een goed oor voor muziek. Wie weet krijg ik daarom de klanken van een taal zo snel onder de knie.'


  Met opgetrokken wenkbrauwen zei Van Ranst: 'Ik spreek ook meer dan één taal. Maar ik zal wel een slecht oor voor muziek hebben, want iedereen merkt altijd meteen dat ik een vreemde ben.' Er kwam een gedachte bij hem op. 'Spreek je Engels?'


  'Dat is een van mijn zes talen.' Latijn, Diets en Engels, dacht Van Ranst, en wachtte tot Folkert de drie overige zou noemen. In plaats daarvan zei de jongeman: 'Ik zou graag een zevende leren. Misschien dat die Italiaan, die Willem van Den Bosch, bereid is mij de beginselen van zijn taal bij te brengen.'


  'Kan zijn,' zei Van Ranst. 'Al vraag ik me af of die man iets voor niets zal doen. Zijn eigenlijke naam is trouwens Taddeo Cavazone, en hij komt uit Asti in Piemonte. Dat kan nuttig zijn om te weten als je dat verzoek doet. Maar het lijkt mij eerder God verzoeken.'


  Folkert grijnsde. 'Omdat het de zevende taal zou zijn?' vroeg hij luchtig. 'Mag een mens op aarde niet naar volmaaktheid streven?'


  Je moest hem nageven dat hij snel van begrip was. 'Als het nu om zedelijke vervolmaking zou gaan...' begon Van Ranst. Toen zweeg hij, want hij zag een van de pages van de graaf naderen, met een wel bijzonder bleek gezicht.


  'Meester Van Ranst,' zei de jongen zonder verdere plichtplegingen, 'graaf Floris ontbiedt u bij zich op het voorschip.' Waarop hij zich prompt over de reling boog en braakte.


  


  De beide schepen naderden de Maasmond. De kiel van de graaf voer voorop, de hulk leek wat achter te blijven, maar die was dan ook zwaarder beladen. Als het zo doorging zouden ze daar alle zeilen moeten bijzetten, of op dit schip moesten er een paar gereefd worden.


  Pieter van Leiden keek naar de lucht, die nog steeds onbewolkt was. Het zag er niet naar uit dat ze vannacht het kompas van Willem van Den Bosch nodig zouden hebben. Of hun schipper moest de proef op de som willen nemen.


  Hij vestigde zijn blikken op het gezelschap dat zich bij het voorkasteel van het schip op het dek verzameld had: graaf Floris, gezeten op een meegebrachte houten vouwstoel, Filips van Wassenaer; de oude ijzervreter Jan van Arkel en de omvangrijke heer Willem van Outshoorn; Van Ranst en Folkert, Sigebert, de bejaarde biechtvader van de graaf die nog met Floris' moeder uit Brunswijk gekomen was, en tenslotte Willem van Den Bosch.


  Hij wachtte tot iedereen zich had geïnstalleerd op de houten bank langs de bakboordzijde van het schip of, zoals Folkert, op een dikke rol touw op het dek. Van Leiden keek vragend naar de graaf. Die knikte, en hij stak van wal.


  Ook al was dat bij iedereen bekend, toch begon hij bij het begin, voor de goede orde en omdat hij van volledigheid hield. Hij vertelde hoe ruim zes jaar geleden koning Alexander de Derde van Schotland was omgekomen bij een val van zijn paard. Hoe vervolgens Alexanders kleindochter Margareta, het dochtertje van de Noorse koning Erik en daarom de 'Maagd van Noorwegen' genoemd, als zijn opvolgster was erkend. Hoe koning Erik zijn dochter pas vier jaar later per schip naar haar nieuwe koninkrijk had gezonden, en hoe het zevenjarige kind was gestorven nog voor ze één voet op Schotse bodem had gezet. De kleine Margareta was de laatste telg uit het befaamde Huis van Canmore via de mannelijke lijn geweest.


  Pieter van Leiden zag dat graaf Floris de enige van de aanwezigen was die bij dit overbekende relaas niet zorgvuldig neutraal of onverschillig keek. 'Na Margareta's dood,' vervolgde hij, 'was niet bij voorbaat duidelijk, wie haar zou moeten opvolgen op de Schotse troon. Althans niet voor de Schotse heren en prelaten, noch voor Schotlands machtige nabuur koning Edward van Engeland. Deze werd namelijk door de Schotse communitas aangewezen om in deze zaak, na ruggespraak met zijn juristen, en na de oordeelsspreuk van honderdvijf naar het exempel van de oude Romeinse centumvires daartoe aangewezen auditores, de rechtmatige koning aan te wijzen.' In feite had Edward botweg het leenheerschap over Schotland aan zich getrokken en zichzelf als rechter opgeworpen.


  Magister Pieter zag de oude priester geeuwen, maar dat zou wel aan diens gevorderde leeftijd te wijten zijn. Hij schraapte zijn keel en vervolgde: 'Het was van meet af aan zonneklaar voor graaf Floris dat híj recht had op het koningschap van Schotland. Hij stamt immers af van gravin Ada, de oudste zuster van de grote koning Willem de Leeuw, en sinds hun broer David van Huntingdon bij akte afstand had gedaan van zijn rechten op de troon, tevens zijn enige wettige erfgename, mocht de lijn van Willem de Leeuw ooit uitsterven.'


  De graaf glimlachte alsof hij zijn betovergrootmoeder nog persoonlijk had meegemaakt en dierbare herinneringen aan haar koesterde. Arnoud van Ranst keek nieuwsgierig op; dit deel van het verhaal was hem dus onbekend. 'De meeste Schotse baronnen,' hernam Van Leiden, 'waren van dit laatste niet op de hoogte. Zo kwam het, dat zich vorig jaar naast graaf Floris nog elf pretendenten voor de Schotse troon aandienden. Daar is sinds juni van dit jaar weer iemand bijgekomen: koning Erik van Noorwegen, die zijn rechten op de Schotse troon wil doen gelden als vader van zijn overleden dochter Margareta.'


  'Dertien pretendenten,' hoorde hij Filips van Wassenaer prevelen. 'Een heel onheilig getal.' Niemand reageerde.


  'In augstus vorig jaar,' hernam Van Leiden onverstoorbaar, 'dienden de twaalf oorspronkelijke gegadigden hun aanspraken in. Onder hen waren John Balliol en Robert Bruce, beiden nazaten van David van Huntingdon. Toen ik namens onze graaf gewag maakte van het feit dat graaf David zijn rechten op de Schotse troon had verruild voor een graafschap, daagde John Balliol graaf Floris uit, dit met evidentia, bewijzen te staven.'


  'Robert Bruce niet?' wilde Willem van Den Bosch weten.


  Die vraag had Van Leiden verwacht, zij het niet direct van de Italiaan. 'Nee,' zei hij. 'Maar dat was ook niet meer nodig nadat Balliol het al had gedaan.' Hij schraapte zijn keel. 'Omdat wij aannamen dat het document van graaf David in de Schotse Tresorie te Edinburgh berustte, vroegen wij de Engelse koning, deze op de betreffende oorkonde te laten doorzoeken. Dat gebeurde, maar zonder resultaat. Daarop gelastte koning Edward, in alle kloosters en abdijen van het ganse land navraag naar het document te doen. Toen wij in juni van dit jaar in Berwick terugkeerden bleek die speurtocht ook niets te hebben opgeleverd. De oorkonde bleef onvindbaar, terwijl wij zeker weten dat ze er moet zijn.


  Maar er is meer.' Van Leiden haalde diep adem en zweeg even om de spanning op te voeren bij degenen die nog niet op de hoogte waren. 'De veertiende juni van het huidige jaar zijn graaf Floris en heer Robert Bruce de Oude overeengekomen, elkaar wederzijds te steunen. Hun overeenkomst houdt, kort samengevat, het volgende in: Wie van beide partijen de kroon van Schotland ontvangt, schenkt de ander een derde deel van het land. Deze overeenkomst is mede ondertekend door de graaf van Carrick, Bruces zoon, en door heer Jan van Arkel en heer Willem van Outshoorn hier. Daarnaast zegde Robert Bruce graaf Floris toe, namens hem naar de verdwenen oorkonde van David van Huntingdon te zullen zoeken. Helaas, ook het resultaat daarvan was tot dusverre nihil.' Hij zweeg en deed een stap naar achteren. Zelf vond hij zijn betoog verre van bevredigend, maar niet-juridisch geschoolde geesten zouden daar minder zwaar aan tillen.


  'Bruce heeft het gewoon niet gedaan,' gromde Filips van Wassenaer. 'Fraaie beloften. Maar wie heeft er op gelet of ze ook nagekomen werden?'


  'Het zoeken zal erbij ingeschoten zijn,' meende graaf Floris. 'Bruce heeft het natuurlijk te druk gehad met het verdedigen van zijn eigen aanspraken op de troon. Dat had ik kunnen weten. Ik had je hulp al in juni moeten inroepen, Van Ranst. Ik had je vanuit Berwick kunnen ontbieden - als ik geweten had waar je je toen ophield.' Hij keek zijn agent verwijtend aan. Pieter van Leiden wist dat Van Ranst in juni ook voor de graaf op pad was geweest en had zijn mond al geopend om daarop te wijzen, toen Van Ranst eindelijk het woord nam.


  'Hoeveel tijd heb ik om het document op te sporen, mijn heer?' vroeg hij. Graaf Floris strekte zijn benen voor zich uit en dacht kort na. 'Precies kan ik dat niet zeggen. Maar ik vermoed dat Edward uitspraak wil doen vóór de tweede sterfdag van zijn vrouw Eleanor.'


  'Wanneer is dat?' vroeg Jan van Arke!.


  'Achtentwintig november,' zei Folkert Crepel.


  Alle aanwezigen staarden hem aan. Folkert haalde zijn schouders op. 'Ik was in Engeland toen ze ziek werd en stierf,' verklaarde hij. 'De koning werd gek van verdriet. Toen ze naar haar laatste rustplaats werd vervoerd, liet hij in elke plaats waar de stoet overnachtte een kruis oprichten voor zijn chère reine.' Dus hij was in Engeland geweest voor hij naar Holland kwam! Van Leiden hoorde Van Ranst 'nummer vier' mompelen, zonder dat hij begreep waarom.


  'Hij was inderdaad zeer aan haar verknocht,' zei de graaf. 'Hij zal dan ook willen, dat Schotland omstreeks half november een nieuwe koning heeft. Dus na aankomst in Berwick heb je nog geen zes weken de tijd, Van Ranst.'


  'Dat moet voldoende zijn.' Het leek warempel of de man opfleurde en alsnog zin in zijn taak kreeg. 'Mag ik zo vrij zijn u te verzoeken, enkele vragen voor mij te beantwoorden, heer graaf?' vroeg hij.


  De aangesprokene knikte. 'Ga je gang.'


  'Waren er nog andere bepalingen in het verdrag met Bruce?'


  'Jazeker.' De graaf ging wat rechter zitten. 'Ik zou mijn derde deel van Schotland kunnen inruilen voor het grondbezit van de Bruces in Engeland, als Robert Bruce koning zou worden. Een omgekeerde bepaling was er niet,' voegde de graaf er peinzend aan toe en staarde naar de blauwe lucht.


  'Is heer Robert Bruce uw gevaarlijkste mededinger naar de Schotse kroon?' luidde Van Ransts volgende vraag.


  'Hij en Balliol zijn de enige andere kandidaten die een kans maken, mocht onze aanspraak onverhoopt worden afgewezen,' antwoordde de graaf prompt.


  'Dus een van uw grootste tegenstrevers gooit het plotseling met u op een akkoordje,' concludeerde Van Ranst.


  'Zeg eens!' riep Filips van Wassenaer uit. 'Zo spreekt men niet over een bondgenoot.'


  Van Ranst leek niet onder de indruk. Hij wilde al iets terugzeggen toen de graaf een hand opstak. 'Nog meer vragen?'


  'Niet hier en nu, heer graaf,' antwoordde Van Ranst.


  Pas na afloop vroeg Pieter van Leiden zich af, waarom Folkert geen vragen had gesteld. Vast niet uit bescheidenheid of omdat hij zijn plaats zo goed kende, daarvan was hij overtuigd. Had hij niets kunnen bedenken? Dan valt hij mij tegen, dacht magister Pieter. En ik heb hem nog wel aanbevolen.


  


  Na de zitting werd er gegeten, in groepen op het dek. De schipper en zijn zeelui, wat schildknapen, de graaf met zijn edelen, aangevuld met Vader Sigebert, magister Pieter, Arnoud van Ranst en Cavazone alias Van Den Bosch. Diens knecht was net zo zeeziek als Floris' page en at dus niet mee.


  Omstreeks dat tijdstip was het, dat Folkert tot de conclusie kwam dat hij nergens bijhoorde. Dat bevestigde slechts wat hij altijd al van zichzelf had gedacht. Hij stond een tijdje naar de kust van Holland te staren, een streep die steeds dunner werd. Toen zocht hij kauwend op een homp brood en een stuk kaas zijn slaapplaats in het ruim op om zijn luit tevoorschijn te halen. In het donker onder het dek begon hij het instrument te stemmen. Even later kwam de andere page van de graaf hem mededelen dat hij aan dek moest komen spelen.


  Toen hij de page volgde constateerde Folkert inwendig met enige zelfspot dat hij dus alsnog tot de betere kringen op het schip was doorgedrongen. 'Speel maar wat,' zei de graaf op de vraag wat het gezelschap wilde horen. Daarop speelde Folkert een Aquitaanse estampie, en na een teug wijn om zijn keel te smeren het laatste vers van de onlangs overleden Jacob van Maerlant: Van den lande van Overzee, een klaaglied op de val van Akko in Palestina, in mei vorig jaar, en een oproep aan alle christenridders om het Heilige Land op de heidense Saracenen te heroveren. Folkert was er trots op, want hij had de melodie zelf gemaakt.


  'Mooi,' zei de graaf na afloop plichtmatig. 'Een kruistocht, altijd goed.' Daar werd al even plichtmatig op geknikt, behalve door heer Jan van Arke!. Die was ooit op kruistocht geweest en staarde ondoorgrondelijk voor zich uit.


  Tot slot zong Folkert nog een hoofs lied van hertog Jan van Brabant, en toen was de wijn op. Na afloop van de maaltijd liep hij met Arnoud van Ranst mee om hem een vraag te stellen, maar hij werd weggestuurd. Meester Arnoud wilde nadenken, en daar kon hij geen hulp bij gebruiken, zei hij.


  Folkert haalde zijn schouders op. Hij had graag het document van David van Huntingdon ter sprake gebracht, want hij vond dat de ander die ochtend een vraag over het hoofd had gezien. Maar als Van Ranst zijn mening niet wilde weten, dan niet.


  Die avond probeerde hij het weer. Het was al tamelijk laat, en de sterren glinsterden aan het inktzwarte firmament. Folkert had zich al dikwijls afgevraagd waarom de lucht 's nachts donker bleef terwijl er toch zoveel sterren waren. Al peinzend had hij de fantasie uitgesponnen dat de hemel een reusachtig, zwart tentdoek was, en dat de sterren gaatjes waren waar Gods eeuwige licht door scheen. Jammer dat het niet klopte. Jammer ook, dat hij de harmonie der sferen waarvan de filosofen spraken niet met zijn sterfelijke oren kon opvangen.


  Terwijl hij naar de sterren keek probeerde Folkert vast te stellen welke koers het schip aanhield. Pal west, dacht hij, al leek dat hem vreemd, want Schotland lag immers ver naar het noorden. Maar hij zou zich wel vergissen.


  Hij voegde zich bij Van Ranst, die op dezelfde plaats als vanmorgen bij de verschansing stond. De ander zei niets. Folkert zocht in zijn geheugen en diepte er twee verzen van Psalm 8 uit op: 'Quoniam videbo caelos tuos, opera digitorum tuorum, lunam et stallas, qua tu fundasti, quid est homo, quod memor est ejus? - Aanschouw ik uw hemel, het werk van uw vingers, de maan en de sterren, die Gij bereid hebt: wat is de mens, dat Gij zijner gedenkt?'


  'Het is vannacht nieuwe maan,' zei Van Ranst. 'Dus als jij de maan ziet, zie je meer dan ik.' Het klonk weinig uitnodigend.


  Folkert liet zich niet afschrikken. 'Nu u het zegt...' Na een korte pauze vroeg hij: 'Meester Arnoud, bent u al uitgedacht?'


  Een schamper lachje. 'Ben jij ooit uitgedacht?'


  'Zelden,' antwoordde Folkert. 'En nu al helemaal niet.'


  Het was gelukt; Van Ranst keek hem nieuwsgierig aan. 'Dat verhaal van vanmiddag, dat begrijp ik niet helemaal. Hoe komt het dat uitgerekend graaf Floris van het bestaan van dat document afwist terwijl dat zelfs in Schotland niet algemeen bekend was?'


  De ander knikte langzaam. 'Niet slecht. Diezelfde vraag heb ik inmiddels aan magister Pieter gesteld. Hij was nogal terughoudend met zijn antwoord. Er was een Schotse abt naar Holland gekomen om de graaf op zijn rechten te wijzen. Maar als ik er meer van wilde weten moest ik wachten totdat hij in Berwick zijn aantekeningen kon raadplegen. Hier op het schip wil hij die niet te voorschijn halen: in het ruim zijn ze niet te lezen, en aan dek kunnen ze wegwaaien of nat worden, zegt hij.'


  'Is het dan zo ingewikkeld dat hij het niet uit zijn hoofd wist?' 'Kennelijk.' Van Ranst klonk sceptisch.


  Er is iets met dat document aan de hand, dacht Folkert. Hij opende zijn mond om nog iets te zeggen.


  Op dat ogenblik ontstond er beroering achter hen op het dek. Toen ze zich omdraaiden zagen ze Taddeo Cavazone als een kemphaan tegenover de schipper van de kiel staan, met naast zich graaf Floris, die zijn vuisten in zijn zij had geplant.


  '...deze kompas kebruikt, 'oef je niet langs de kust!' hoorde Folkert de Italiaan uitroepen.


  'Je houdt je niet aan onze afspraak, Maarten Root,' zei de graaf met een dreigende ondertoon in zijn stem. 'We zouden rechtstreeks naar Schotland varen.'


  'Met alle respect, heer graaf,' zei de schipper vastberaden. 'Dat dingetje daar ziet er fraai genoeg uit, maar ik heb er nog nooit mee gewerkt, en meester Willem hier is geen zeeman. En het is nu nog goed weer, maar morgennacht kan het wel bewolkt wezen, en als we de hulk kwijtraken - hij wees naar de vage massa van het andere schip, dat op enige afstand achter hen aanvoer met alle zeilen bijgezet - bij Sint Nicolaas, dan kunt u naar uw paarden en bagage fluiten. Want daar hebben ze namelijk geen kompas.'


  Stilte. Graaf Floris keek naar Taddeo Cavazone. Die maakte een gebaar dat zowel verontschuldigend als berustend kon zijn. De graaf liet zijn gebalde vuisten langs zijn zij vallen. 'Dan komen we dagen later in Berwick aan,' zei hij met een zucht.


  'Dan hebt u nog minder tijd,' zei Folkert zachtjes tegen Van Ranst.


  'Genoeg!' was alles wat Van Ranst zei.


  3 - De aankomst


  Schipper Maarten Root kreeg gelijk. De dag voor Sint Franciscus draaide de wind naar zuidwest. De hemel werd grauw als de pij van een minderbroeder, en het begon te motregenen. De zuidwester was vrij krachtig en bracht een flinke deining teweeg. Het aantal zeezieken groeide; onder de slachtoffers bevonden zich magister Pieter, de oude Vader Sigebert en jonker Filips van Wassenaer.


  Graaf Floris, die zich aanvankelijk ook niet erg lekker voelde, bleef op advies van de schipper een dag lang onderin het ruim. Daar moest hij het gekreun van de anderen noodgedwongen zo lang aanhoren dat hij zich haast bezwaard ging voelen. Op de naamdag van de heilige uit Assisi ging het hem wat beter en waagde hij zich weer aan dek. Hij werd begroet door Jan van Arkel, die zo fris als een hoentje leek.


  Floris merkte dat het een stuk killer was geworden en trok zijn mantel stevig om zich heen. 'Goedemorgen, heer Jan,' riep hij door het flapperen van de zeilen heen. En om alle vragen naar zijn gezondheidstoestand in de kiem te smoren liet hij er meteen op volgen: 'Waar zijn we?'


  'Volgens de schipper zijn we zojuist de stad Scarborough gepasseerd,' zei Van Arke!. 'Van Ranst denkt dat we over een dag of twee al in Schotland zijn.'


  Van Ranst! Graaf Floris had zich net voorgenomen, vandaag met de man te spreken. Hij liep naar de bakboordzijde van het schip en wierp een blik op de kust. Die rees een eind boven hen uit en oogde onherbergzaam: steil, en spaarzaam begroeid met taai groen struikgewas dat zich met moeite aan de klippen vastklampte. Allerlei vogels zweefden rond op de wind of zaten op uitstekende rotspunten. De meeste waren meeuwen, maar Floris zag er ook aalscholvers tussen, en hier en daar zag hij een Jan van Gent. Hij moest aan zijn sperwers denken, aan boord van de hulk.


  Hij keek opzij en tuurde de zee achter het schip af. De hulk was nergens te bekennen. Of toch wel: ver weg aan de horizon ontwaarde hij plotseling een kleine, donkere vlek. Het andere schip had zeker een uur achterstand, schatte hij.


  De graaf legde zijn gehandschoende handen op de reling, boog zich over de verschansing en keek omlaag. Het zeewater spatte tegen het zij boord, en hij voelde een sproeiregen van kille druppels op zijn gezicht. Hij veegde het haar uit zijn ogen en tuurde de kustlijn in noordelijke richting af. In de verte ontwaarde hij bovenop de rotsen een bouwwerk met een toren; daarachter lagen huizen. Een klein stadje, zo te zien.


  'Wat zou dat voor plaats zijn?' vroeg hij aan Jan van Arkel.


  Van Arkel spreidde verontschuldigend zijn handen uit. 'Meester Willem van Den Bosch schijnt een kaart bij zich te hebben.'


  'Die heb ik gezien, ja.' Floris spuwde verachtelijk in het schuimende zeewater. 'Een wereldkaart uit Pisa. Ik vraag me af waarom hij het ding meegenomen heeft. Italië staat er natuurlijk nauwkeurig op, maar Frankrijk al minder, en Engeland is een wit vierkant met een handjevol namen. Erg nuttig dus. En de kaart houdt op waar Schotland begint.' Hij keek Jan van Arkel spottend aan. 'Ik ding naar de kroon van een rijk dat niet bestaat. Een spookbeeld, een hersenschim aan het eind van de wereld. Hoe vindt u dat?'


  En met een spook, een schim, als voornaamste mededinger, dacht hij. Niet Balliol of Bruce, maar de geest van een dode: Rooms-koning Willem. Die mijn vader was.


  Heer Jan glimlachte fijntjes. 'Ze zullen u daar in Schotland hard nodig hebben om zich in kaart te laten brengen.'


  De graaf keek weer naar het bouwwerk met de toren. 'De abdij van Whitby,' zei iemand naast hem. Hij had Van Ranst niet horen aankomen.


  'Whitby,' herhaalde Floris. 'Hoe weet je dat?'


  'Ik ben er geweest, heer graaf,' antwoordde zijn agent. 'Toen ik op zoek was naar Wouter van Dordt.'


  'O ja, die kwestie,' mompelde graaf Floris, al herinnerde hij het zich nauwelijks. Er viel een stilte, waarvan Jan van Arkel gebruik maakte om zich te verwijderen.


  'Van Ranst,' zei Floris. De ander keek hem vragend aan. 'Pieter van Leiden vertelde me dat je had gevraagd hoe ik het wist. Van die akte van afstand van graaf David, bedoel ik. Denk je soms dat ik die verzonnen heb om Jan en alleman een jaar lang nuttig bezig te houden?'


  'Ik wist niet dat magister Van Leiden zo praatziek was,' liet Van Ranst zich wrevelig ontvallen.


  'Pieter van Leiden 'is een trouw dienaar van ons huis,' zei graaf Floris afkeurend. 'En je hebt mijn vraag niet beantwoord, Van Ranst.'


  'Mijn heer graaf!' zei Van Ranst. 'Hoe zou ik durven veronderstellen dat u iets verzonnen hebt! Ik kwam er pas later op. Toen ik het aan Van Leiden vroeg verwees hij naar zijn meegebrachte aantekeningen. Hij wilde die pas in Berwick te voorschijn halen, zei hij.'


  'Ja, dat zal wel,' zei de graaf gerustgesteld. 'Toen ik er gisteravond nog eens over nadacht vroeg ik me af waarom hij het weggelaten had. Magister Pieter kennende nam ik aan dat hij het niet precies meer wist en er eerst de feiten op wilde naslaan. Maar nu krijg je het van mij te horen; zo ingewikkeld is het niet.'


  Van Ranst keek hem nieuwsgierig aan. 'Gaarne, heer,' zei hij.


  Floris ging zitten en leunde tegen de verschansing; hij beduidde Van Ranst dat die zijn voorbeeld moest volgen. Zo vingen ze minder wind en hoefde hij niet steeds het haar uit zijn gezicht te vegen. Hoe de ander erin slaagde, zijn verfomfaaide hoofddeksel op te houden, ontging de graaf.


  Toen Van Ranst zich ook had laten zakken begon Floris: 'Vijf jaar geleden, ongeveer een jaar na de dood van koning Alexander, reisde zijn biechtvader naar mij toe. Hij heette Guinoth en was abt van het klooster Deer bij Aberdeen, aan de oostkust van Schotland. Abt Guinoth vertelde me dat de koning hem op een dag had toevertrouwd dat hij bang was om te sterven. Niet uit angst voor de dood zelf, maar omdat zijn enige erfgename een klein meisje met een kwakkelende gezondheid was.'


  Van Ranst keek duister. 'Dus die abt schond het biechtgeheim?' vroeg hij ongelovig.


  Floris schudde energiek het hoofd, 'Abt Guinoth verzekerde me dat het geen biecht was geweest. Niet meer dan een vertrouwelijk gesprek. Alexander sprak de vrees uit dat de Schotten elkaar naar de keel zouden vliegen als zowel hij als Margareta kinderloos zouden overlijden. Hij zag aankomen dat Edward van Engeland zou proberen daar voordeel uit te trekken en Schotland onder de Engelse kroon te brengen. Daarom vertelde hij zijn biechtvader van een document waarvan het bestaan al jarenlang door bijna iedereen in het land was vergeten.'


  De graaf pauzeerde even en zag dat Van Ranst hem begreep. 'Na Alexanders ontijdige dood,' vervolgde hij, 'erkenden de Schotten zijn kleindochter als koningin, maar niet allemaal zonder morren. En Margareta was nog steeds een teer poppetje.' Hij dacht aan zijn eigen dochter Margaretha, die ook een broze gezondheid had en maar enkele jaren ouder was dan de kleine Maagd van Noorwegen nu geweest zou zijn. 'Daarom achtte abt Guinoth het raadzaam, mij als rechtstreeks belanghebbende van het bestaan van dat document op de hoogte te stellen. En zo kwam het, dat de abt naar Holland reisde.' Waar hij een verbijsterde en aanvankelijk ongelovige graaf zijn verhaal had gedaan.


  Van Ranst knikte kort en kwam meteen ter zake. 'Waar was het document van graaf David volgens de abt?'


  'In de Tresorie in Edinburgh. Daarom was het zo vreemd dat het niet werd aangetroffen toen ze daar vorig jaar september op last van koning Edward de inventaris van opmaakten.'


  Van Ranst keek nadenkend. 'Weet u of de abt zelf in Edinburgh geweest is om te zien of het document daar ook werkelijk was?'


  'Jazeker,' zei Floris. 'Maar hij werd niet toegelaten. Hij kreeg te horen dat hij er niets te zoeken had. Om eerlijk te zijn ben ik vergeten hoe het precies zat, maar na de dood van koning Alexander waren er zes landvoogden aangewezen, en daar waren er toen maar een paar van in Edinburgh, of iets dergelijks. Hoe het ook zij, abt Guinoth kwam de Tresorie niet in. Zelf kon ik natuurlijk niets ondernemen zolang Margareta nog leefde. Toen ze eenmaal dood was lag ik in vete met mijn schoonvader.' En wel in diens kerker. Maar daar praatte hij liever niet meer over.


  'Was er na de dood van koning Alexander nog iemand anders dan abt Guinoth die van het document afwist?'


  'Als dat zo was, dan heeft Guinoth mij daar niets van verteld,' antwoordde Floris.


  'Hebt u ook overwogen om de abt naar Berwick te laten halen om voor u te getuigen, heer?' vroeg Van Ranst.


  'Abt Guinoth,' zei Floris met een diepe zucht, 'kan niet meer geraadpleegd worden. De abt is namelijk dood, God hebbe zijn ziel. Hij is nog tijdens zijn verblijf in Holland aan de koorts gestorven.'


  


  Het was kort na het middaguur. Meester Arnoud had Folkert zojuist verslag gedaan van hetgeen de graaf hem had verteld, 'omdat je daar gisteren uit jezelf naar gevraagd hebt.' Folkert voelde zich net een hond die een bot toegeworpen krijgt omdat hij een onmogelijk geacht kunstje heeft vertoond. Maar die vergelijking ging niet op, want Arnoud van Ranst was de hond - de veel beproefde jachthond, de uitverkorene van de grafelijke meute. En wat ben ik dan? dacht hij.


  Op enkele bemanningsleden van de kiel na waren hij en Van Ranst vrijwel de enigen die zich nog aan dek bevonden. Het was opgehouden met zachtjes regenen en er stond een stijve bries, maar Folkert had het slechte weer verkozen boven de bedompte lucht in het ruim. Van Ranst ook, zo vermoedde hij. Van de overige opvarenden deed alleen Willem van Outshoorn een poging de elementen te trotseren; hij stond wijdbeens bij de achtersteven.


  Folkert stond een poosje te luisteren naar de muziek van wind en water, krakend houtwerk en klapperend zeildoek; toen zei hij: 'Meester Arnoud?'


  'Ja?'


  'Meester Arnoud,' vroeg Folkert, 'waar bent u eigenlijk meester in?'


  De aangesprokene trok één wenkbrauw op. 'Had je dat nog niet begrepen? In het aannemen van onmogelijke opdrachten die een weldenkend mens zou weigeren als hij durfde,' zei hij op sarcastische toon. 'Een heel klein gilde. Zou je als leerling willen toetreden?'


  Een toegestoken vinger, maar Folkert nam de hele hand. 'Liever als gezel,' zei hij.


  'Dan zul je eerst een proeve van bekwaamheid moeten afleggen,' kaatste Van Ranst terug. 'Ik zal erover denken als jij mij kunt vertellen waarom het verhaal van abt Guinoth vreemd, zo niet verdacht is. Niet nu meteen; slaap er maar een nachtje over.'


  'Dat hoeft niet,' zei Folkert, 'ik kan het u meteen vertellen.' Van Ranst keek hem nieuwsgierig aan, en hij vervolgde: 'Koning Alexander. '


  'Ga door,' zei Van Ranst nieuwsgierig.


  'Wat mij verwondert aan het verhaal van abt Guinoth,' zei Folkert, 'is dat Alexander blijkbaar niemand anders van het bestaan van die bewuste akte op de hoogte heeft gesteld. En dat is wel opmerkelijk, als hem er zo veel aan gelegen was een strijd om de opvolging te voorkomen. Om het wel en wee van een heel land in handen van één sterfelijk mens te leggen...'


  Hij dook in elkaar, want Arnoud van Ranst bracht een hand omhoog, zo te zien met het oogmerk hem een oorvijg toe te delen. Toen begreep hij wat de ander wilde doen, en dat hij in de roos geschoten had. 'Folkert Crepel,' zei Van Ranst en haalde uit, 'bij deze sla ik je...'


  Hij brak zijn zin halverwege af en zijn hand kwam op Folkerts schouder neer. Een van de luiken in het dek was abrupt opengezwaaid, en door het gat dook het hoofd van Taddeo Cavazone op. Het keek hulpzoekend om zich heen en riep: 'Waar is de padre? Waar is de confessore van kraaf Floris?'


  Ze liepen naar het luik. 'Als u Vader Sigebert bedoelt,' zei Van Ranst, 'dan moet u wezen waar u vandaan komt. Die is namelijk zeeziek en ligt al sinds gisteren te kreunen in het ruim. Was u dat niet opgevallen?'


  Kennelijk niet. Het gezicht van Cavazone, dat toch al niet vrolijk stond, verduisterde nog verder. 'Maar dat kan niet,' zei hij. 'Pio sterft, en 'ij moet bediend worden.' Hij hees zich het dek op. Zijn baret zat scheef en zijn dure wambuis was vuil en verkreukeld.


  'Uw knecht?' vroeg Folkert verbaasd. 'Maar die is toch ook alleen maar zeeziek?'


  De Italiaan hief zijn handen ten hemel, alsof het hem te veel moeite was om zo'n dwaze vraag in een vreemde taal te beantwoorden.


  'Als jij vier dagen niets eet en bijna niets drinkt zou je misschien ook behoefte aan een biechtvader krijgen,' zei Van Ranst. Folkert besefte dat hij gelijk had: de knecht Pio was al zeeziek geweest sinds de dag van hun vertrek.


  Zware voetstappen dreunden over het dek; Willem van Outshoorn had zijn post op de achterplecht verlaten. Op zijn vraag wat er aan de hand was herhaalde de Italiaanse geldschieter dat zijn knecht op sterven lag en het sacrament nodig had. Daarop ontspon zich in de wind en de regen op het troosteloze dek een theologische discussie over de vraag of een leek dat in geval van nood niet mocht toedienen, en zo ja, wanneer er van een noodgeval sprake was.


  Folkert deed niet mee. Hij wist het antwoord, maar omdat hij niet wilde vertellen hoe hij dat wist hield hij zijn mond, wierp een blik op het luik en overwoog naar de doodzieke Pio te gaan kijken. Op dat moment kwam er weer een hoofd door het gat. Het was dat van graaf Floris, een doek voor neus en de mond gebonden. Met doffe stem zei hij tegen niemand in het bijzonder: 'Vader Sigebert is er ook erg slecht aan toe. Hij houdt niets binnen, en hij denkt dat hij Berwick niet zal halen. Wat een einde voor iemand die ons huis zo trouw heeft gediend.'


  'We moeten aan land,' zei Taddeo Cavazone beslist.


  'Alle duivels in de hel! Nog meer oponthoud!' riep Floris getergd uit.


  'Santa Maria, bent u een christenmens, graaf Floris?' vroeg Cavazone.


  'Ik zal eens naar de zieken gaan kijken,' zei Willem van Outshoorn. 'Ik ben niet geheel onkundig op het gebied van de artsenij, zoals de graaf heel goed wist toen hij zijn lijfarts bij de gravin liet.'


  Folkerts mond viel open. Een man van het zwaard als heelmeester! Welja, en waarom geen bordeelhouder als kapelaan of een wolf als schaapherder? Maar de dikke Van Outshoorn scheen serieus te zijn; hij werkte zich door het luik heen en verdween in het ruim.


  'Had u hier willen aanleggen?' vroeg de graaf ondertussen aan Cavazone, en gebaarde naar de kust. Die was rotsachtig, zonder een spoor van menselijke bewoning. 'Wil ik de schipper vragen of hij dit dure schip hier voor u aan de grond laat lopen?'


  Voordat de man die de lening voor het schip had verstrekt iets had kunnen tegenwerpen zei Van Ranst kalm: 'Heer graaf, als ik me niet vergis zijn we niet ver van Tynemouth Priory, aan de kust bij de monding van de Tyne.'


  Folkert was er niet zeker van, maar alweer leek het of Van Ranst ondanks de omstandigheden in opperbeste stemming verkeerde. Alsof tijdverlies een broodnodige prikkel voor hem was. Alsof hij de strijd tegen het verstrijken van kostbare dagen een spannend spel vond.


  Graaf Floris knielde, boog zich over het luik en riep: 'Heer Willem!'


  Een holle kreet was het antwoord.


  'Hoe lang geeft u ze?'


  Meer onverstaanbaar geroep. De graaf stond op, veegde zijn handen af aan zijn natgeregende overkleed en sprak kortaf: 'We varen naar die priorij.' Hij keek erbij alsof hij zojuist iets onsmakelijks had ingeslikt.


  'Il buon Dia zal 'et u lonen,' zei Taddeo Cavazone.


  'Dat mocht hij willen,' hoorde Folkert Arnoud van Ranst fluisteren. 'Maar ik denk dat hij het zelf zal moeten doen.'


  


  Al met al duurde het oponthoud bijna twee dagen. In de loop van zaterdag 4 oktober bereikten de schepen met een onderling tijdsverschil van bijna twee uur de priorij bij de monding van de Tyne. Pas de maandag daarop vertrokken ze weer. De benedictijnen hadden graaf Floris en zijn gevolg gastvrij ontvangen en van voedsel, onderdak en gebeden voorzien.


  Het gezelschap had niet alleen vertraging opgelopen, maar raakte tevens uitgedund. Op één na alle voormalige zeezieken bleven in de priorij. Een enkeling was te verzwakt om verder te gaan; de meesten, waaronder Filips van Wassenaer, weigerden nog één voet aan boord te zetten, weer of geen weer. Zodra iedereen hersteld was, zouden de achterblijvers over land naar Berwick doorreizen. Omdat de zeeziekte ook aan boord van de hulk zijn tol had geëist was dat een vrij groot gezelschap, dat uit veiligheidsoogpunt nog werd aangevuld met een paar wapenknechten.


  Ook Taddeo Cavazone bevond zich onder degenen die in de priorij bleven; hij wilde zijn knecht niet alleen laten. Pio was er het ergst aan toe geweest van iedereen. Hij had aan boord niet alleen hevig moeten braken, maar ook buikloop gehad, en de monniken hielden het voor een Godswonder dat hij nog leefde. Volgens Van Outshoorn was de knecht ook niet zeeziek geweest, maar had hij voor het vertrek uit Dordt iets verkeerds gegeten. Deze diagnose werd door de broeder infirmarius zonder veel geestdrift bevestigd.


  Vader Sigebert overleefde het eveneens, volgens eigen zeggen omdat onkruid niet verging. De oude priester was zelfs bereid, weer met de graaf in zee te gaan, maar liet dat op aandringen van de prior achterwege.


  De enige voormalige zeezieke die de moed had, de vaste grond onder zijn voeten weer vaarwel te zeggen was Pieter van Leiden. Hij vreesde dat de anderen er nog meer dan een week over zouden doen om Berwick te bereiken, en in dat geval zou hij het risico lopen, de eerste zittingen van het opvolgingsparlement te missen. Een paar dagen deinen hield hij nog wel uit, verkondigde hij somber. Dat de wind die maandagmiddag vrijwel geheel ging liggen, zodat de snelheid van de schepen tot een slakkengang teruggebracht werd, was zijn schuld niet, ook al voelde hij zich er zichtbaar prettiger bij.


  Een voordeel was wel, dat de hulk de kiel nu makkelijk kon bijhouden. Het andere schip was door het achterblijven van een aantal paarden wat minder zwaar beladen en voer nu min of meer gelijk op met het schip van graaf Floris. De beide schippers konden over het water heen met elkaar spreken, zonder dat hun luidkeels gevoerde overleg echter tot een verhoging van het tergend langzame tempo leidde.


  Om de tijd te doden werd net als tijdens de eerste reisdagen de kunst van Folkert te hulp geroepen. Omdat hij al sinds het vertrek uit de priorij met een neusverkoudheid en een dikke keel kampte was hij niet tot zingen in staat, maar in plaats daarvan vertelde hij verhalen, zoals dat van prins Amleth die voorwendde gek te zijn om zijn vermoorde vader beter te kunnen wreken. Dat verhaal had hij naar eigen zeggen op zijn omzwervingen aangetroffen in een oude kroniek.


  Pas op Sint Denijs, drie dagen na hun vertrek uit Tynemouth passeerden de schepen vroeg in de avond het heilige eiland Lindisfarne, dat niet ver van de monding van de Tweed lag. Van Ranst wist te vertellen dat dit eiland bijna vijf eeuwen geleden als eerste plaats in Engeland door de Noormannen gebrandschat was. God zij dank dat de heidense Vikingen, zoals Folkert opmerkte, sindsdien allemaal bekeerd waren. Zodat bij voorbeeld Erik van Noorwegen, die wel een piraat maar geen Viking was, nu in alle eer en deugd naar de kroon van het christelijke Schotland kon streven.


  Alsof de hemelse martelaren van Lindisfarne hen gunstig gezind waren trok de zuidwester weer aan nadat ze het eiland achter zich hadden gelaten. En behalve een bleke en ietwat onpasselijke magister Pieter leverde dat 's ochtends vroeg op vrijdag de tiende oktober, terwijl de zon in het oosten voorzichtig over de rand van de zee keek, de lang verbeide aanblik van de haven van Berwick-upon-Tweed op.


  


  'Kijk,' zei magister Pieter tegen Van Ranst en Folkert, 'dat is het slot.' Een overbodige mededeling; geen enkel ander bouwwerk in de wijde omtrek kon bij benadering voor een kasteel doorgaan.


  'In de grote zaal,' vervolgde Van Leiden ijverig, 'worden de belangrijkste bijeenkomsten gehouden. De eerste, in juni vorig jaar, vonden verderop aan de Tweed in het kasteel van Norham plaats. Dat ligt op Engels grondgebied. Maar nadat hij door de Schotten als leenheer erkend was verplaatste koning Edward zijn parlement naar Berwick, aan de Schotse zijde van de Tweed. De burchtzaal in Norham was kleiner, en gezien de vele aanwezigen...'


  Van Ransts gedachten dwaalden af. Hij zou de burchtzaal toch niet van binnen zien, en het zag er bovendien naar uit dat hij al spoedig naar Edinburgh zou vertrekken. En, God verhoede, misschien ook wel naar de abdij van Deer, of naar nog verder weg gelegen, onuitsprekelijke oorden, naar de rand van de wereld wellicht, die dan natuurlijk zo onverhoeds voor hem zou opdoemen dat hij eraf zou vallen in een zee van niets.


  '...als haringen in een ton,' klonk magister Pieters stem. Inderdaad, het was druk in Berwick, veel drukker dan in Dordt op de dag van hun afvaart. 'Ook het Rode Huis, de factorij van de Vlaamse kooplieden hier, werd ten dele gevorderd om aan de vele vreemdelingen onderdak te bieden,' vervolgde de Leidse magister tegen de geïnteresseerd of althans geduldig luisterende Folkert. 'Tegen een passende vergoeding misschien, maar...'


  Zijn gedachten dwaalden weer af. Ze waren in Schotland; nu was het menens. Waar zou hij zijn nasporingen beginnen? In de Tresorie in Edinburgh? Maar daar was het document van de graaf niet meer, als het er al ooit geweest was.


  Van Ranst vroeg zich af, of koning Alexander misschien toch iemand anders van het document van graaf David had verteld zonder dat abt Guinoth dat geweten had. Die persoon moest het dan na Alexanders dood en vóór de door koning Edward gelaste inventarisatie uit de Tresorie hebben gehaald - wie weet gestolen. En het moest iemand zijn die Floris de kroon van Schotland niet gunde of liever een ander op de troon zag. Maar als dat zo was lag het voor de hand dat het document allang vernietigd was. En dan gaf hij geen halve penning voor zijn kansen om het ooit nog op te sporen.


  Wat hem ook dwars zat was, dat Van Leiden niet meteen van abt Guinoth had willen vertellen. Graaf Floris' verklaring, namelijk dat de magister er eerst de bijzonderheden op had willen naslaan, leek hem onwaarschijnlijk; het Guinoth-verhaal kenmerkte zich juist door een gebrek aan details. Hij zou er Floris' advocaat nog eens over moeten aanspreken.


  '...juristen en raadgevers van koning Edward vergaderen in een leegstaand Dominicanerklooster aan de rand van de stad,' hoorde hij Pieter van Leiden zeggen.


  'Welke orden zijn hier in Berwick eigenlijk vertegenwoordigd?' wilde Folkert weten.


  'Eh,' mompelde Van Leiden, van zijn apropos gebracht, 'even denken. Ja. Behalve de dominicanen en de trinitariërs van het Sint Edwards Hospitaal bij de brug over de Tweed zijn hier naar ik meen nog cisterciënzers, franciscanen, karmelieten en augustijnen. En minstens één priorij van cisterciënzer nonnen.'


  'Geen benedictijnen?' vroeg Folkert.


  'Nee.' Vergiste Van Ranst zich, of flitste er opluchting over Folkerts gezicht?


  Hij richtte zijn blikken op de kade. Er bolderde een kar voorbij met hoog opgestapelde vaten, vermoedelijk bier; daarachter stonden twee mannen druk te gesticuleren. Een jongen had een stuk visnet bemachtigd en achtervolgde daarmee joelend een ander knaapje met een te grote muts op. Een welvarend uitziende man gleed uit over een paar visresten. Zijn vloek ging verloren in het luide gekrijs van een meeuw vlakbij het grafelijke schip. Daarachter stond een opzichtig gekleed vrouwmens naar hun twee schepen te kijken, het hoofd taxerend schuin. Een hoer op zoek naar klandizie? Van Ranst wendde zijn blik van haar af.


  De kiel was inmiddels bezig aan te meren aan de fraaie stenen kade. Het was bij lange na niet het enige schip hier; de havenstad Berwick-upon-Tweed was de grootste en welvarendste van Schotland en werd bezocht door koopvaarders uit zowel West-Europa als het Oostzeegebied en de Noordse landen. Sommige schepen lagen aangemeerd in de haven, andere op stroom in de Tweed, en twee vaartuigen lagen in de bocht die de rivier maakte voor hij in zee uitmondde.


  De twee anderen hadden hun aandacht inmiddels ook op de haven gericht en bespraken de herkomst van de diverse schepen. Ze waren het erover eens dat de kogge onder de vlag met de sleutels uit Bremen kwam. 'Maar die twee in de bocht van de rivier kan ik niet thuisbrengen,' zei Van Leiden. 'Het lijken wel omgekeerde Hollandse leeuwen daar aan de mast, goud op rood.'


  'Nee,' zei Folkert. 'De leeuwen hebben een bijl in hun klauwen.' Van Ranst zag hem diep ademhalen alsof hij er nog iets aan toe wilde voegen, maar er kwam niets meer.


  'Zouden het de Noren kunnen zijn?' opperde hij toen zelf. 'Als ik naar de vorm van die schepen kijk...'


  'Dat zou best kunnen,' beaamde Pieter van Leiden tevreden. 'Dan zijn ze in dat geval met niet meer schepen dan onze graaf. En nu ga ik mijn pak met documenten halen, want ik zie dat ze beginnen de paarden te ontschepen. Dus wij kunnen ook van boord.'


  


  Diezelfde ochtend vertrok Sir Andrew Seton na een vroeg ontbijt voldaan uit Dunbar. God en de weersomstandigheden dienende zou dit de laatste dag van zijn lange reis worden. En als hij inderdaad vandaag in de namiddag in Berwick-upon-Tweed arriveerde was dat ruim een dag binnen de gestelde tijd. Andrew beroemde zich er niet voor niets op, een uitstekend ruiter te zijn. Bovendien had hij de opdracht van Lord Bruce naar behoren vervuld. Hij bracht wel niet precies datgene mee waarvoor hij was uitgezonden, maar wat hij wel bij zich had was minstens even goed. Het zat veilig en wel in zijn zadeltassen. Op de gevaarlijke tocht door de oostelijke Hooglanden had hij het zelfs op zijn lichaam gedragen, voor het onwaarschijnlijke geval dat hij zijn paard zou verliezen.


  De oude Bruce zou zijn diensten ook nu weer weten te waarderen. De Setons waren trouwe bondgenoten van de Bruces; Andrew behoorde tot een jongere, minder belangrijke tak van het geslacht, maar een leen van de heer van Annandale zou zeker niet te veel gevraagd zijn. Grond, een huis, aanzien en wie weet een rijke vrouw binnen handbereik.


  De jonge ruiter bevoelde het gevest van zijn zwaard en zette zijn vos tot nog meer snelheid aan. Lord Robert Bruce zou aangenaam verrast zijn.


  4 - Het lijk


  De steward van Marjorie Blackmuir, een aamborstige man met knipperende ogen, putte zich uit in verontschuldigingen. De graaf van Holland moest het mylady niet euvel duiden, maar haar achterhuis was vorige week namens de koning van Engeland gevorderd voor een paar Franse rechtsgeleerden die waren uitgenodigd om hun licht te laten schijnen over de zo ingewikkelde Schotse opvolgingskwestie. Zodat Lady Marjorie de edele graaf van Holland en zijn gevolg ditmaal weinig ruimte te bieden had. Maar ze hadden een bevriend herbergier in een zijstraat van de Hidegate tegen een billijke vergoeding bereid gevonden...


  Folkerts tenen hadden zich al gekromd in zijn schoenen zodra de gewichtig doende man zijn mond opendeed. De huismeester van de onbekende lady sprak een grammaticaal correct, maar abominabel klinkend Frans. Gelukkig legde de graaf hem nu met een opgestoken hand het zwijgen op.


  'Het is goed, meester Walter,' zei hij kortaf in veel acceptabeler Frans. 'Lady Marjorie hoeft niet te vrezen dat ik haar ook maar iets euvel zal duiden, zeker niet iets wat buiten haar macht ligt. Haast u zich nu naar haar toe om onze komst te melden.' Er speelde een veelzeggend lachje om zijn lippen. 'Zegt u Lady Marjorie, dat de graaf van Holland zich op het weerzien verheugt.'


  Dus graaf Floris houdt er hier een vaste geliefde op na, dacht Folkert terwijl hij aan de staart van de grafelijke stoet de kade afreed. En hij neemt dus ook gewoon zijn intrek bij haar, terwijl hij als hooggeplaatst buitenlands edelman zonder meer aanspraak kan maken op een onderkomen in het slot. Een zeker gebrek aan stijl kon deze Hollandse graaf niet ontzegd worden.


  Het was bovendien een teleurstelling; Folkert had het kasteel van Berwick graag van binnen gezien, en daar kwam het nu vast niet meer van. En gezien de omstandigheden zou het huis van Lady Marjorie al evenmin voor hem zijn weggelegd. Hij zou vast terechtkomen op het benauwde zolderkamertje dat de bevriende herbergier nog nét vrij zou blijken te hebben.


  Desondanks was hij nieuwsgierig naar deze Schotse lady, die een huis in de stad verkoos boven een vochtige en tochtige hofstede op het platteland. Ze zou wel weduwe zijn, of anders een hoogbejaarde echtgenoot hebben die zijn echtelijke plichten al jaren niet meer naar behoren vervulde. En ze moest mooi zijn, anders had ze het niet tot geliefde van graaf Floris gebracht.


  Lady Marjorie Blackmuir bleek inderdaad knap te zijn. Ze was een jaar of dertig, maar dat was haar nauwelijks aan te zien; ze was slank als een den en uit haar houding sprak een zorgvuldig gecultiveerde gratie. In de boog van haar arm rustte een wit schoothondje.


  De graaf snelde met verende tred op haar toe zodra ze in de deur van haar huis verscheen, gehuld in een japon van dik, donkergroen fluweel. Even was Folkert jaloers op de bijna dubbel zo oude graaf. Zo energiek zal ik nooit op wie dan ook aflopen, dacht hij.


  Terwijl graaf Floris en de lady de begroetingskus wisselden keek hij opzij naar Van Ranst - en verbaasde zich. Waarom keek de man zo gekweld, alsof de aanblik van lady Blackmuir hem pijn aan zijn ogen deed? Of nee, dacht Folkert toen, gekweld is het woord niet. Eerder getroffen, misschien onaangenaam, maar in elk geval diep.


  


  'Ze herinnert me aan de vrouw die mij jaren geleden heeft verlaten voor een ander en onze zoon door hem heeft laten grootbrengen,' zei Arnoud van Ranst met een gezicht alsof hij Folkerts vraag meer dan vrijpostig vond. Maar het antwoord was kennelijk niet zo geheim dat hij het voor zich wilde houden.


  De twee stonden in hun gezamenlijk onderkomen in Berwick, in een herberg in de straat van de Vleeshouwers die de Golden Goose heette. Waaruit bleek dat niet alles blonk wat goud moest voorstellen: Hun benauwde kamertje was vast het onooglijkste dat de waard te bieden had, al lag het niet op de zolder maar een verdieping lager. Er stond één bed in dat zeker niet vrij van vlooien was, en het raam was door de bouwmeester ongetwijfeld met duivels genoegen op de tochtigste plek van het pand aangebracht. Van Ranst had zich uitsluitend in deze behuizing geschikt omdat ze, naar hij zei, maar kort in deze herberg zouden blijven.


  Folkert had al uitgerekend dat het maandag zou worden voor ze vertrokken. Zonder volmacht van Edward van Engeland kwam meester Arnoud de Tresorie in Edinburgh niet in. Die volmacht zou hij op zijn vroegst pas in de loop van morgen kunnen krijgen, en hij zou beslist niet 's zondags op reis gaan.


  Daar was Folkert wel zo blij om. Hij wilde meer van Berwick zien dan de nauwe straten en stegen waarlangs Lady Marjories knecht hen naar deze herberg had geleid in een tempo dat Folkert slechts met moeite had kunnen bijhouden. Of hij de terugweg naar Blackmuir House zou kunnen vinden stond nog te bezien. Maar hij moest er heen, want de graaf had hem verzocht nog diezelfde avond voor Lady Marjorie te spelen en te zingen. Dat laatste natuurlijk voor zover de conditie van zijn keel het toeliet, had de graaf eraan toegevoegd. Hoe attent van Floris. Zijn Schotse bijzit had kennelijk een verheffende invloed op hem.


  'Hoe heette die vrouw?' vroeg Folkert aan Van Ranst, die zijn schoenen uitgetrokken had en nu de zolen op slijtplekken onderzocht.


  Hij kreeg een trieste blik toegeworpen. 'Bijna hetzelfde, het taal verschil in aanmerking genomen. Margje. En voor je dat ook nog vraagt: ze ging met die ander in zee toen ik maandenlang voor de graaf in Engeland was en ze aan mijn terugkeer ging twijfelen. Ze was zwanger, en ze wilde getrouwd zijn als het kind geboren werd. Toen ik terugkwam beweerde ze doodleuk dat het van die andere kerel was, dus moet ze me voor die tijd al ontrouw zijn geweest. Maar haar zoon was van mij. Hij leek op mijn vader.'


  'En die ander...' begon Folkert.


  'Folkert, ik wil hier verder niet over praten,' zei Van Ranst onverwacht fel. Hij smeet de schoenen op de grond; toen slaakte hij een diepe zucht. 'Ga je mee de stad in? Ik heb nieuwe schoenen nodig.'


  'Als u het geen bezwaar vindt om een slak als gezelschap te hebben,' zei Folkert.


  Even later liepen ze door de modderige straten van Berwick, op zoek naar een lid van het Sint-Crispijnsgilde. Folkert deed zijn best, het tempo zo goed mogelijk bij te houden, maar de verbeten trek om zijn mond ontging Van Ranst niet. 'Doet het pijn?' vroeg hij op een toon alsof de vraag hem tegenstond.


  'Niet zo erg meer,' zei Folkert kortaf. 'En ik ben eraan gewend.'


  Ze liepen een tijdje op goed geluk verder; ze hadden geen haast, en de weg vragen kon altijd nog. Ze passeerden twee schandpalen, met in een daarvan een bakker die blijkens het opschrift te lichte broden had gebakken. De ketenen van de tweede hingen werkeloos neer in afwachting van de volgende oplichter, kwaadspreker of overspelige. Het viel Folkert op hoe weinig zwervers en bedelaars hier in Berwick waren. Was dit zo'n welvarend oord, of waren de burgers zo godvrezend dat ze met een overvloed aan aalmoezen de armoede hadden uitgebannen?


  Toen schoot het hem te binnen dat Pieter van Leiden melding had gemaakt van een hospitaal voor armen en zieken, en van een Maison Dieu. Misschien waren die ook wel gevorderd voor auditoren, raadslieden, pretendenten en meer van die hoogwaardigheidsbekleders, en had koning Edward de bedelaars en zwervers door zijn krijgsknechten de stad uit laten vegen.


  Een enkeling had zich dan kennelijk met succes voor Edwards bezems weten te verbergen; zo zag hij bij de deur van een kerkje een piepjonge, magere bedelares met een kindje op schoot en in een van de hoofdstraten, niet ver van het marktkruis, een eenbenige bedelaar op krukken. Hij stond net naar de man te staren toen de stem van Van Ranst hem deed opschrikken. 'Ik ga de weg vragen.'


  De derde man die hij aanschoot bleek bereid hem te woord te staan. Het was een welgestelde Berwickbewoner wiens Schotse Engels redelijk verstaanbaar was. Hij wees hun niet alleen de weg ('dit straatje uit, dan naar links, Briggate in, aan het eind weer links, en dan rechtdoor; daar zitten de schoenmakers'), maar wilde ook weten waar ze vandaan kwamen, en met wie. De naam Floris van Holland zei hem hoegenaamd niets; tot op heden had diens optreden dus weinig indruk gemaakt. Deze brave burger gokte op John Balliol als volgende koning van Schotland, maar eigenlijk was het hem om het even wie het werd. Als er toch geen echte Schot in aanmerking kwam was een Picardiër als Balliol niet slechter dan een Engelse Normandiër als Bruce, vond hij.


  Ze liepen in de aangewezen richting en sloegen Briggate in; dat was de straat die vanaf de brug over de Tweed in zuidelijke richting liep. Er stond een groot, rood gebouw aan; dat moest de Vlaamse factorij zijn die magister Pieter had genoemd. Van Ranst hield halt en monsterde het vier verdiepingen tellende huis met een duistere blik. 'De duivel hale ze,' hoorde Folkert hem mompelen. Zelf wist hij niet genoeg van Van Ransts Vermaledijde Vlamingen af om een hekel aan ze te hebben. Hij keek om zich heen en luisterde naar de geluiden rondom hem, wachtend tot Van Ranst verder zou lopen.


  Plotseling verstijfde hij. Die stem... Daar ja, de man aan de overkant, met die donkerblauwe, opbollende mantel. Hij had die stem eerder gehoord. De klanken klonken bekend, al had hij de woorden niet verstaan. Wie was die man? Waar en wanneer had hij die stem eerder gehoord? Folkert dacht ingespannen na, maar zijn geheugen wilde niets prijsgeven. Hij stond op het punt om over te steken toen de blauwe mantel met een zwaai in een deuropening verdween. Er stond een bierton naast; een taveerne dus.


  'Kom je mee?' zei Van Ranst achter hem.


  Even aarzelde Folkert. Toen draaide hij zich om en liep door. Het verleden kon beter blijven rusten. Wie weet had hij het zich verbeeld en had die stem slechts in zijn herinnering geklonken, opgeroepen door een gebaar, een beweging, de bolling van een mantel in de wind.


  


  Van Ranst was vooralsnog tevreden over de schoenmaker die hij had gekozen. 'Morgenmiddag klaar,' had de man gezegd na het zien van het zilveren pond dat Van Ranst had opgehouden. Te veel natuurlijk, maar hij kon de graaf straks moeilijk zeggen dat hij niet kon vertrekken omdat hij nog op nieuwe schoenen wachtte. En hij had gezien dat de man vakbekwaam was, want daar had hij verstand van.


  Minder blij was hij met Folkerts verzoek om mee te gaan naar het huis van Lady Marjorie, waar de jongeman voor haar en de graaf zou zingen. Hij had die vrouw niet meer willen zien. Lady Marjorie, die hem zo aan Margje deed denken. Ze had hem zijn enige zoon ontstolen en omwille van haar eigen zieleheil een monnik van hem gemaakt, zodat hij ook nooit kleinkinderen zou hebben. De verraadster. God had haar weliswaar gestraft; ze was dood en begraven. Alleen niet in zijn herinnering. Hij wilde niet naar dat huis.


  Maar Folkert beweerde de weg niet meer te weten, en zelf had hij nog iets te vragen aan Van Leiden. Dus ging Van Ranst toch maar mee. Op het tweede gezicht zou ze misschien minder op Margje lijken.


  Een misvatting. De gelijkenis was groter. Net zo'n huid, net zulke slanke handen en lange, soepele vingers. Zelfs de kleur van het haar was gelijk. Kastanjebruin, met diezelfde gloed als het licht van het vuur erop viel. Hij had niet moeten komen. Ze was precies even mooi als hij zich Margje herinnerde. Ze zou ook wel even onbetrouwbaar zijn. En dat was zijn enige troost: dat ze toch niet voor hem bestemd was, dat ze te ver boven hem stond, dat ze van een ander was. Als zij een man zou bedriegen, dan Floris van Holland, en niet Arnoud van Ranst. Hij zag dat de graaf aanminnig naar haar lachte en stak zijn handen in zijn riem.


  Toen wendde hij zijn blikken af en liep naar Pieter van Leiden. Die zat in een hoek van het rijk gemeubileerde en overvloedig verlichte woonvertrek - de weduwe Blackmuir was blijkbaar niet onbemiddeld - een vel perkament te bestuderen. Het was aan beide zijden beschreven, zag hij. Het hoofd van de grafelijke kanselarij hield niet van verspilling.


  Van Leiden keek op. 'De graaf is vanmiddag al naar het slot geweest,' deelde hij op zakelijke toon mee. 'Koning Edward is het met hem eens dat je zo spoedig mogelijk een vrijgeleide en een volmacht moet hebben om je onderzoek te kunnen beginnen. Brimmesgrave - dat is een van zijn klerken - schrijft ze morgenvroeg uit. Je kunt ze in de loop van de ochtend zelf op het slot afhalen. Ik neem aan dat je niet voor maandag naar Edinburgh vertrekt?'


  Van Ranst knikte. Hij kwam naast Van Leiden staan en keek neer op diens perkament. Het was volgepend met Latijn, in een regelmatig, ietwat hoekig handschrift. Ineens viel zijn oog op de naam Guinoth. Hij wees ernaar en zei: 'Daar wilde ik het net over hebben.'


  Pieter van Leiden knikte. 'Dat dacht ik al. Ga zitten.'


  Van Ranst keek om zich heen, zag niet niet direct een stoel of krukje en nam tegenover de magister plaats op een kist met ijzerbeslag. Hij wees opnieuw naar het perkament met de naam van de abt van Deer erop. 'Waarom wilde je me op het schip dat verhaal niet vertellen? Waarom heb ik het van de graaf zelf moeten horen?'


  'Ik wilde mijn aantekeningen toch eerst raadplegen,' mompelde Van Leiden.


  'Maar beslist niet omdat je vergeten was hoe het zat, zoals graaf Floris veronderstelde. Zo ingewikkeld was het verhaal van die abt niet.'


  'Ik twijfelde.' Van Leiden liet zijn hand op het perkament neerdalen alsof hij het wilde tuchtigen.


  'Maar niet aan de feiten,' hield Van Ranst aan.


  'Ik weet niet wat je met "de feiten" bedoelt,' zei Van Leiden korzelig. 'Ik wilde mijn eigen twijfels over Guinoths verhaal uit de wereld hebben. Voor die tijd zou een uitspraak niet op zijn plaats zijn.'


  'Ach,' zei Van Ranst. 'De advocaat wil geen leugens debiteren.'


  Met plotselinge felheid zei de ander: 'Als ik dat in het belang van onze graaf achtte zou ik in deze zaak net zo veel leugens debiteren als ik nodig vond. Maar dan wil ik wel zeker weten dat het gelogen is wat ik zeg. Keiharde feiten, glasharde leugens, daar valt mee te werken. Het zijn de twijfelachtigheden die ik niet kan uitstaan. Bovendien' - en hij dempte zijn stern - 'mag de graaf niet merken dat ik twijfel.'


  Een uitbarsting van gelach aan de andere kant van het vertrek maakte dat hij verstoord met zijn ogen knipperde. Van Ranst keek om en zag Folkert staan grijnzen temidden van de anderen. Zeker iets geestigs gezegd.


  Hij wendde zich weer tot Van Leiden. 'Ben je inmiddels uitgetwijfeld?'


  'In zoverre dat ik ervan overtuigd ben dat het verhaal van de abt hoe dan ook niet deugt. Dat vond ik vijf jaar geleden al. Hier staat het, ik heb het nagekeken.'


  Enigszins teleurgesteld zei Van Ranst: 'Zo ver was Folkert ook al.'


  'Ik had niet anders van hem verwacht,' zei Van Leiden prompt.


  'Heb je de abt destijds zelf gesproken?' Van Leiden knikte. 'Onder vier ogen?'


  'Ja, ook.'


  'Wat was het voor man? Wat voor indruk kreeg je van hem?'


  'Een amerijtje,' zei Van Leiden, zocht even in zijn aantekeningen en las toen op gedempte toon voor: 'Verhaal van abt Guinoth niet te controleren wegens gebrek aan bewijs. Guinoth zelf beleefd maar ontwijkend. Twijfelt aan wat hij vertelt, of liegt! Na dood Alexander door ander met verzonnen geschiedenis naar Holland gestuurd? Wie? Waarom? Bestaat het document van Huntingdon wel?'


  Van Ranst zweeg tamelijk lang. Toen vroeg hij: 'Die Guinoth kwam zeker niet alleen?'


  'Hij had twee van zijn monniken bij zich. Die zijn na zijn dood vrij snel teruggegaan naar Schotland.'


  Ook vrome monniken waren te koop, en een dosis vergif was snel toegediend. Deze zaak werd steeds verdachter. Van Ranst wees op het vel perkament met de aantekeningen. 'Dus de graaf weet niet wat hier staat?'


  'Natuurlijk niet,' zei Van Leiden. 'Jij kent hem toch ook? Zolang hij wil geloven dat hij recht op die kroon heeft, wenst hij zulke dingen niet eens aan te horen. Hij was in staat geweest mij in Holland achter te laten en een andere pleitbezorger te kiezen als ik hier iets van had laten merken. En ik ben de beste.'


  Van Ranst zweeg opnieuw, want dat stond voor de verandering nu eens buiten kijf. Ook Van Leiden zei niets meer.


  'Hé, jullie daar met z'n tweeën!' De stem van graaf Floris sneed door hun stilzwijgen heen. 'Doe die aantekeningen eens weg en kom hier; Folkert gaat iets nieuws zingen.'


  'Ik had niet hier in de kamer moeten gaan zitten,' mompelde Van Leiden. Maar hij rolde zijn perkamenten stevig op, doofde werktuigelijk de kaars die ernaast stond en kwam overeind. Schoorvoetend volgde Van Ranst zijn voorbeeld. Hij voelde zich bijna even rebels worden als in Die Haghe. Zoeken naar een document dat misschien niet bestond, in een herfstig Schotland, met een hinkepoot als helper. Maar daar stond tegenover, dat hij niet langer met die vrouw geconfronteerd zou worden als hij uit Berwick vertrok.


  Hij besloot om niet naar Folkert te blijven luisteren, bleef midden in het vertrek staan en richtte zijn blikken strak op Floris om te voorkomen dat hij per ongeluk naar diens minnares zou kijken. 'Heer graaf,' zei hij, en hoorde dat zijn stem gebarsten klonk, 'ik vraag u nederig om verlof om naar mijn herberg terug te gaan.' Hij gaf geen tekst en uitleg. Floris vroeg er ook niet naar, maar knikte en zei: 'Dan zie ik je morgen wel weer, Van Ranst. Goeienacht.'


  


  Daar had Folkert niet op gerekend, al begreep hij waarom Van Ranst zich uit de voeten maakte. Zelf kon hij nog lang niet weg, want de stemming zat er hier aardig in. Lady Marjorie had zelfs het instrument van wijlen haar man voor hem laten halen: een Keltische bardenharp, clarsach genaamd. Het bespelen ervan ging hem niet slecht af.


  Hij kon alleen maar hopen dat het hem net zo goed zou lukken straks zijn herberg terug te vinden. Maar zo moeilijk kon dat niet zijn, want hij had de tweede keer beter opgelet waar ze liepen.


  Enkele uren, verscheidene Franse liederen en ettelijke bekers Rijnwijn later zag Folkert er helemaal niet meer tegen op om alleen terug te gaan. Toen lady Marjorie haar huismeester opdracht gaf de deuren voor de nacht te vergrendelen wist hij hoe laat het was; hij kondigde aan dat hij wilde vertrekken.


  'Blijf hier,' zei de graaf. Hij keek naar zijn lady.


  'Vanzelfsprekend,' zei die. 'Hij kan deze nacht best in het bed slapen dat voor de biechtvader bestemd is. Die is er toch nog niet.' Ze wierp Folkert een warme, vochtige glimlach toe. 'Ik heb genoten van je zang en spel. Als je blijft kun je misschien nog wat laten horen.'


  Heeft ze niet gehoord dat ik inmiddels zo schor als een kraai ben? dacht Folkert. Hij voelde er niets voor om zijn stem nog verder te misbruiken en schudde zijn hoofd. 'Ik dank u zeer voor het vriendelijke aanbod, Lady Marjorie, maar ik ga liever terug naar de herberg.' Al was het maar om zichzelf te bewijzen dat hij nu de weg wist.


  'Neem dan deze beurs mee als dank,' zei graaf Floris en trok een kleine leren buidel tevoorschijn, een wel zeer onverwachts gebaar. Wilde hij een goed figuur slaan tegenover zijn Marjorie? Tot nog toe had Folkert eerder de indruk gehad dat hij wijlen Rooms-koning Rudolf van Habsburg, bij leven en welzijn de krenterigste vorst van de christenheid, naar de kroon stak. Dat weerhield hem er uiteraard niet van, zijn beloning onder dankzegging in ontvangst te nemen.


  Lady Marjorie deed een aanbod van andere aard. 'Laat je door een van mijn mensen begeleiden,' zei ze. 'Je weet nooit wat er 's avonds laat zoal over straat zwerft.'


  'Ik ga liever alleen, madame.' Het begon zo langzamerhand een erezaak te worden. En zoveel gespuis liep er hier in Berwick niet rond; dat had hij vandaag toch zelf gezien? 'Ik zal de herberg heus wel ongedeerd bereiken,' voegde hij eraan toe.


  Hij zag Jan van Arkel naar zijn been kijken, en toen naar zijn riem. 'Je hebt in elk geval een dolk bij je om je te verdedigen,' stelde de oudere ridder vast, in het midden latend waarom hij eigenlijk dacht dat Folkert zou vechten in plaats van te vluchten.


  'Geef hem een toorts mee, dat kan ook heel nuttig zijn,' adviseerde de heer van Outshoorn.


  Wat waren ze allemaal roerend bezorgd. Maar Folkert was zelf niet dronken genoeg om de oorzaak daarvan in iets anders dan de wijn te zoeken. Het slot van het liedje was, dat hij zich door de huismeester bij de deur inderdaad een toorts liet aanreiken. Aldus gewapend ging hij op pad. Zijn luit liet hij onder de hoede van magister Pieter achter; in de herberg had hij er toch niets aan.


  Het eerste stuk had hij de toorts niet nodig. Boven de deur van Blackmuir House hing een lamp met een brandende kaars, net als boven diverse andere deuren in deze straat, die Marygate heette en tot de betere van Berwick behoorde. Maar lang plezier had Folkert niet van deze verlichting; hij moest al gauw linksaf een zijstraat in, meende hij te weten. Daar brandde nergens licht, ook niet in de huizen.


  Zelfs de hemel boven hem was donker: de maan en de sterren - het werk van Gods vingers, dacht hij er als vanzelf achteraangingen schuil achter de deken van wolken waarmee de hand des duivels in de loop van de avond het zwerk had bedekt. Een tiental passen voorbij de hoek was Folkert al erg blij met zijn toorts.


  Deze straat was veel smaller dan de vorige, en de huizen waren kleiner en lager. In het onrustige schijnsel van de vlam leken ze grillig, krom en scheef, alsof ze uit de grond waren opgeschoten en niet door mensenhand gebouwd. Soms kreeg hij even de indruk dat ze bewogen, dat uitstekende gedeelten naar voren schoven en zich over straat bogen om de passerende vreemdeling achterdochtig te bezien. Het waaide, en hij hoorde gekreun van houtwerk, gerammel van deuren en luiken, geknars van scharnieren, gepiep en geritsel - ratten? - en nog andere geluiden die hij helemaal niet thuis kon brengen.


  Zo goed en zo kwaad als het ging versnelde hij zijn pas. Nu moest hij weer afslaan, naar rechts ditmaal. Hij haalde opgelucht adem. De geluiden waren hier minder indringend, omdat de wind onder een andere hoek op de huizen stond. Maar al snel merkte hij dat deze steeg niet beter was dan de straat daarnet. Die was kaarsrecht geweest, deze steeg was bochtig. Een bocht die eindeloos leek en bij elke stap nauwer en beklemmender werd. Ook hier geen mens te zien of te horen. Bovendien kon Folkert zich niet herinneren dat hij op de heenweg door zo'n kromme steeg gekomen was. Ik ben te vroeg naar rechts gegaan, dacht hij. Ik moet terug.


  Toen hoorde hij het geplof. Een dof gebons, alsof iemand regelmatig met een voet op de grond stampte. En het bevond zich achter hem.


  Doorlopen, dacht hij. Niet stilstaan, niet omkijken. Gewoon doorlopen. Maar in plaats daarvan merkte hij dat zijn passen trager werden, en toen het geplof aanhield bleef hij ten slotte toch staan en keek om, zijn toorts hoog opgeheven.


  Het was de bedelaar. De eenbenige man op krukken, die hij vandaag bij het marktkruis had gezien. Het geluid was inderdaad van een voet afkomstig: de ene voet van de bedelaar, die na iedere zwaai van zijn been zwaar op de aarde neerdaalde.


  De man kwam recht op hem af, zonder aarzelen. Wat deed uitgerekend deze kerel hier, waarom zwierf hij 's nachts rond, waarom sliep hij niet?


  Vlak voor Folkert bleef de eenbenige staan. Een hand als een klauw schoot naar voren, en een scherpe, dunne stem zei: 'Een penny, heer. Een penny voor een arme, oude bedelaar.'


  Folkert weifelde. Hij had geld bij zich, de beurs die hij daarstraks van de graaf had gekregen. Maar was het veilig om die te voorschijn te halen? Zou de kerel hem dan niet neerslaan met zijn stok om zich de hele beurs toe te eigenen? Hem gauw een munt toestoppen en wegrennen was onmogelijk; met zijn krukken was de man misschien zelfs sneller dan hijzelf.


  Als je hem de hele buidel geeft ben je van hem af, ging het door hem heen. En strikt genomen heb je het geld toch niet nodig. De graaf betaalt toch je kosten?


  Belachelijk. Folkert maakte een afwerend gebaar en loog: 'Ik heb geen geld bij me.'


  'Pity, pity,' zei de bedelaar. Bedoelde hij 'jammer', of 'meelij'? Hij keek naar Folkerts voet. 'Ik had gedacht, heer, dat iemand als u wel iets voor mij zou kunnen missen.' Hij heeft me zien hinken, dacht Folkert verontrust. 'Ik heb niets,' herhaalde hij.


  Daarop keek de man hem rechtstreeks aan. Folkerts verontrusting verkeerde in doodsangst. In de ogen van de ander smeulde een gelig vuur, en Folkert sloeg een kruis. 'Bekijk me goed,' zei de bedelaar snijdend. 'Aanschouw je toekomst. Moge jij zo worden als ik, verworpen en veracht, een verminkte, haveloze zwerver op wie iedereen neerziet.' En alsof dat nog niet genoeg was liet hij er iets onverstaanbaars op volgen dat klonk of het gebrouwen was in de diepten van de hel. Toen hief hij zijn rechterkruk op.


  Here Jezus! dacht Folkert. Verlos mij van de boze! Hij zag de kruk omhoog gaan. In een opwelling stak hij zijn arm uit, greep het ruwe hout en trok uit alle macht. De bedelaar viel. Folkert rukte de kruk uit zijn hand en liep weg, zo snel hij kon, bijna kermend van pijn. Zijn toorts flakkerde in de wind en het scheelde niet veel of het vuur doofde.


  Pas een eind verderop, voorbij de bocht in de steeg, bedacht hij dat hij de kruk zelf ook zou kunnen gebruiken. Amechtig bleef hij staan. Er was geen geluid te horen. De eenbenige bedelaar kwam hem niet achterna. Was hij bij zijn val verkeerd terechtgekomen, zodat hij niet meer kon opstaan? Eenmaal op adem hief Folkert zijn toorts weer op, maar het vuurschijnsel reikte niet ver genoeg, en in elk geval niet tot achter de bocht.


  Hij keek naar de kruk en smeet die na een ogenblik van zich af. Wie of wat die bedelaar ook was, dit was zijn eigendom. En wat ik zelf ook ben, dacht Folkert, een dief ben ik niet. Misschien vindt hij de kruk weer als ik hem hier laat liggen. Nu hij buiten gevaar was begon hij de eerste, flauwe roerselen van zijn geweten te voelen.


  Strompelend liep hij verder, op goed geluk. Aanvankelijk was hij nog te zeer van zijn stuk gebracht om op zijn omgeving te letten. Pas na verloop van tijd merkte hij, dat hij inderdaad al een hele tijd verkeerd liep. De kromme steeg kwam uit op een straat die hem volslagen onbekend voorkwam. Teruggaan wilde hij voor geen prijs; links of rechts leek om het even. Folkert sloeg rechtsaf.


  Een twintigtal passen verderop ontwaarde hij rechts van zich vaag een blinde muur. Midden in de muur zat een poortopening, maar zonder hek of deuren. Folkert wierp een wantrouwige blik opzij in het zwarte gat. Wie weet wat zich daar schuil hield! Hij huiverde bij de gedachte aan nog zo'n afschuwelijke ontmoeting.


  Ineens stokte hij. Wat was dat voor een bleke vorm op de grond achter de poortopening? Het leek wel een hand.


  Niet gaan kijken, waarschuwde zijn verstand hem.


  Maar als dit een mens in nood is? zei zijn geweten, dat nu helemaal wakker was. Je hebt het er net slecht van afgebracht. Wie weet krijg je de kans om iets goed te maken.


  Folkert stapte door de poort en liet zijn toorts schijnen op datgene wat daarachter op de grond lag. Bijna had hij de toorts laten vallen. Het was het lichaam van een man.


  Het was een lijk. Het lag voorover met één arm naar voren gestrekt, en in de rug stak een mes. Om de wond heen maar weinig bloed.


  'God ontferm U,' zei Folkert zacht, en voor de tweede maal die nacht sloeg hij een kruis. Meteen daarop dacht hij: Weg hier! Berwick leek dan wel uitgestorven, maar wat, als er net iemand langskwam nu hij hier bij dit lijk stond? Hij wilde zich al omdraaien toen zijn oog op iets viel dat op de rug van de dode lag, naast het heft van het mes. Het was een takje van misschien een vinger dik en twee handbreedten lang. Toen hij het wilde oprapen moest hij het eerst lospeuteren; het zat aan één kant in de wollen mantel van de dode vastgehaakt. Hij hield zijn toorts erbij om het beter te bekijken.


  Dat had hij niet moeten doen. Terwijl hij daar zo stond en naar het takje staarde klonken er voetstappen op straat. Folkert raakte in paniek. Snel duwde hij het takje in zijn riem en keek om zich heen. Het leek erop dat hij zich in een verwilderde tuin bevond; verderop ontwaarde hij vaag de onregelmatige omtrekken van een huis. Een andere uitgang dan het poortgat was nergens te bekennen; vluchten kon niet meer. Zich verbergen evenmin, zolang hij die toorts bij zich had. De toorts! Hij moest hem doven!


  Te laat. Voor de opening hielden twee gestalten halt, twee mannen, gehuld in wollen mantels. Een van hen hield een lamp in zijn hand. Ze moesten het schijnsel van de toorts hebben gezien, want ze keken nieuwsgierig onder de poort boog door. Folkert zag dat ze hem ontdekten. En ze hadden ook het lichaam gezien, met het mes erin.


  De man die de lamp niet droeg trok zijn eigen mes en deed een stap naar Folkert toe. Zijn andere hand kwam omhoog, en zijn wijsvinger priemde in Folkerts richting. Hij sprak het woord uit met een zwaar Schots accent, maar het was duidelijk verstaanbaar. 'Moordenaar.'


  5 - Carver


  Wat Folkert ook zei, alles sprak in zijn nadeel. Zijn aanwezigheid op de plaats van de misdaad, zijn niet-Schots klinkende tongval, en vooral de geldbeurs die onder zijn cotte rammelde toen hij ruw door elkaar werd geschud. Eenmaal van het mes ontdaan en op de rug gekeerd bleek het lijk inderdaad beroofd te zijn, zodat de schuld van de vreemdeling vaststond: hij was een vervloekte en godvergeten roofmoordenaar.


  'Hoe kan dat nou!' riep Folkert. 'Ik heb hier mijn eigen dolk! Dan moet dat mes in de rug van de dode toch van een ander zijn?'


  De twee Schotten vonden echter dat hij best twee wapens bij zich gehad kon hebben. Ze pakten Folkert zijn dolk af, namen de geldbeurs in beslag en bonden zijn handen op zijn rug met zijn eigen riem. Het takje dat hij erin had gestoken viel op de grond.


  'Mag ik dat terug hebben?' vroeg hij.


  De langste van de twee mannen schoot hard in de lach. 'Ja, we zullen jou nog een gunst verlenen ook!' zei hij schamper.


  De twee Schotten besloten de vermeende moordenaar naar Berwick Castle te brengen. Daar moesten ze maar uitmaken wie het lichaam ging ophalen voor de raven het de volgende ochtend zouden ontdekken, en wie de Wet in de persoon van sheriff Osbert Spaldington zou gaan waarschuwen. Maar eerst moesten de ogen van de dode nog gesloten worden. Een van de twee liep naar het lijk met zijn lamp in zijn ene en Folkerts toorts in zijn andere hand. 'Wacht eens,' zei hij toen en belichtte het hoofd van het lijk.


  'Wat is er, Jamie?' vroeg de lange. 'Heb je iets ontdekt?'


  'Jazeker!' zei Jamie. 'Ik heb die man eerder gezien. Volgens mij is het iemand uit het gevolg van Bruce.'


  'Hoe weet je dat?' vroeg de lange. 'Sta je op zulke goede voet met die ouwe?'


  'Geen flauwe grappen!' zei Jamie ongeduldig. 'Ik weet zeker dat ik hem met Maria Hemelvaart tijdens de mis hier in Berwick in Bruces gevolg heb gezien. En dat houdt in dat ze hem moeten waarschuwen, in plaats van Spaldington.'


  Dat klonk blijkbaar aannemelijk, maar het veranderde niets aan het plan om de moordenaar in de kerker van het slot te laten smijten. En daar belandde Folkert dan ook, na een onaangename tocht te voet. Zó had hij het slot niet van binnen willen zien. En daar in die kerker wachtte hem een lange nacht waarin hij alle tijd had om zijn zonden te overdenken; slapen kon hij toch niet.


  Er was maar één conclusie mogelijk, namelijk dat hij het aan zichzelf te wijten had dat hij hier zat en misschien morgen al zou hangen. Als hij die bedelaar al zijn geld had gegund had hij terug kunnen lopen om de juiste zijstraat te zoeken. Of al had hij alleen maar de kruk teruggebracht. Dan was hij na de twee Schotten langs de poortopening gekomen.


  'Verworpen en veracht,' prevelde hij steeds opnieuw. Hij had die tekst uit de Schrift moeten herkennen. Heiligen bedreven hun naastenliefde vóórdat de arme bedelaar, of het kleine kind, Christus zelf bleken te zijn. Hij had het ook na die aanwijzing niet gedaan. Hij was in zonde geboren, had in zonde geleefd en zou nu in zonde sterven.


  Hij stelde zich voor hoe hij naar de galg gevoerd zou worden, hoe ze de strop om zijn nek zouden leggen, hoe de priester hem het crucifix zou voorhouden, hoe hij dat zou kussen, en hoe de wereld onder zijn voeten weggeslagen zou worden en de strop zich rond zijn nek...


  Een vreselijke buikkramp overviel hem. Hij strompelde naar een hoek van de kerker. Daar rukte hij zijn hozen en onderbroek net op tijd omlaag en liep leeg. Zijn maag keerde zich om, en alle wijn van de afgelopen avond kwam eruit. Hij rolde zich buiten bereik van de smeerboel en bleef liggen.


  Toen hij zich weer wat beter voelde kwam de opstandigheid. Hij had ook in het huis van Lady Marjorie kunnen blijven en zich verder vol laten lopen. Maar hij was keurig netjes op weg naar de herberg gegaan.


  Bij al die vrome heiligen, hij mocht dan een zondaar zijn, een moordenaar was hij niet. Hij zou ontkennen, protesteren, hij zou razen en tieren, hij zou luidkeels om de graaf van Holland schreeuwen...


  Holland! Hij kreeg een inval. Wat vreemd dat hij daar niet eerder aan had gedacht; het was zo simpel. Als niets anders zou helpen had hij nog één mogelijkheid om zijn hals te redden. Misschien een strohalm, maar beter dan niets. Hij trok zijn broek en hozen weer omhoog, zocht de andere hoek van de kerker op en strekte zich uit. Het moest al bijna ochtend zijn, maar misschien kon hij alsnog de slaap vatten. Hij bad een De Profundis voor de dode en een voor zichzelf en sloot zijn ogen.


  


  Edward van Engeland was niet de lankmoedigste vorst op aarde. Wanneer hij te zijner tijd stierf zou dat heel goed van ergernis kunnen zijn. Schotland moest dringend een koning hebben, maar er waren telkens weer lieden die om uitstel van de beslissing vroegen. De ergste was Floris van Holland, die de zaak nu al ruim een jaar had opgehouden met zijn futiele zoektocht naar een obscuur document. Helaas was deze graaf zijn bondgenoot tegen de Franse erfvijand, dus moest hij hem te vriend of althans zo lang mogelijk aan het lijntje houden.


  Dan had je de Noren met hun krankzinnige financiële eisen, die met goede argumenten moesten worden afgewezen. En nu kwam Bruce weer met een verhaal over een bode wiens terugkeer moest worden afgewacht. Of de zittingen niet woensdag heropend konden worden, in plaats van dinsdag. De koning keek de ruim tachtigjarige heer van Annandale nors aan.


  De oude stijfkop liet zich niet afschrikken. 'Ik verwacht de bode vandaag nog terug, maar het kan morgen worden,' zei hij. 'En als hij de documenten meebrengt waarvoor ik hem gestuurd heb moeten mijn juristen zich daar nog over buigen.'


  Nog meer documenten! De koning had nooit bezwaar tegen geschreven teksten gehad, maar in deze Schotse opvolgingskwestie kwamen ze hem langzamerhand de strot uit. Het ergerlijkste was, dat hij zelf allang wist wie hij als koning zou aanwijzen en dit allemaal uitsluitend verdroeg om iedere schijn van willekeur te vermijden.


  'Laten ze dat dan maandag doen, mylord Bruce,' besliste hij. 'Dan neemt u voor mijn part niet deel aan de viering van de translatie van de Heilige Edward de Belijder.'


  'Mijn dank, sire,' begon Bruce, 'maar...' Verder kwam hij niet: er werd geklopt. Het was de slotvoogd, Sir Peter Burdet. Edward zou zelfs blij geweest zijn met de onderbreking als Burdet niets te melden had gehad, maar dat had hij wel. Er was een moord gepleegd. De moordenaar scheen een Engelsman te zijn en zat al in de kerker. Het slachtoffer was een Schot, en zijn lijk stond nu op een baar voor de deur van deze kamer om door lord Bruce geïdentificeerd te worden.


  Zo zo, dacht Edward, alweer minder verheugd. Een Engelsman die een Schot vermoordt. Leuk voor Bruce om moeilijkheden over te maken. 'Breng maar binnen,' zei hij.


  Het zien van het tamelijk vredig uitziende lijk had een krachtig effect op de oude man. In plaats van een kruis te slaan of een vrome wens te uiten voor de zielerust van het slachtoffer, werd Robert Bruce eerst bleek, liep daarna rood aan, hapte naar adem en brulde: 'Bij de vloek van Maelmaedoc Ua Morgair! Dat is mijn bode! Dat is Andrew Seton, over wie ik het zo-even had! Wie is de ellendeling die hem vermoord heeft?' Hij keerde zich naar Edward toe alsof hij hem van de moord verdacht.


  'Dat hoop ik nu van Sir Peter te horen,' zei de koning, die zijns ondanks zijn opwinding voelde stijgen. Dit riekte naar intrige.


  De slotvoogd keek verontschuldigend. 'Ik heb de man nog niet ondervraagd, sire. Ik meende dat u - of heer Robert - dat zelf zou willen doen.'


  Natuurlijk. 'Haal het lijk weg en breng de moordenaar hier,' beval de koning.


  'Wacht,' zei Robert Bruce, die nog over Setons lichaam gebogen stond. Hij maakte aanstalten om de kleding te doorzoeken, maar richtte zich toen op. 'Wat had Sir Andrew bij zich toen hij gevonden werd?'


  Burdet keek beteuterd. 'Zijn wapens, mylord, en de kleren die hij droeg. En een mes in zijn rug.'


  'Verder niets?'


  'Niets. Zelfs geen paard. Maar de moordenaar had een geldbeurs onder zijn cotte. Die is door de twee mannen die hem betrapt hebben eerlijk bij mij afgegeven.'


  'Is er alleen maar geld op de ellendeling gevonden?' Bruce leek ontzet bij de gedachte.


  'Alleen die beurs. En nog een dolk, die uiteraard in beslag genomen is.


  'Hier brengen!' riep de heer van Annandale met stemverheffing. 'De beurs en de moordenaar!'


  'Je hoort wat hij zegt,' zei Edward sarcastisch tegen de slotvoogd. 'En zorg ook dat die twee mannen beloond worden.' Burdet vertrok en de Engelse koning wendde zich tot de oude edelman. 'Wij zullen dit tot op de bodem uitzoeken, mylord of Annandale,' zei hij. 'Zolang wij hier in Schotland de teugels in handen hebben zullen wij zulke misdaden niet tolereren.' Zelfs al worden ze bedreven door Engelsen, dacht hij, en zijn woede was oprecht.


  


  Folkert had zich natuurlijk bezat en was in dat huis blijven overnachten, dacht Van Ranst. En nu slaapt hij zijn roes uit.


  Hij zou het hem maar niet euvel duiden, want dankzij Folkerts afwezigheid had hij het herberg bed voor zich alleen gehad. Maar hij was niet van plan om te wachten tot die flierefluiter, met of zonder houten kop, eindelijk kwam opdagen. Hij ging naar slot Berwick om zijn volmacht en vrijgeleide af te halen.


  Hij ontbeet met het oude brood en het zurige bier dat de herbergier van de Gans hem verstrekte en ging op weg, ruim voor de ochtend half verstreken was. Het slot lag buiten de poort, ten noordwesten van de stad. Anders dan gisteren was het zwaar bewolkt, zij het nog wel droog, zodat de straten - Fleshewergate, Segate, Marygate; hij had het al aardig in zijn hoofd - niet modderig waren.


  Toen hij de rand van de stad bereikte ontdekte hij tot zijn verbazing dat die niet ommuurd was. Berwick werd slechts omgeven door een palissade met een diepe, drassige greppel ervoor. En dat voor een grensplaats, dacht Van Ranst. Het leek hem onverstandig, maar hij kon zich er nauwelijks druk om maken. Het was onwaarschijnlijk dat de stad binnenkort het doelwit van een vijandelijke aanval zou worden. Hij stak de greppel over via een bruggetje en nam het slot in ogenschouw dat bij de royal burgh Berwick hoorde.


  Dit was geen slot zoals de dwang burchten die de Engelse koning in Wales liet bouwen; Berwick Castle was kleiner en veel minder indrukwekkend. Er wapperden twee vlaggen op de torens: die met de rode liebaarden van de Plantagenets erop en het Schotse Andreaskruis, wit op blauw. Uit enkele schoorstenen steeg rook op.


  De slotbrug was neer, en hij liep de poort door. Niemand hield hem aan. Op de binnenplaats bleef hij staan en zocht temidden van de mensen, paarden, honden en duiven naar de hoofdingang. Die vond hij niet direct, maar hij zag wel iets anders.


  Vanuit een trapgat dat ongetwijfeld naar een kerker leidde dook een korte stoet op: een edelman, gevolgd door twee krijgsknechten die een geboeide gevangene tussen zich in hadden. De gevangene had zandkleurig haar, droeg een simpele bruine cotte en hinkte.


  Van Ranst zette het op een lopen, ontweek twee mannen en een paardekop en trapte een hond opzij. Hij bereikte het groepje net toen het een rood met geel geverfde deur met een stenen bovendorpel bereikte die heel goed de hoofdingang zou kunnen zijn. Dat interesseerde hem op dat moment niet. Hij riep in het Diets: 'Folkert, wat heeft dit in godsnaam te betekenen?'


  'Dat zie je toch? Ik word met veel eerbetoon naar koning Edward geleid,' was het antwoord. De jongeman zag er bleek en verfomfaaid uit en riekte erbarmelijk.


  'Wat heeft dit te betekenen?' vroeg de edelman bars in het Engels.


  'Wat is er gebeurd?' vroeg Van Ranst. 'Wat heeft hij...'


  'Hij,' zei de edelman met een hoofdknik in Folkerts richting, 'is een moordenaar. En als jij hem kent...'


  Van Ranst deed een stap achteruit. 'Wat?' Hij staarde naar Folkert. 'Een moordenaar?'


  'Ja.' De edelman gebaarde naar een van de krijgsknechten. Die richtte zijn hellebaard op Van Ranst. 'Hij wordt nu voor de koning geleid, en ik denk dat ik jou voor alle zekerheid ook meeneem.'


  Dit was krankzinnig, maar Van Ranst besloot dat protesteren zinloos was, althans hier en nu. Zwijgend voegde hij zich bij Folkert in de rij tussen de krijgsknechten en liep mee naar binnen. Hij gluurde opzij en zei zacht: 'Wat is er gebeurd? Je hebt het toch hoop ik niet...'


  'Zwijg!' gebood de edelman met een blik achterom. 'Praten doe je maar tegen de koning.'


  Folkert keek strak voor zich uit. Van Ranst zuchtte en hield wijselijk zijn mond.


  Koning Edward van Engeland was niet alleen. Hij was in gezelschap van een man die er zo hoogbejaard en uitgedroogd uitzag dat het alleen maar de oude Bruce kon zijn. 'Zo, sir Peter,' begon de koning tegen de edelman, 'dus dat is de...'


  Hij zweeg. Hij staarde Van Ranst aan. Van Ranst keek zo neutraal mogelijk terug; de stemmingen van Edward Plantagenet waren grillig als de Noordzee. 'Wel wel, meester Van Ranst,' zei koning Edward na een onpeilbare stilte. 'U bent vast niet de Engelse moordenaar die ons is aangekondigd.' Zijn stem klonk zowaar licht geamuseerd, en Van Ranst haalde opgelucht adem. Hij had niet zeker geweten of de koning hem zou herkennen. Na Folkert een trap tegen zijn been te hebben gegeven stapte hij achter de krijgsknechten vandaan, liep naar voren en knielde voor Edward neer.


  'Sire,' zei hij, 'ik ben noch een Engelsman, noch een moordenaar, en dat laatste spijt mij niet. Hier is sprake van een misverstand.'


  Hij was nog niet uitgesproken, maar de koning onderbrak hem: 'Dat lijkt ons ook, ja. Sir Peter, deze man gaat vrijuit. Hij is ons welbekend; hij staat in dienst van de graaf van Holland en is vaak namens hem aan ons hof geweest. Nu is hij waarschijnlijk hier om zijn volmacht af te halen.' Hij gebaarde, en Van Ranst kwam overeind, geërgerd dat Folkert zijn voorbeeld niet had gevolgd en op zijn benen was blijven staan. Hij had het seintje toch zeker wel begrepen?


  'Wijs meester Van Ranst waar Brimmesgrave zit,' vervolgde Edward. 'Die zal nu wel klaar zijn met schrijven.'


  Dit ging te snel. Van Ranst had zijn mond alweer open toen hij Sir Peter Burdet aarzelend hoorde zeggen: 'Maar hij kent de moordenaar, sire. Hij kwam op hem afrennen toen ik met hem naar u onderweg was.'


  Edward Plantagenet trok een wenkbrauw op. 'O ja? Sinds wanneer is dat een halsmisdaad? Is dat zo, ken je deze knaap?' vroeg hij aan Van Ranst.


  'Jazeker sire,' zei die. 'En hij is evenmin een Engelsman als ik, en...'


  Uitgerekend op dit moment verkoos Folkert zijn mond te openen. 'En al net zo min een moordenaar, heer koning,' zei hij, nog steeds zonder te knielen.


  Ook Robert Bruce vond dat kennelijk te gortig worden, want hij snauwde: 'Op je knieën, kerel!'


  Folkert bleef staan. Hij bleef staan!! Van Ransts adem stokte. Was die dwaas levensmoe? Maar het vreemde was, dat niemand iets deed, ook Bruce niet, wiens bevel hij genegeerd had. Ze lieten hem staan. En ze lieten hem nog uitpraten ook.


  'Ik ben geen moordenaar,' herhaalde Folkert kalm en zonder stemverheffing, 'en dat kan ik bewijzen.'


  In plaats van in gerechtvaardigde toorn te ontsteken vroeg de koning van Engeland alleen maar: 'Hoe?'


  'Ik neem niet aan, heer koning' zei Folkert, 'dat u het volksgeloof deelt dat de wond van een vermoorde weer gaat bloeden als zijn moordenaar nabij is.'


  'Als dat je verweer is, zeg dan maar snel je gebeden op.' Edward begon nu toch tekenen van boosheid te vertonen. 'Daar geloof ik inderdaad niet in.'


  Folkert wendde zich tot Bruce. 'Klopt het, dat het slachtoffer een van uw mensen was, mylord?'


  De blik in Robert Bruces ogen was bepaald moordlustig. Desondanks gaf hij het gevraagde antwoord. 'Ja! Het was mijn boodschapper. Sir Andrew Seton.' Bruces stem ging omhoog. 'Seton had documenten bij zich die voor mij van groot belang waren, en jij hebt hem beroofd en vermoord!'


  'Beroofd?' Folkert, wiens handen nog steeds op zijn rug gebonden waren, knikte naar de leren geldbuidel die Sir Peter Burdet al die tijd al in zijn hand hield. 'Van die beurs daar?'


  'Dat zul je zelf het beste weten,' snauwde Bruce.


  'Denkt u dat uw boodschapper Hollandse munten bij zich had?'


  'Hollandse munten?' Lord Bruce werd nog bozer. 'Mortdieu, natuurlijk niet! Hoe kom je erbij! Die zijn hier niet in omloop! En niets waard ook!' Voor iemand die met de graaf van Holland een overeenkomst had gesloten sloeg Bruce het gehalte van diens geld nogal hoog aan. Maar Van Ranst begon nu wel te begrijpen wat Folkert probeerde te doen.


  'Heer koning, als er in die beurs Hollandse munten zitten, denkt u dan nog steeds dat ik de moordenaar ben?' vroeg Folkert.


  De koning trok een peinzend gezicht. 'Geef eens hier,' zei hij tegen Burdet. Die gehoorzaamde, en de koning schudde het geld buideltje uit in zijn hand. Er zat niet zó veel in, zag Van Ranst.


  Koning Edward zocht tussen de munten en viste een zilverstuk op dat hij in het licht hield. 'Wel, wel,' zei hij. 'Een Hollandse penning.' Van Ranst hoorde iemands adem hoorbaar ontsnappen en besefte toen dat het de zijne was.


  'Het ziet ernaar uit, Sir Peter,' zei de koning, 'dat u die twee mannen voor niets hebt beloond.' Zijn gezicht betrok. 'Dit betekent ook, dat de werkelijke moordenaar nog op vrije voeten is! Met documenten die mylord Bruce toebehoren. Dat is ontoelaatbaar! Burdet, laat zo snel mogelijk Ralph Carver zoeken. Laat hij zich met spoed bij ons melden. Jij' - dat was tegen een van de krijgsknechten gericht - 'maakt de handen van deze man los.'


  Robert Bruce leek op het punt te staan in protesten uit te barsten, maar liet zich door een bezwerend gebaar van de koning het zwijgen opleggen. Peter Burdet boog, en nadat Folkert van zijn boeien was ontdaan verliet hij met de twee krijgsknechten het vertrek.


  De koning wendde zich weer tot Folkert. 'Voor een Hollander spreek je goed Engels. Nottinghamshire of daaromtrent. Al is er een Schot voor nodig om te denken dat het je moedertaal is.'


  Folkert schudde zijn hoofd. 'Dank u voor het compliment, sire, maar ik ben geen Hollander. Wel ben ik net als meester Arnoud met de graaf van Holland hierheen gekomen. Mijn naam is' Folkert Crepel.'


  Ik hoop dat koning Edward vraagt waar hij dan wel vandaan komt, dacht Van Ranst ineens. Maar dat deed de koning niet. Hij liet de munten weer in het leren zakje glijden, trok het koordje dicht en wierp Folkert de beurs toe; die ving hem op en stak hem bij zich. 'Goed,' zei Edward. 'Of nee, toch niet. Er is een man vermoord en zijn bloed schreit ten hemel, want de moordenaar loopt nog vrij rond. Hij zal gegrepen worden. Ik denk,' - dit was tegen Bruce gericht, 'dat die taak bij uitstek geschikt is voor Ralph Carver, de klerk van mijn kanselier Burnell. En scherpzinnig man.' Bruce maakte een gebaar dat van alles kon betekenen, zelfs instemming.


  Edward wendde zich weer tot Folkert. 'Hou je ter beschikking tot ik met Carver gesproken heb. Hij zal je ongetwijfeld willen ondervragen, want je mag dan de moordenaar niet zijn, je bent wel degene die het lichaam heeft ontdekt. Meld je bij Sir John of Potthow, de assistent van Burdet, in het vertrek naast de wapenkamer. Wacht daar op Carver.' Hij knikte, ten teken dat Folkert kon gaan. Van Ranst scheen hij al vergeten te zijn.


  


  Toen de twee dienaren van de Hollandse graaf de kamer uit waren barstte Bruce los: 'U laat die kerel wel erg snel lopen! Wat bewijst dat Hollandse geld nu eigenlijk? Alleen dat hij zelf al een beurs bij zich had toen hij op Seton stuitte. Hij kan de buit heel goed ergens verstopt hebben voordat hij werd gesnapt. Waar is de pijnbank voor, als het niet voor dat soort gevallen is?'


  Begrijp je dan niet, ouwe dwarskop, dat ik hem niet echt laat lopen! dacht Edward geprikkeld. Het was juist de bedoeling dat de knaap zich van iedere verdenking gevrijwaard waande. Zo zou hij minder op zijn hoede zijn en was het voor Carver gemakkelijker, de waarheid aan het licht te krijgen - de echte, niet die van de pijnbank. Dit was bovendien de beste manier om te vermijden dat graaf Floris van Holland moeilijkheden zou maken. Daarvan had Edward er al genoeg.


  Hij keek Bruce strak aan en vroeg: 'Hebt u reden om aan te nemen dat Seton door Hollanders vermoord en van de documenten beroofd is?'


  Zoals hij verwacht had schudde de heer van Annandale zijn hoofd en deed er knorrig het zwijgen toe. Ja, er zat een luchtje aan die documentenkwestie. Edward liep naar een van de ramen en staarde naar buiten, waar hij zijn blik liet dwalen over de stad Berwick, die als het ware ineengedoken onder de bewolkte ochtendhemel lag. Hij draaide zich weer om. 'Als Carver komt zal ik hem opdragen, de gestolen documenten op te sporen én de moordenaar van Sir Andrew te vinden. Ik heb er alle vertrouwen in dat hij zowel de moord als de diefstal zal oplossen.'


  'Dat mag ik hopen!' snauwde Bruce. 'Ik wil mijn documenten terug, en de moordenaar moet hangen, of ik krijg alle Setons over mij heen.'


  'Er zal ongetwijfeld gerechtigheid geschieden,' verklaarde de koning koeltjes.


  Bruce leek niet overtuigd. Wellicht had hij daar reden toe, maar dan moest hij maar open kaart spelen. Edward zei minzaam: 'Overigens, uw verzoek om de eerste zitting van het opvolgingsparlement uit te stellen komt nu te vervallen, neem ik aan?'


  De oude man knikte stug.


  


  'Ga gerust naar de graaf,' zei Folkert koeltjes tegen Van Ranst nadat die bij de klerk Brimmesgrave zijn volmacht en vrijgeleide voor het koninkrijk Schotland had afgehaald. 'Die zal ongetwijfeld met veel belangstelling van de documentenroof vernemen. Ik kom wel als ik door die Carver ondervraagd ben.' Ze stonden op de binnenplaats van Berwick Castle, en naar de grauwe lucht te oordelen kon het elk moment gaan regenen.


  'Dus jij denkt ook dat die iets met de oorkonde van graaf David te maken hebben?' vroeg Van Ranst zo vriendelijk mogelijk, schuldig als hij zich tegenover Folkert voelde. Hij had een redder in de nood willen zijn, maar hij was niet doortastend genoeg geweest, en Folkert had zichzelf moeten redden.


  'Wat ik denk is onbelangrijk,' antwoordde Folkert, nog steeds op dezelfde afwerende toon. 'U hecht toch zeker geen waarde aan de mening van iemand die een moordenaar zou kunnen zijn?'


  'Klets geen onzin,' begon Van Ranst. 'Jij een moordenaar?' Waarom gedroeg hij zich zo? 'Koning Edward heeft je immers...'


  'Oh, u denkt: als koning Edward het zegt moet hij wel onschuldig zijn?'


  En toen begreep Van Ranst het. Hij begreep dat Folkert niet gewoon kwaad was, maar diep beledigd, omdat hij, Van Ranst, hem tot een moord in staat had geacht. Hij hoorde zichzelf weer zeggen, voor ze bij de koning waren binnengeleid: Je hebt het toch hoop ik niet...


  En hij had het inderdaad voor mogelijk gehouden. Wat wist hij helemaal van deze knaap af? Wat had Folkert dan gewild? Onbeperkt vertrouwen, terwijl hij zelf bepaald niet het achterste van zijn tong liet zien?


  'Folkert,' zei hij op beheerste toon, 'we zijn allemaal zondaars. Bijna iedereen is tot een moord in staat. Ik ook. Ik kende de toedracht niet; het had toch noodweer kunnen zijn?' Nu stond hij zich warempel nog te verdedigen ook. 'Trouwens, nu ik het zeg: die toedracht ken ik nog steeds niet,' voegde hij eraan toe. 'Ik denk dat ik toch maar meega naar Carver. Dan hoef je je verhaal geen twee keer te doen.'


  Hij wist niet of hij iets bereikt had. De jongeman staarde voor zich uit, ogenschijnlijk zonder iets te zien. Toen keek hij Van Ranst weer aan. 'Ik zou misschien wel tot een moord in staat zijn, ja,' zei hij. 'Maar niet op deze laffe manier. De man had een mes in zijn rug. En weest u van één ding verzekerd, meester Arnoud van Ranst: ik wil even graag weten welke schoft het gedaan heeft als koning Edward en Robert Bruce bij elkaar.'


  Hij blijft dus kwaad, dacht Van Ranst. Wil hij soms dat ik zeg: 'Het spijt me'? Dan kan hij lang wachten.


  


  Ralph Carver was niet blij met de opdracht van zijn koning. Een gewone roofmoord oplossen was al geen prettige bezigheid, maar aan deze roofmoord zaten blijkbaar politieke kanten, en dat maakte zijn taak er nog heel wat lastiger op. Somber gestemd begaf hij zich naar het wachtlokaal naast de wapenkamer om zijn eerste ondervraging te houden.


  Toen hij door de geopende deur naar binnen keek zag Carver daar twee onbekenden wachten. Hij vroeg Sir John of Potthow, die naar hem stond uit te kijken, wie de tweede was. Maar de assistent van de slotvoogd had het niet gevraagd. Potthow hees zich op de tafel tegen de linkerwand van het lokaal en begon daar met de punt van zijn mes zijn nagels schoon te maken. Carver stelde zich op achter de enige stoel en legde zijn handen op de rugleuning.


  De Engelse klerk bekeek de vreemdelingen taxerend. Een jonge vent van naar schatting even in de twintig - dat was vast de knaap die hij hebben moest. Gespannen, enigszins uitdagend, waakzame blik, ogen ouder dan de rest van zijn gezicht. De andere kerel was meer dan twee keer zo oud, fors postuur, gladgeschoren, verweerd gezicht, stevige kaakspieren - een botterik, dacht Ralph Carver. 'Jij bent Folkert Crepel?' richtte hij zich zonder verdere inleiding tot de jongste van de twee. De tweede naam klonk als cripple. Ben benieuwd of hij inderdaad mank loopt, dacht Carver bij zichzelf.


  De aangesprokene knikte ..


  'En jij?' vroeg hij aan de ander.


  'Mijn naam is Van Ranst,' zei de man in lelijk Engels, 'en Folkert Crepel hoort bij mij. Hij is mijn assistent.'


  Ach, dacht Carver. Voor mijn part blijft hij erbij. 'Ga zitten,' zei hij tegen de jongeman en gebaarde naar een krukje naast de tafel. Crepel bleef staan; wilde hij niet op zich laten neerkijken? De kerel die Van Ranst heette pakte in zijn plaats de kruk en ging zitten. Carver negeerde het. 'Jij was dus als eerste bij het lijk, Cripple,' hernam hij.


  'Niet precies,' zei Crepel met een frons. 'De eerste was de moordenaar. Maar ik neem aan dat ik de eerstvolgende was.'


  Abrupt liet Carver de rugleuning van de stoel los, liep eromheen en ging zitten, alsof hij dat om te beginnen al van plan was geweest. Dit zou een harde noot zijn om te kraken - tenzij de jongeman onschuldig was; in dat geval kon hij heel blijven.


  'Vertel me in de juiste volgorde wat er vannacht gebeurd is,' zei hij. 'Vanaf het moment dat je het lijk hebt gevonden.'


  En Crepel vertelde zijn verhaal, over een optreden bij een Hollandse graaf en over een geldbeurs als beloning, over een dwaaltocht door nachtelijk Berwick en zijn ontdekking van het lijk, en over de twee mannen die hem daar aangetroffen en voor een roofmoordenaar hadden gehouden. De ander, zag Carver, zat ver naar voren gebogen op zijn kruk, alsof hij een nieuw avonturenverhaal beluisterde. Potthow had zijn mes laten rusten.


  Na afloop van het relaas liet Carver een tamelijk lange stilte vallen. De jongeman bleef roerloos staan, en ten langen leste vroeg de klerk: 'Dat was het?'


  Crepel dacht ongeveer even lang na als het stilzwijgen van Carver geduurd had en zei toen: 'Nee. Er was nog iets. Op de rug van het lijk lag een takje. Toen ik het opraapte kwamen net die twee mannen aanlopen. Ik stak het in mijn riem. Het viel op de grond toen ze me de riem afdeden om mijn handen te binden.'


  'Waarom stak je dat takje in je riem?'


  Schouderophalen. 'Het lag op de rug van de dode, naast het mes. Dat vond ik opmerkelijk.'


  'Een takje?' Carver trok een wenkbrauw op. 'In de herfst? Als het waait?'


  'Het zal wel niet belangrijk zijn,' zei de jongeman. 'Maar u wilde dat ik alles zou vertellen.'


  Zijn toon was gedwee. Te gedwee, vond Ralph Carver. 'Zou je het herkennen als we naar de plaats van de moord gingen en er daar naar zochten?' vroeg hij. Dan kan ik meteen jou observeren, dacht hij. Zien of je doet alsof je daar iets verborgen hebt.


  'We moeten terug naar de graaf van Holland,' zei de man die Van Ranst heette voordat Crepel iets had kunnen zeggen. Hij stond op van de kruk. Potthow liet zich van de tafel glijden.


  'Dat kan...' begon Carver.


  De jonge Crepel onderbrak hem. 'Gaat u maar alleen, meester Arnoud,' zei hij. 'Ik red me wel.' Hij wendde zich tot Carver. 'Ik weet niet zeker of ik het takje kan terugvinden. Ik heb het alleen bij toortslicht gezien. Maar,' vervolgde hij laconiek, 'als u mij wat te eten bezorgt, ga ik met u mee naar die plek.'


  'Dat valt te regelen,' zei Carver; de jongeman had in de kerker natuurlijk geen ontbijt gekregen.


  De andere Hollander deed een stap naar Carver toe. 'Als hij niet terugkomt verzeker ik je dat de graaf van Holland daar werk van zal maken.' Hij keek alsof hij hoopte dat het waar was.


  'Denk je,' zei Carver minachtend tegen hem, 'dat ik iemand zal vasthouden die door de koning zelf op vrije voeten is gesteld?'


  De ander zei niets en beende weg.


  'Kom maar mee naar de keuken,' zei Carver tegen Crepel toen Van Ranst weg was. Toen de jongeman in beweging kwam zag de klerk dat hij inderdaad mank liep.


  6 - Bruce


  Die ochtend was graaf Floris later opgestaan dan gewoonlijk. Hij had zijn weerzien met Lady Marjorie wat te uitbundig met witte wijn besproeid, en in zijn negenendertigste levensjaar was zijn gestel daar minder goed op berekend dan een jaar of tien daarvoor.


  Marjorie zelf daarentegen liep kwiek en bedrijvig rond en zag er niet uit alsof ze even laat was gaan slapen als hij; ze was dan ook bijna tien jaar jonger. Ze had zichzelf al net zo opgepoetst als haar dienstmeiden het huis. De volmaakte gastvrouw, en dat zou hij weten ook. Dit was het soort vrouw bij wie je als man op je tenen liep; als hij in dit land bleef zou hij daar op den duur nogal moe van worden. Wat was het toch steeds weer een verademing om bij Beatrijs terug te komen, die hem van haver tot gort kende en tegen wie hij gewoon kon doen.


  Na het ontbijt constateerde de graaf dat het weer die dag niet noodde tot een tochtje te paard, zoals hij gisteren van plan was geweest. Hij liet Pieter van Leiden roepen. Die bleek al een gesprek te hebben gehad met een van de juristen in het achterhuis die de Engelse koning uit Frankrijk had laten komen. Deze rechtsgeleerde, een zekere magister Weyland, had de processtukken gelezen en zich er een mening over gevormd, deelde magister Pieter mee. Maar over de troonsaanspraak van graaf Floris had hij zich, zij het in de hoffelijkste bewoordingen, zorgvuldig op de vlakte gehouden. Zelf was Van Leiden nog niet aan de opstelling van zijn nieuwe pleidooi begonnen, want het kon nog wel even duren voor Floris van Holland weer aan de beurt kwam om zijn zaak te bepleiten. Eerst moest nog beslist worden of John Balliol dan wel Robert Bruce de meeste rechten op de Schotse troon had. Alsof de Hollandse aanspraak, indien bewezen, niet alle andere in één klap van tafel zou vegen.


  Edward van Engeland geloofde daar niet meer in - als hij dat ooit gedaan had. Gisteren had hij meegedeeld dat hij half november de eind uitspraak wilde doen, of de graaf van Holland zijn document nu gevonden had of niet. Daar viel niet aan te tornen, en Floris had het dan ook niet geprobeerd: hij had al ruim een jaar uitstel gehad. Nu restten hem nog een luttele vijf weken.


  Maar hij zou doorvechten tot het bittere einde. Tot Pieter van Leiden zei hij: 'Je hebt met Van Ranst afgesproken dat hij vanochtend weer hier komt, neem ik aan? Hij zal nu haast moeten maken met zijn nasporingen.'


  Van Leiden keek verbaasd. 'Ik vrees dat ik niets met hem heb afgesproken, heer graaf. Hij zou vanmorgen zijn volmachten afhalen op het slot, zodat hij maandag naar Edinburgh kan vertrekken.'


  'In Edinburgh was niets te vinden,' peinsde de graaf hardop.


  'Dat wil niet zeggen dat er nooit iets geweest is,' zei Van Leiden. Zijn toon was nadrukkelijk opbeurend. Hij gelooft er ook niet meer in, dacht graaf Floris, maar hij doet net alsof. En dat is hem geraden ook. Ik moet Schotland hebben, met alles erop en eraan. Van Leiden zal overtuigender moeten pleiten dan ooit.


  Ze namen de diverse mogelijkheden voor de zoveelste maal door. Dat koning Alexander zich vergist had en dat het document nooit in de Tresorie had berust was de meest zorgwekkende: waar zou Van Ranst er dan naar moeten zoeken? Net toen ze dat punt voor de tweede maal bereikt hadden, kwam Lady Marjorie hen hoogstpersoonlijk van verversingen voorzien en vragen of haar cher comte Florence alles naar wens vond. De graaf vroeg zich af wat ze precies bedoelde, maar het antwoord werd hem bespaard doordat net op dat ogenblik de komst van Van Ranst gemeld werd.


  Die was nogal natgeregend en zag er voor zijn doen opgewonden uit. Daarom liet de graaf hem onmiddellijk zijn verhaal doen. Het verslag van Folkerts arrestatie en vrijlating wekte voornamelijk zijn lachlust op. Hij lachte nog toen Van Ranst zijn keel schraapte en zei: 'Maar met uw verlof, heer, dat was niet het belangrijkste wat ik u te zeggen had.' Hij pauzeerde en zei toen langzaam en duidelijk: 'Heer Robert Bruce zei dat de vermoorde bode belangrijke documenten bij zich had gedragen.'


  De graaf sprong overeind. Een grote opwinding maakte zich van hem meester. 'Heilige Maagd! Wat voor documenten?'


  'Dat zei hij er niet bij. En ik bevond mij helaas niet in een positie om het hem te vragen.'


  'Dat moet dan alsnog gebeuren,' zei Floris geagiteerd.


  'Zei hij documenten, meervoud?' vroeg Pieter van Leiden.


  'Ja,' antwoordde Van Ranst.


  De graaf zag dat zijn pleitbezorger sceptisch keek. De magister was niet op het toeval gesteld en zelden geneigd er een beschikking des hemels in te zien. Maar nu zou hij daar moeilijk onderuit kunnen: ook al ging het kennelijk om meerdere documenten, Floris was ervan overtuigd dat het zijne erbij was. En dat Van Ranst aanwezig was geweest toen Bruce hier melding van maakte moest door God zo beschikt zijn.


  'Bruce heeft natuurlijk toch naar die akte van David van Huntingdon laten zoeken,' zei hij, voortbordurend op zijn eigen gedachtengang. Niemand die hem tegensprak. 'Mogelijk waren er meer oorkonden die betrekking hadden op de afstandskwestie,' vervolgde hij om zijn eigen gezichtspunt kracht bij te zetten. 'Maar hoe dan ook, het is nu zaak om Bruce te benaderen. Als ik het bij het rechte eind heb zijn we alweer een stap verder.'


  'Dat lijkt mij niet, beau sire,' klonk de stem van Lady Marjorie. Ze was al die tijd in het vertrek gebleven, en de graaf realiseerde zich dat hij, na zijn dankwoord van zo-even, Frans was blijven spreken. De anderen hadden zijn voorbeeld braaf gevolgd.


  'U bent nauwelijks verder,' herhaalde Marjorie. 'De bode was beroofd, dus al had hij die akte bij zich gehad, dan is die nu nog steeds zoek. Alleen op een andere manier;'


  Daar zat wat in, dacht de graaf. Maar Van Ranst zei zonder haar aan te kijken: 'Als die klerk Carver zo goed is als de koning schijnt te denken, komen de gestolen documenten weer boven water.'


  'Jij zou met de man moeten samenwerken,' zei de graaf, zijn wijsvinger op Van Ranst gericht. 'Jij en Folkert. Ik zal dat aan de koning voorstellen.'


  'Ja, en als ze die documenten dan opsporen komen wij meteen ook te weten wat erin staat,' viel Lady Marjorie hem enthousiast bij.


  Wij? dacht graaf Floris. Vereenzelvigde ze zich in die mate met zijn zaak? Hoezo eigenlijk? Hij lachte haar allerhartelijkst toe en zei: 'Zeker, ma chère. Maar dat neemt niet weg dat we Bruce nu al naar de inhoud van die documenten moeten vragen. Van Ranst...'


  De aangesprokene keek zorgelijk. Nee inderdaad, beter van niet, dacht de graaf. De hooggeboren heer Robert Bruce was in staat meester Arnoud met volmacht en al de deur te wijzen. 'Nee, ik weet wat beters. We brengen hem samen een bezoek. Mij zal hij hoe dan ook te woord moeten staan. En jij houdt je ogen en oren goed open, Van Ranst. Ondertussen ga jij naar de Engelse koning om hem dat voorstel tot samenwerking te doen, Van Leiden.' Floris haalde diep adem. Het zware gevoel in zijn hoofd was weg, en hij voelde zich een stuk vitaler dan vanochtend vroeg. Er viel wat te doen. Maar waarom bleef Van Ranst zo moeilijk kijken?


  'Wat is er nu nog?' vroeg hij.


  Van Ranst draaide verlegen heen en weer en mompelde: 'Eh, neemt u mij niet kwalijk, heer graaf, maar denkt u dat er nog tijd voor mij overblijft om de nieuwe schoenen af te halen die ik gisteren in de stad besteld heb?'


  Floris trok een gezicht. Nieuwe schoenen! 'Verdraaid, man,' zei hij, 'had je die niet uit Holland kunnen meenemen? Maar maak je geen zorgen, daar is heus nog wel tijd voor.'


  


  Bij de poortingang aangekomen stegen Carver en Folkert af en leidden hun paarden aan de teugels naar binnen. De poort was te laag om te passeren zonder dat ze voorover. bogen. Aan weerszijden zaten nog halve scharnieren in de steen, stille getuigen van de vroegere aanwezigheid van hekken of deuren. Achter de poort lag een verwilderde tuin. Een voormalige moestuin, zo bleek nu bij daglicht. Folkert zag doorgeschoten bonestaken en slappe, vergeelde peterselieslierten, afgewisseld met vrijuit woekerend, bruingerand vingerhoedskruid. Het regende niet meer, maar de planten hingen er vochtig en treurig bij, bijna alsof ze om de dode rouwden. Contra vim mortis non est medicamen in hortis, tegen de macht van de dood is geen kruid gewassen, dacht hij onwillekeurig.


  Achter de moestuin stond een huis, en de staat waarin dat verkeerde maakte duidelijk waarom de tuin verwaarloosd was. Het was half ingestort en al ten dele gesloopt. Slecht gebouwd en niet bestand geweest tegen de eerste storm die eroverheen was geraasd, waarschijnlijk. Een geschikte plek voor een geheime ontmoeting - of een moord.


  In navolging van Carver bond Folkert zijn rijdier aan een appelboom, naast een struik met bruine, verwelkte rozen. Zijn blikken werden naar dat deel van de tuin getrokken waar de planten geknakt en enigszins geplet waren. Daar had het lijk van Andrew Seton gelegen. Met een beetje goede wil waren de omtrekken van het lichaam nog te onderscheiden.


  Ralph Carver zag het ook. Zonder iets te zeggen keek hij naar Folkert. Die liep naar de plek waar hij had gestaan toen de twee Schotten hem hadden aangetroffen. Hij tuurde naar de modderige bodem, zoekend naar zijn eigen voetafdrukken. Zinloos; de vochtige grond was niet alleen door hem en de twee mannen omgewoeld, maar ook door degenen die later het lijk hadden opgehaald. Hij deed een stapje opzij. Het had ook hier kunnen zijn. Weer keek hij naar de grond. Toen zag hij de hoefsporen.


  Ze waren niet van hun paarden afkomstig; die stonden nog bij de appelboom schuin achter de poort. Van de karrepaarden van de lijkophalers konden ze ook niet zijn; in de tuin waren geen wielafdrukken te zien. Waren ze van Setons rijdier? Waarom waren ze dan van ongelijke grootte?


  Folkert keerde zich om naar Carver. De magere, taaie klerk van kanselier Burnell liep op hem af. 'Iets gevonden?' Folkert wees op de hoefafdrukken.Carver staarde er lange tijd naar, en toen naar de jongeman tegenover hem. 'Het lijkt erop,' mompelde hij, 'dat Setons moordenaar ook te paard was.' Hij liet het achterwege, daar hardop een conclusie aan te verbinden. Maar uit de blik waarmee hij Folkert aankeek trok die zo zijn eigen conclusie.


  'U dacht dat ik het misschien toch gedaan had,' zei hij. Carver had in elk geval het fatsoen een beetje betrapt te kijken. 'Het spijt me dat ik uw taak er zoveel moeilijker op maak door onschuldig te zijn.'


  Carver snoof. 'Dat spijt je helemaal niet. Maar inderdaad, ik geloof niet meer dat jij de moordenaar bent. En ik geef toe dat ik je onder andere hier mee naartoe genomen had om je te observeren.'


  Folkert knikte. 'Als ik het was geweest, had de buit nog hier moeten zijn. En ik had het vast niet kunnen laten, naar de plek te gluren waar ik die had verstopt. Maar zoals de zaken nu staan moet de echte moordenaar er én met de buit, én met Setons paard vandoor zijn.'


  'Als je niet bij die Hollandse graaf in dienst was zou ik je bij koning Edward aanbevelen,' zei Ralph Carver droogjes.


  Daar meende hij niets van, maar dat deerde Folkert nauwelijks. 'Ik zal nog eens naar dat takje zoeken,' stelde hij voor, en voegde de daad bij het woord. Het zou een wonder zijn als hij het vond.


  Die gedachte moest door minstens één gedienstige heilige in de hemel zijn opgevangen, want hij vond het takje wel, en al snel ook. Het was tussen de brandnetels gevallen of gewaaid en aldus voor verdere verplaatsing door de wind gevrijwaard. Behoedzaam raapte Folkert het op maar brandde zich desondanks aan de netels, en de behulpzame heilige oogstte als dank slechts een verwensing.


  Hij keek maar even naar het onooglijke stukje hout, alleen om zich ervan te vergewissen dat hij het de afgelopen nacht bij toortslicht goed had gezien. Er stonden inderdaad kleine streepjes in het takje gekerfd. Hij reikte het Carver aan.


  'Hm,' zei die, terwijl hij het bestudeerde. 'Behalve dat het op de rug van de dode lag had je nóg een reden om hier melding van te maken.' Hij zag de kerfjes dus ook.


  'Ik wist het niet zeker,' zei Folkert nonchalant en krabde aan zijn hand. 'Het schijnsel van vlammen kan nogal misleidend zijn. Wat denkt u dat die streepjes betekenen?' Hij ging naast Carver staan en gluurde over diens schouder om het takje nogmaals te bekijken.


  De klerk trok met zijn mondhoeken. 'Je zou wel graag weten wat ik denk, nietwaar? Maar eerlijk gezegd weet ik niet wat ik denken moet. Misschien heeft Seton hiermee zijn reisdagen bijgehouden.' Hij telde. 'Dan zou hij zes dagen onderweg zijn geweest toen hij vermoord werd. Of als die schuine kerfjes er ook bijhoren, acht dagen - nee, negen. De laatste inkerving is trouwens net een kruis, al is de dwars streep daar eigenlijk te kort voor. En als die kerven voor reisdagen staan begrijp ik niet waarom sommige dagen weer doorgekrast zijn. Jij?'


  Een hele eer, dat vertrouwen, maar Folkert haalde zijn schouders op. 'Geen idee waarom iemand zo iets gedaan zou hebben.'


  Ralph Carver staarde nog even naar het takje, stopte het toen in een leren tas aan zijn riem en sloot die zorgvuldig. 'Waar moet je naartoe?' vroeg hij.


  'Naar het huis van Lady Blackmuir, waar graaf Floris van Holland verblijf houdt,' antwoordde die. 'Een paar straten verderop. Ik weet de weg.' Als hij van hieraf maar bij de kromme steeg vandaan liep kwam hij vanzelf bij de juiste kruising.


  'Wat mij betreft rijden we erlangs,' zei Carver. Hij keek naar Folkerts been.


  Folkert hield er niet van dat iedereen alsmaar naar zijn been keek en zei: 'Ik loop liever.'


  'Mij best.' Carver keek sceptisch en liep naar de appelboom om de paarden los te maken. Hij nam ze bij de teugel en leidde ze de poort door. Buiten steeg hij op. 'Blackmuir House, zei je? Dan weet ik je daar te vinden als dat nodig is.' En hij reed weg.


  Als je meer wilt weten over dat takje, zul je mij inderdaad nodig hebben, dacht Folkert terwijl hij hem nakeek en peinzend over zijn jeukende hand wreef. Geen idee waarom iemand zo iets gedaan zou hebben, had hij tegen de Engelsman gezegd. Dat was de volle waarheid: die strepen waren niet door de bode Andrew Seton in het takje gekerfd. Dat had de moordenaar gedaan. En bepaald niet om reisdagen bij te houden.


  


  Iemand, dacht Carver terwijl hij wegreed in de richting van Crossgate, had Seton naar die eenzame plek gelokt om hem daar te vermoorden. En Seton had zijn moordenaar gekend en vertrouwd, anders had hij hem vast niet de rug toegekeerd. Net als hijzelf en Crepel moesten ze voor de poort afgestegen en naar binnen zijn gelopen zijn. Waarom? Had het met dat ingestorte huis te maken? Moest hij teruggaan om dat te doorzoeken, op het gevaar af dat er nog meer puin naar beneden zou komen, bovenop zijn hoofd? Maar dat zou alleen zin hebben als Setons moordenaar de geroofde documenten daar had verstopt. En waarom zou de moordenaar dat gedaan hebben, in plaats van ze mee te nemen?


  De klerk zuchtte. Het was zo duidelijk als wat dat hij eerst meer over die vermaledijde documenten te weten moest zien te komen. Maar daarvoor moest hij naar Robert Bruce, die even ontoeschietelijk als oud was. Carver had hem zes jaar geleden al eens ontmoet toen hij in opdracht van kanselier Burnell een ander Schots mysterie had ontrafeld. Hij dacht daar niet met plezier aan terug. Het idee om diezelfde Bruce nu te bestoken met vragen over documenten waarover hij volgens de koning toch al weinig mededeelzaam was geweest, lokte Carver allerminst aan.


  Zou Bruce nog op Berwick Castle zijn? Hij zou het in elk geval eerst daar kunnen proberen. Maar niemand wist dat hij kwam, en hij had dus alle tijd om eerst wat te eten. Hij had gisteren een goede pasteiverkoper ontdekt achter de haven, vlakbij St. Nicholas Church.


  


  Het gezelschap dat bij lord Bruce op bezoek ging bestond uiteindelijk uit vier personen: Graaf Floris, een van zijn pages, Van Ranst en heer Willem van Outshoorn. Ze probeerden het eerst bij het slot.


  Daar was Bruce niet meer; een van de poortwachters had hem al een poosje geleden zien vertrekken. De graaf zei te weten waar hij dan wel kon zijn. De ruiters reden in zuidwestelijke richting door Berwick en bereikten al snel een versterkt stenen huis niet ver van de poort die Cowport Gate genoemd werd. Het lag niet aan de straat maar had een voorhof, gelegen achter een groot ijzeren hek dat op dat moment openstond.


  In de voorhof was een troep schildknapen bezig met zwaardoefeningen onder leiding van een wapenmeester. Een kleine jongen op een appelschimmel reed kringetjes rond een bijna volgroeide knaap die het dier aan een lang touw hield. Buiten de cirkel stond een edelman die iets ouder was dan de graaf goedkeurend toe te kijken en zo nu en dan aanwijzingen te roepen.


  'Carrick, met twee van zijn zoons,' zei Van Outshoorn.


  Van Ranst herinnerde zich dat die naam op het schip gevallen was, de dag dat ze uit Dordrecht waren vertrokken. De graaf van Carrick, dat was de gelijknamige zoon van de oude Robert Bruce. Graaf Floris had blijkbaar geen zin om hem te begroeten of wilde hem niet storen, want hij reed zonder zijn paard in te houden door.


  Bruce was inderdaad thuis, en gedisponeerd om de graaf van Holland en zijn twee volgelingen - de page bleef bij de paarden - te ontvangen. Hij zat in de woonzaal in een gebeeldhouwde houten zetel bij het raam, een geruite wollen deken over zijn knieën. Toen het gezelschap op hem afstapte schoof hij die eraf en kwam krakend overeind om graaf Floris in onberispelijk Frans te begroeten. De deken werd opgeraapt en over een kist gedrapeerd door een jong meisje in een roze bliaut met geborduurde braammotieven. Het boek waaruit ze kennelijk had zitten voorlezen liet ze opengeslagen op de vensterbank liggen.


  'Isabel,' zei de oude man, 'wil je Thomas waarschuwen dat er gasten zijn?' Het meisje knikte en verliet het vertrek. 'Mijn oudste kleindochter,' zei Robert Bruce niet zonder trots terwijl hij haar nakeek. Toen bood hij de graaf en heer Willem een zitplaats aan.


  Van Ranst werd kennelijk geacht te blijven staan. Hij stelde zich op naast de vensternis met het boek, een kostbare, in velijn gebonden ridderroman. De taal was Frans. Fraaie initialen, maar een weinig stichtelijke tekst, en dameslectuur bovendien. Isabel Bruce had dus voor zichzelf zitten lezen.


  Bruce wendde zich tot zijn gasten, bekeek de graaf met een afstandelijke blik, Willem van Outshoorn onverschillig en Van Ranst helemaal niet. Toen schraapte hij zijn keel en vroeg: 'Wat voert u naar hier, mon cher comte?'


  'Ah,' zei de graaf, 'dat is een lang verhaal. Maar laat mij voordat ik dat vertel, eerst naar uw welbevinden vragen, mylord Bruce.'


  Het antwoord was vrij uitvoerig, maar toen Bruce uitgesproken was begon de graaf te informeren naar het welzijn van diens vele verwanten. Daarna kwam er iemand binnen met wijn en versnaperingen. Toen iedereen voorzien was - Van Ranst kreeg warempel ook een beker wijn - sneed graaf Floris dan toch de opvolgingskwestie aan. Maar hij maakte er inderdaad een lang verhaal van, en Van Ranst dacht aan zijn schoenmaker: straks kwam hij voor een gesloten deur te staan. In arren moede begon hij in Isabels boek te lezen, over de liefde die zich er soms - wat een schandaal! - toe verlaagde, haar intrek in de meest armzalige woning te nemen.


  Toen kwam eindelijk de moord op de bode Seton aan bod. Na wat inleidende manoeuvres bracht de graaf de kwestie van het geroofde document te berde. Hij verwees naar de belofte, door Bruce in juni gedaan, om hem te helpen zoeken naar de akte van graaf David van Huntingdon. En tenslotte eindigde hij met de omzichtige vraag: 'Is het mogelijk, waarde Bruce, dat een van de documenten die uw bode Seton bij zich droeg, verband houdt met dat geschrift?'


  Robert Bruce was weliswaar stokoud, maar nog niet kinds; hij had de vraag verwacht. Zijn hoofd schoot naar voren als een havikskop en er fonkelde iets in zijn roodomrande oudemannenogen. Toen streek hij over zijn wangen, en met een spijt die in hoge mate geveinsd klonk zei hij: 'Ik kan mij wel indenken dat u zich dat afvraagt, cher ami. Helaas, het is niet zo. Of misschien moet ik zeggen: gelukkig maar. Alleen God weet of de geroofde documenten ooit terecht zullen komen. En aangezien de akte die u zoekt er niet bij was, blijft de kans bestaan dat deze elders nog zal worden aangetroffen.'


  Een hoop tijd en omhaal van woorden voor een antwoord van niets, dacht Van Ranst. Toch gaf het te denken, want hij had er een eed op durven doen dat de oude man loog.


  Het viel te hopen dat het gesprek nu snel ten einde zou zijn. Maar nee. Nu vroeg Floris, waar de gestolen documenten dan wel betrekking op hadden - op de controverse tussen zijn gastheer en John Balliol? Had heer Robert nieuwe bewijzen gevoden om zijn aanspraken te staven?


  Daar ging Bruce zo gretig op in, dat Van Ranst erdoor in zijn conclusie gesterkt werd dat de man iets te verbergen had. Maar al met al dreigde zich nu wéér een ellenlange conversatie te ontspinnen, en dat kon hij slecht gebruiken. Hij schuifelde met zijn voeten, in de hoop dat de graaf het zou horen. De tweede maal had hij succes. Floris keek opzij, scheen nu pas te bedenken dat Van Ranst er ook nog was en wuifde - Sint Crispijn zij dank! - in de richting van de deur. 'Mijn dienstman heeft elders nog een opdracht te vervullen,' zei hij met een stalen gezicht. Even meende Van Ranst dat Bruce hem wilde tegenhouden, maar de oude man knikte slechts duister. Hij kon gaan.


  Eenmaal buitengekomen zag hij dat de zoon van Bruce zich nog in de voorhof ophield. De jongste jongen was nu weg, en Carrick was in een oefengevecht met de oudste gewikkeld. De knaap weerde zich uitstekend; Van Ranst had niet de indruk dat de vader zich hoefde in te houden. Hij zocht Floris' page en de paarden op; toen hij ze had gevonden en tegen de page had gezegd dat het nog wel even kon duren voor de graaf kwam, wilde hij opstijgen.


  Op dat moment kwam er een ruiter door de poort gereden. Van Ranst trok zijn voet uit de stijgbeugel. Hij kende die man.


  De graaf van Carrick merkte ditmaal wel dat er bezoek naderde. Hij staakte het gevecht met zijn zoon, stak zijn zwaard op en liep in de richting van de ruiter, die zijn paard inhield. Carriek kwam zo dicht langs Van Ranst dat die het gekraak van zijn laarzen kon horen, en riep luid: 'Jij bent Ralph Carver, de klerk van Burnell, nietwaar?'


  'Inderdaad, mylord,' zei de aangesprokene.


  'Weet je al iets over de moord op onze bode naar Elgin?'


  Van Ranst deed een stap naar voren, zodat zijn hoofd schuilging achter dat van zijn rijdier, in de hoop iets beter te kunnen luisteren. Dat laatste bleek tegen te vallen. Carvers antwoord was kort, maar onverstaanbaar. Het werd gevolgd door een al even onverstaanbare mededeling die op vragende toon eindigde.


  'Vijanden?' klonk de graaf van Carrick. 'Voor zover ik weet niet. Seton was een beste kerel. Eerzuchtig, dat wel, maar niet tot elke prijs. Een uitstekend ruiter. De meesten mochten hem wel. Ik ook.'


  'En ik,' zei een jongere stem. Carricks zoon. Van Ranst had hem niet zien of horen naderen. Hij gluurde over zijn paard heen. Dat had hij beter niet kunnen doen, want hij keek recht in het gezicht van de jongen, die, zo zag hij nu, in feite geen jongen meer was.


  De kleinzoon van de oude Bruce, die anders dan zijn vader zijn zwaard niet had opgestoken, liep naar het paard en bleef daar staan. Hij was even lang als Van Ranst. Hun ogen ontmoetten elkaar boven de nek van het dier. Waarom hij het dacht zou Van Ranst niet kunnen zeggen, maar iets in hem zei, dat de zoon van Edward van Engeland het nog zou bezuren als zijn vader de kroon van Schotland aan Robert Bruce zou toewijzen.


  'Wie ben jij, man?' vroeg de jonge Bruce. 'Wat sta je hier? Of je komt aan, en dan stal je je paard en gaat naar binnen. Of je gaat weg, en dan stijg je op en verdwijnt. Nu.'


  Zonder iets te zeggen klom Van Ranst op zijn rijdier. Hij knikte met gepast respect naar de graaf van Carrick en diens zoon, zond Carver een uitdagende blik toe en reed voldaan het ijzeren hek door. Het bezoek aan Bruce was toch niet voor niets geweest: het had een naam opgeleverd. En nu op naar de schoenmaker. Het begon weer te regenen, dus hij zou zijn nieuwe schoenen hard nodig hebben.


  


  'Elgin?' zei Lady Marjorie. 'Dat is de zetel van het bisdom Moray - van bisschop Archibald, die in Spynie resideert. Ver weg, helemaal achter de Grampian Mountains. Die vermoorde bode had een lange reis achter de rug. De arme man.'


  'Evengoed een opmerkelijk toeval dat de graaf van Carrick zo loslippig was,' peinsde heer Jan van Arkel, die belangstellend naar Van Ranst had zitten luisteren.


  'Carrick is een zacht ei,' zei Floris. De graaf zat in een leunstoel voor de haard in de voorkamer van Lady Marjories huis en staarde neerslachtig in de vlammen. 'En zijn vader is dus toch niet te vertrouwen.' Hij sloeg zijn benen over elkaar. 'Bruce speelt een spelletje met mij, daar ben ik zeker van. Die oorkonde van graaf David moet bij de gestolen documenten gezeten hebben, maar Bruce had er waarschijnlijk pas mee bij mij willen komen als het pleit in Balliols voordeel beslist zou zijn.'


  'Heel begrijpelijk, van hem uit gezien,' zei Van Outshoorn, die met een beker wijn tegen de schoorsteenmantel geleund stond. 'Hij aast al langer op de Schotse kroon dan u leeft en is tot veel bereid om hem nu eindelijk te bemachtigen.' Hij leegde zijn wijnbeker in één teug.


  'Heer Willem, denkt u niet dat hij het uitschakelen van heer John Balliol minstens zo belangrijk vindt als de kroon?' Pieter van Leiden keek op van het tafeltje waarachter hij zich verschanst had. 'Daarom heeft hij in juni die overeenkomst gesloten met heer Floris - de enige die Balliol grondig kan dwarsbomen met zijn aanspraak.' Van Outshoorn trok slechts zijn wenkbrauwen op.


  'Wat ik graag zou willen weten,' vervolgde Van Leiden zacht, alsof hij het tegen zichzelf had, 'als die bode het document inderdaad bij zich had, hoe wist Bruce dan waar het te vinden was?'


  'Dat lijkt mij op dit moment van minder belang,' zei Floris korzelig. 'Wie weet is die man heel Schotland rond geweest! Waar het nu om gaat is, dat Van Ranst helemaal naar - hoe heette dat oord? Elgie? moet om navraag te doen bij die bisschop. Hoe lang duurt zo'n tocht in het najaar?'


  Die vraag was tot Lady Marjorie gericht. Folkert zag dat ze op haar vingers begon te tellen, maar wat hem betrof stond het antwoord al vast: te lang. Hij wilde niet naar de bisschop, hij wilde in Berwick blijven. Seton was hier vermoord, en de oplossing van de moord moest dus allereerst hier worden gezocht. Er stond hem nog een onaangenaam gesprek te wachten, want Van Ranst zou zeker eisen dat hij meeging.


  De graaf stond op en begon door de kamer te ijsberen. Van Ranst stond te kijken alsof het hem een zorg was waar Elgin was, en hoe ver weg. Na enige tijd was Marjorie Blackmuir klaar met rekenen. 'Heen en terug naar Elgin kost zeker drie weken,' luidde haar uitkomst. 'In ieder geval over land, want dan gaat de reis om of door de Oostelijke Hooglanden heen. Over zee duurt het misschien minder lang, maar ik weet niet of er schippers bereid zijn om begin november nog om de noordoostpunt van Buchan te varen. Het kan dan aardig stormen langs die kust. Misschien dat een of andere zeeman tegen een ruime beloning...' Haar stem stierf weg en ze keek Floris vol verwachting aan.


  Geld. Geen wonder dat de graaf nu een gezicht trok; dat was juist waaraan het hem ontbrak. En zijn in Tynemouth Priory achtergebleven geldschieter was er nog steeds niet. Van Ranst zou eerder extra zuinig moeten reizen dan dat hij geld zou overhouden om schippers tot nautische waaghalzerij te bewegen.


  'Die Carver,' begon de graaf. Hij bleef staan en wendde zich tot Pieter van Leiden. 'Jij bent bij de koning geweest. Stemt hij ermee in, dat Carver en Van Ranst samenwerken? Gesteld dat Edward de Engelse klerk heel ruim van geld voorziet...'


  Allemachtig. Wat een allure voor een gekroond hoofd in spe. Floris, koning van Schotland bij de gratie van God, Sinte Pecunia en lieden als Cavazone. Er was wat te zeggen voor het Franciscaanse standpunt: áls je al bedelde kon je er beter een deugd van maken. Folkert zag dat Lady Marjorie voor zich uit staarde.


  'De koning van Engeland heeft ja gezegd, heer,' antwoordde magister Pieter. 'Niet van harte, om eerlijk te zijn. Maar hij moest toegeven dat er sprake is van samenvallende belangen indien het geschrift dat lord Bruce kwijt is hetzelfde is als wat u zoekt. De koning liet doorschemeren dat de houding van lord Bruce hem verdacht voorkwam. Hij liet duidelijk merken dat hij voorlopig niet meer lastig gevallen wenste te worden over deze zaak. Hij waarschuwde onomwonden, dat deze Ralph Carver verre van meegaand zou zijn. Hoeveel geld hij hem ter beschikking heeft gesteld weet ik niet. '


  'Heeft Carver er geen zin in? Dat is mij een zorg,' zei de graaf. Allicht, want het was meer de zorg van Van Ranst, tot wie hij zich nu richtte. 'Je vertrekt aanstaande maandag, nietwaar?'


  'Ja heer.'


  'Goed. Dan kun je met Gods wil vóór Sint Willibrord terug zijn, zelfs als je verkiest de hele tocht over land te maken.'


  Floris liep naar zijn stoel en vervolgde. 'Als je dan terug bent hebben we nog een dag of tien om naar bevind van zaken te handelen. Dat is krap, ook als je missie slaagt. En je moet slagen, Van Ranst! Het lot van Schotlands toekomstige koning ligt in jouw handen. Is het daar wél bewaard, meester Arnoud?'


  'Ja, heer,' zei de aangesprokene prompt met een zelfverzekerdheid die volstrekt misplaatst leek. 'Als ik terugkom uit Elgin weet ik wat voor document Seton daar in ontvangst heeft genomen. En ik moet mij al erg vergissen als ik niet tevens de inhoud zal kennen.'


  De graaf opende zijn mond, maar Lady Marjorie was hem voor. 'Ik zal bij de Heilige Maagd het welslagen van uw onderneming afsmeken,' zei ze met een warme glimlach, 'en ook uw behouden terugkomst.' Ze klonk oprecht; waarom keek Van Ranst nu als een geslagen hond?


  'Natuurlijk,' zei de graaf ongeduldig. 'En als Carver dan de moordenaar nog weet te vatten...' Hij boog zich voorover naar de houtmand en had al een berkenstammetje op het vuur gegooid voordat Marjories toeschietende bediende hem voor had kunnen zijn.


  Ja, als, dacht Folkert. Maar hij twijfelde er ernstig aan dat Carver de moordenaar zou vatten door met Van Ranst mee op reis te gaan.


  7 - Meningsverschillen


  Die avond vertrokken Folkert en Van Ranst vroeg; het was nog niet helemaal donker. Van Ranst nam de kortste weg naar de herberg, die langs de ingang van de kromme steeg leidde. Toen. Folkert met enige schroom opzij keek zag hij niets bijzonders; hij herkende het straatje zelfs nauwelijks terug. Het kostte hem moeite de gedachte aan de afgelopen nacht van zich af te zetten, temeer daar Van Ranst tijdens hun wandeling weinig zei.


  Pas toen ze de deur naar de gelagkamer van de Gans geopend hadden verloren Folkerts boze herinneringen zich in een vloedgolf van lawaai die hij bijna als pijn ervoer; net als alle andere herbergen in Berwick was ook deze boordevol.


  Ze klauterden omhoog naar hun benauwde kamertje. Van Ranst trok meteen zijn nieuwe schoenen uit en wierp zich toen midden op het bed alsof hij uitgeput was. Folkert ging aan het voeteneind zitten. Het gezicht van de ander was niet goed meer te onderscheiden; alleen zijn ademhaling verried dat hij niet meteen in slaap gevallen was.


  Nu moet ik tegen hem zeggen dat ik niet meega naar de bisschop van Moray, dacht Folkert. Maar hij voelde zich te moe voor het twistgesprek dat die mededeling zou uitlokken. Van Ranst vertrok toch pas maandag, dus hij kon het beter morgen zeggen, als hij uitgeslapen was en zijn argumenten helder op een rij zou kunnen zetten.


  Vooropgesteld dat hij de kans kreeg zijn verloren slaap van de afgelopen nacht in te halen. Hij tuurde weer naar de vage massa op het bed die Van Ranst was en die nog steeds niets zei en nog steeds niet sliep. Toen stond hij op, pakte de mantel die hij zojuist had afgedaan en ging op de vloer liggen met het kledingstuk over zich heen. Hij paste net tussen het bed en de buitenmuur.


  Het bed kraakte. 'Ik ben al opzijgeschoven,' klonk de stem van Van Ranst. 'Je kunt er nog wel naast.'


  'Ik lig hier best,' zei Folkert.


  'Doe niet zo moeilijk. Ik ben geen sodomiet!'


  Folkert verstijfde. Dat was niet de reden waarom hij op de grond was gaan liggen. Maar nu had Van Ranst met zijn woorden de korst van een nog steeds niet genezen wond gestoten, en de pijn benam hem bijna de adem. Maar ik moet iets zeggen, dacht hij in paniek, anders trekt hij nog de verkeerde conclusie uit mijn stilzwijgen. 'Nee, u niet,' bracht hij uit - en besefte tegelijkertijd dat het daardoor alleen maar erger werd.


  De ander zei niets, maar een beweging op het bed deed vermoeden dat hij overeind kwam. Ook Folkert ging zitten, klaar om zich te verzetten als Van Ranst mocht besluiten hem de kamer uit te smijten.


  'Dus dat is je geheim,' zei de stem op het bed ten slotte. 'Daarom ben je zo gesloten over jezelf.'


  Weer voelde Folkert het grote, zwetende lijf van broeder Matthias bovenop zich en hoorde hij diens stem: 'Wat geeft het dat ik dit met je doe? Jij hoort er niet te zijn. Je hebt geen recht van bestaan. En dus is dit geen zonde.' Begrepen had hij dat niet. Maar Matthias was een monnik; die moest het dus wel weten. Pas later, toen hij meer wist, was het begrip gedaagd.


  'Heb ik gelijk of niet?' drong Van Ranst aan.


  Folkert schudde zijn hoofd, maar besefte toen dat dat in het donker weinig zin had. 'Dat is het niet,' zei hij. 'Maar ik ben als kind' - hij zocht naar een goede omschrijving, maar er wilde hem niets te binnen schieten - 'gegrepen door een kloosterbroeder.'


  'Een benedictijn?' vroeg Van Ranst onmiddellijk. Hoe wist hij dat? Toen schoot het Folkert te binnen dat hij gisteren in de haven aan magister Pieter had gevraagd of er ook een benedictijner klooster in Berwick was. Dat had Van Ranst dus gehoord. En nu legde hij zonder mankeren het juiste verband.


  'Ja,' antwoordde hij. 'Hij is ervoor gestraft. En ik ook.' Zijn lijf begon op een vreemde manier te gloeien, vooral zijn rug. Hij trok zijn hoofd in, alsof dat zou helpen.


  'En daarom ben je uit dat klooster weggelopen,' constateerde Van Ranst.


  Ontkennen had geen zin. 'Het was een aanleiding,' zei Folkert tegen de voorkant van het bed. 'Maar ik heb er vier jaar over gedaan om zover te komen. Pas nadat ze een novice van me gemaakt hadden wist ik dat ik weg wilde.'


  'Hoe oud was je, toen met die monnik?' vroeg Van Ranst.


  'Bijna twaalf.'


  Gekraak van het bed. 'Een onmondig kind dus. Waarom ben je dan gestraft? Heb je geen verzet geboden?'


  Hij had niets van dien aard gedaan. Hij had in het geheel niets gedaan; broeder Matthias was veel te sterk geweest. 'Nee,' zei hij, 'maar het leek ze beter om voor alle zekerheid de eventuele tegennatuurlijke neigingen uit me te slaan.' Dat ze hem half dood geranseld hadden hoefde Van Ranst niet te weten.


  'De kastijding van het vlees,' mompelde die. 'Maar dat is eigenlijk iets wat een mens zichzelf moet aandoen.' Hij schraapte zijn keel. 'Was dat de reden dat je die steen in je schoen stopte?'


  'Eh, ja.' antwoordde Folkert. Zijn aarzeling zou Van Ranst niet ontgaan. Als hij nu maar niet doorvroeg. Maar dat deed hij wel.


  'Wat was er nog meer?' luidde zijn vraag.


  'Meester Arnoud,' zei Folkert, en het kon hem op dat moment niet schelen dat het smekend klonk, 'ik ben erg moe en ik zou nu verschrikkelijk graag willen slapen.'


  Hernieuwd gekraak van het bed, en toen een plof. Van Ranst was uit bed gestapt. Zijn voetstappen kwamen naar het voeteneind toe. 'Kom,' zei hij.


  Wat wil hij van me? dacht Folkert, die zelf ook was gaan staan. Hij deed een stap achteruit.


  'Kom,' herhaalde Van Ranst. 'Jij gaat op dat bed liggen. Ik slaap op de grond; het bed is inderdaad wel erg smal voor twee. Schiet op.'


  'Dat hoeft echt niet,' begon Folkert.


  'Jij hebt vannacht in de kerker vast geen oog dichtgedaan,' zei Van Ranst bars. 'Wat denk je dat ik ben, een onmens? Een heiden? Als je per se een keer op de vloer wilt slapen kan dat ook morgennacht nog.'


  En zo eindigde Folkert op het bed in plaats van ervoor. Maar met gemengde gevoelens, want hij had meer gezegd dan hij kwijt wilde. En dat tegen een man die hem tot een moord in staat had geacht, en die hij morgen moest vertellen dat hij niet mee op reis ging.


  


  Robert Bruce de Oude was misnoegd en stak dat niet onder stoelen of banken. Met nijdige passen verplaatste hij zijn knokige lijf van de haard naar de vensternis en terug, en gaf onderwijl lucht aan zijn ongenoegen over de loslippigheid van zijn zoon. Robert Bruce de Middelste, graaf van Carrick, hoorde de verwijten met een zekere gelatenheid aan.


  'U had mij verteld dat die klerk, Carver, door de koning was aangewezen om de moordenaar en zijn buit op te sporen,' zei hij. 'Ik nam aan dat de man dus wel zou weten waar Seton geweest was. Want zo niet,' vervolgde hij met stemverheffing toen hij zag dat zijn vader op het punt stond hem in de rede te vallen, 'dan zou hij toch nauwelijks iets kunnen uitrichten, dunkt mij.'


  'Eigendunk!' barstte de oude man uit. 'Carver wist niets, dwaas! Je had niet tegen hem mogen kletsen.'


  'Ik heb het alleen over "de bode naar Elgin" gehad,' wierp zijn zoon tegen.


  'Je had hem net zo goed meteen naar Archibald van Moray kunnen verwijzen. En dat is precies degene waar hij niet naar toe moet!'


  'Waarom moest de bisschop er ook zo nodig bij betrokken worden!' pruttelde Carrick. 'Alsof zijn zegel boven alle twijfel verheven is omdat hij zich nooit met politiek inlaat!'


  'Geen uitvluchten; Jij had moeten zwijgen! Ik heb deze kwestie geregeld. Je had Carver aan mij moeten overlaten. En het ergste is dat de dienstman van Floris van Holland het ook heeft gehoord voordat wee Robbie hem de poort wees.' De toon waarop de oude Bruce de naam van zijn kleinzoon noemde sprak boekdelen, en niet in het voordeel van zijn zoon.


  'Hoe kan ik weten dat iemand een dienstman van de Hollandse graaf is als hij diens kleuren niet draagt!' zei Carrick gekwetst. 'Ik heb in juni heel wat gevolgslieden van Floris van Holland gezien, en deze kerel was er niet bij, dat weet ik zeker!'


  'Je hebt gewoon weer niet goed opgelet!' zei zijn vader minachtend. 'En ik verwed er mijn aanspraak op de kroon van Kenneth MacAlpine om, dat Carver én die Hollander op zijn laatst maandagochtend naar Elgin vertrekken!'


  De graaf van Carrick deed er het zwijgen toe, want dat laatste lag in de lijn der verwachting, al was zijn vader verder nog zo onredelijk.


  'Maar de vloek van Maelmaedoc Ua Morgair moge mij treffen,' vervolgde de oude man, 'als ik de zaak nu verder op zijn beloop laat! Laat ze gerust gaan. Mortdieu, ze zullen niet de kans krijgen iets te ontdekken.'


  


  'Ik vind dat je met de Hollanders moet samenwerken,' had de koning gezegd, zeer tegen de zin van Carver. 'Zij zitten achter die documenten aan omdat de graaf van Holland denkt dat zijn bewijsstuk ertussen zit. Jij hebt tot taak ze te vinden omdat ik dat aan Bruce heb beloofd, en ook omdat ze je op het spoor van Setons moordenaar zullen brengen.


  Bovendien,' en de koning had hem scherp aangekeken, 'wil ik weten wat er achter deze zaak steekt - wat graaf Floris van Holland nu precies in zijn schild voert, en niet in de laatste plaats, wat de oude Bruce te verbergen heeft. Dus als Floris' luistervink Van Ranst met zijn helper naar bisschop Archibald gaat reis jij met ze mee.' Carver had weinig anders kunnen doen dan buigen en ja zeggen. Dat was gisteravond laat geweest.


  Nu was het zondagochtend. Carver woonde de mis bij in de slotkapel, maar de vrome teksten en liturgische gezangen kabbelden langs hem heen. In plaats van zijn eigen theoretische vergankelijkheid overpeinsde hij het vaststaande feit van Sir Andrew Setons dood en de roof van de mysterieuze documenten. Hij zou doen wat de koning gezegd had, en niet alleen omdat het een bevel was.


  De bisschop van Moray was zijn enige bruikbare aanwijzing in deze zaak. Verder had hij alleen het takje, waar hij niets mee kon beginnen nu hij wist dat de kerven geen reisdagen aangaven; daarvoor waren er te weinig. Waarschijnlijk was het niet eens een aanwijzing, maar een gril van de herfstwind, die een takje uiteen kinderspel op Setons rug gedeponeerd had.


  Carver stond op. De mis was afgelopen zonder dat hij zich gesticht voelde. En hij zat nog steeds met die ene vraag: waarom had Seton zijn moordenaar de rug toegekeerd? Een moordenaar die het voorzien had op de documenten die zijn slachtoffer bij zich droeg, maar die tevens een goede bekende van Seton moest zijn geweest - wat was dat voor iemand? Hulpzoekend staarde Carver naar het eeuwig licht achter de wegschrijdende priester, beseffend dat hijzelf nog hopeloos in het duister tastte.


  Zijn twee toekomstige reisgenoten bleken niet in Blackmuir House te zijn. Dus liep Carver op instructie van de man die hem te woord had gestaan naar de Golden Goose. Daar waren ze ergerlijk genoeg ook niet. Hij liep naar de haven, die vlakbij was, en al snel overstemde het gekrijs van de meeuwen zijn gedachten, die in een kringetje ronddraaiden.


  De haven bood dezelfde aanblik als de vorige keer, alleen lagen de twee Noorse schepen nu verder van de bocht in de rivier af en dichter bij de brug over de Tweed. Was er storm op til? Maar de lucht was lichtgrijs en de wind matig. Nu ja, wat de Noren deden was - binnen zekere grenzen - hun zaak.


  Omdat het zondag was, viel er op de kade niet veel te beleven. Er liep wat volk in en uit de havenkroegen. Een klein jochie zat met een zelfgemaakt hengeltje te vissen op de kade; een verlopen kerel lag - dronken? - onder een stuk zeildoek te snurken. Gehandeld, gelost of geladen werd er niet.


  Carver keerde de haven de rug toe en slenterde een tijdlang doelloos door de stad. Hij kwam langs het marktkruis en door de straat der schoenmakers en stak vandaar door naar de Ravensdoun, de laaggelegen weg waar de raven inderdaad als zwarte, rot geworden vruchten in de bomen zaten. Hieraan lag het huis met de moestuin waarin Seton was gevonden; hij liep erheen, maar ging er niet binnen. Met het gekras van de raven in zijn oren besloot hij terug te keren naar de Goose.


  Hij hoefde niet helemaal terug, ontdekte hij toen hij Seagate in keek in de richting van White House, de factorij van de Keulse kooplieden. Daar zaten degenen die hij zocht op een stapel hout voor de deur, en hij hoefde geen woord Diets te verstaan om te begrijpen dat ze ruzie hadden.


  Carver ging naast hen staan en kuchte. 'Goed dat ik jullie hier aantref,' zei hij. Ze staarden hem aan, en de klerk besloot te doen of zijn neus bloedde. 'Ik wil jullie verder niet storen bij jullie conversatie, maar nu we gezamenlijk naar het noorden schijnen te reizen lijkt het me nuttig om af te spreken waarvandaan en wanneer we vertrekken. Wilden jullie morgen al gaan? En over land, of per schip langs de kust?'


  'We vertrekken morgen te paard richting Edinburgh,' zei Van Ranst kortaf.


  Folkert Crepel kwam overeind. 'Hij wel. Maar u reist zonder mij, want ik ga niet mee.' Aha. Dus dat was de reden van hun onenigheid.


  Van Ranst stond ook op. 'Dat valt nog te bezien!' riep hij strijdlustig.


  'Waarom wil je hier blijven?' vroeg Carver aan de jongeman.


  'Een kwestie van prioriteiten,' verklaarde die. 'Meester Van Ranst wil naar Elgin om langs die weg de gestolen documenten op te sporen. Ik wil hier blijven om de moordenaar op te sporen, want die heeft de documenten gestolen. De vraag luidt dan ook: leiden de documenten naar de moordenaar, of leidt de moordenaar naar de documenten? Het laatste, denk ik.'


  'Het eerste, zoals de zaken nu staan,' sprak Carver hem tegen. 'Wat hebben we voor aanknopingspunten om de moordenaar te zoeken? Of weet jij iets dat ik niet weet? Dan zou ik dat graag van je horen.'


  De jonge Crepel haalde bokkig zijn schouders op.


  'Hij hoort helemaal geen moordenaar te zoeken.' Van Ranst klonk nu heel nijdig. 'Graaf Floris heeft hem niet meegenomen om moorden op te lossen, maar om mij te helpen zoeken naar een oorkonde! Of die documenten naar de moordenaar leiden laat mij koud. Ons gaat het om de inhoud van één van de geroofde documenten, en daarvoor gaan wij naar Elgin.'


  'Daarvoor wilt u naar Elgin,' verbeterde Folkert Crepel hem.


  Die knaap heeft geen zin in de reis, zei Carver bij zichzelf. Daar kon hij inkomen; hij dacht er net zo over. Hij zei: 'Als jullie dit eens aan je graaf zouden voorleggen?'


  Crepel keek hem bijna dankbaar aan. 'Dat wil ik de hele tijd al,' zei hij.


  'Doe nou maar wat ik zeg,' snauwde Van Ranst. 'Het is nergens voor nodig om de graaf hiermee lastig te vallen.'


  'Ben je soms bang dat hij Crepel gelijk geeft?' vroeg Carver onschuldig.


  Hij had Van Ranst klem. 'Natuurlijk niet,' gromde die. 'Als het dan zo nodig moet, laten we dan vooral naar de graaf gaan!' Hij priemde met een vinger naar de jongeman. 'Maar als hij kwaad op je wordt heb je dat aan jezelf te wijten!'


  Het zag ernaar uit dat hij meteen wilde opstappen, maar Carver was nog niet klaar. 'Wacht,' zei hij nogmaals. 'De tijd en de plaats. Morgenvroeg met de dageraad, bij het oude dominicanerklooster buiten Scotsgate? Daar begint de weg naar Edinburgh en het noorden.'


  'Dat is goed,' zei Van Ranst. 'Tot morgen, meester klerk.' Hij beende met grote stappen weg, zonder om te kijken. Maar Crepel bleef staan. 'Ik zeg alleen: gegroet, meester Carver. Maar mochten we elkaar weerzien, wilt u mij dan geen cripple meer noemen?'


  Het zere been. Desalniettemin geen onredelijk verzoek. 'Gegroet, Folkert,' zei Carver nadrukkelijk.


  Hij keek de jongeman na en zag dat deze manmoedig probeerde Van Ranst in te halen. Dat zou hem vóór Blackmuir House vast niet meer lukken. Maar toen zag Carver dat de andere Hollander op een hoek van de Segate bleef staan. Hij maakte dus geen misbruik van Folkerts gebrek door als een haas naar zijn graaf te rennen en daar zijn verhaal te doen voor de ander hem kon tegenspreken. Dat had Carver niet verwacht.


  


  'Waarom denk je dat je de moordenaar zult vinden?' Aanvankelijk had Floris gedacht dat Folkert slechts terugdeinsde voor de ontberingen van de reis naar Elgin. Maar de jongeman scheen te menen wat hij zei.


  'Dat heb ik niet precies gezegd, heer graaf.' Folkert aarzelde even. 'Ik zei dat ik de moordenaar hoopte te vinden. En ik heb een vermoeden in welke richting ik moet zoeken.'


  'Waarom zei je dat daarnet niet, toen Carver ernaar vroeg? Waarom kom je er nu pas mee?' vroeg Van Ranst verwijtend.


  'Omdat ik zulke dingen liever niet op straat zeg,' antwoordde Folkert.


  Daar zat wat in. Maar nu waren ze onder elkaar, en graaf Floris nam geen genoegen meer met de vaagheden die de jongeman tot dan toe gedebiteerd had. Het was al mooi genoeg dat hij naar hem luisterde! 'In welke richting had je dan willen zoeken?' hoorde hij zichzelf vragen.


  Hernieuwde aarzeling. 'Ik wil niet het gevaar lopen, valse verdenking op wie dan ook te werpen, heer,' zei Folkert toen. 'Het lijkt me beter dat ik mijn vermoedens voor me houd tot ik meer heb ontdekt - met uw verlof.'


  Dat had hij gedroomd. 'Mijn verlof heb je niet,' zei graaf Floris. 'Of je verklaart je nu nader, of je gaat morgen zonder protest met Van Ranst en die Engelsman mee.'


  'Heer graaf,' vroeg Folkert, 'zou ik u onder vier ogen mogen spreken? Het is belangrijk.'


  De graaf keek de eetkamer van Marjories huis rond, waar hij zich net aan de maaltijd had begeven toen van Ranst en Folkert waren binnengekomen. De overige aanwezigen - heren, knapen, pages, bedienden en Lady Marjorie zelf - zaten of stonden hem nieuwsgierig aan te kijken. Het voorgerecht dat op tafel stond was even vergeten. Arnoud van Ranst wachtte ogenschijnlijk gelaten af.


  Maar de graaf piekerde er niet over, zijn maaltijd uit te stellen omdat een van zijn ondergeschikten recalcitrant was. 'Je wacht maar tot we klaar zijn met eten. En denk er ondertussen maar goed over na wat je straks gaat vertellen. Mijn geduld is vrijwel op. Wees blij dat ik tot nog toe coulant ben geweest.' De graaf keerde Folkert Crepel de rug toe en richtte zijn aandacht op de schotel die voor hem stond.


  Een klein uur later zat hij op een bank in het piepkleine, maar peperduur ingerichte privé-kapelletje van Huize Blackmuir. Folkert stond tegenover hem, schuin voor de lezenaar met het kostbare brevier waar Marjorie zo trots op was. Floris geeuwde achter zijn hand; hij had wel een middagdutje kunnen gebruiken. Na afloop van dit onderhoud misschien. 'En, wat is dat voor geheimzinnigs, dat je mij onder vier ogen wilt vertellen?' vroeg hij.


  Folkert ging verstaan. Hij likte over zijn lippen. Toen zei hij: 'Heer graaf, ik ben een vrij man. Wat u ook zegt, ik zal doen wat ik wil.'


  Floris' slaperigheid was op slag verdwenen. Hij had op zijn minst verwacht dat de jongeman hem in vertrouwen zou nemen. Nu had hij het gevoel alsof hem een plens koud water in zijn gezicht was gesmeten, en in zijn hart voelde hij een al even kille woede opstijgen. Zijn hand zocht het gevest van zijn dolk. Maar hij bevond zich in een geconsacreerde kapel. Met moeite hield hij zichzelf in bedwang.


  Het ergste was dat Folkert in wezen nog gelijk had ook. Hij, Floris, graaf van Holland en Zeeland en Heer van Friesland, kon hem net zo min gebieden om naar Elgin te gaan als Van Ranst dat kon. Folkert was geen dienstman van het grafelijk huis. Hij was niet eens een Hollander, al had de graaf daar de laatste tijd nauwelijks meer bij stilgestaan. Deze hulpklerk, deze doodgewone speelman en verteller, kon gaan en staan waar hij wilde. Nu, dat moest hij dan maar doen ook. En zo snel mogelijk.


  'Verdwijn dan!' zei de graaf met ingehouden razernij. Hij zag aan Folkerts gezicht dat die niet zo'n heftige reactie had verwacht. Dat temperde zijn woede enigszins, maar nog lang niet genoeg.


  Toen drong er iets tot hem door. De jongeman vóór hem had graaf Floris van Holland niet willen trotseren waar anderen bij waren. Dat gezichtsverlies, tegenover een machtig leenman als heer Jan van Arkel, tegenover Marjorie, tegenover haar bedienden, had hij Floris bespaard. Een gezichtsverlies dat geen edelman over zijn kant kon laten gaan. Floris' resterende boosheid maakte plaats voor verwondering.


  Het drong tot hem door dat de ander iets gezegd had. 'Zodra ik mijn luit heb opgehaald vertrek ik, heer,' herhaalde Folkert.


  'Wacht,' zei de graaf. Wie was deze jongeman, die het benul had gehad om een vorst niet op die manier te tarten?


  Het onderwerp van zijn verwondering keek hem aan als om zijn stemming te peilen. 'U wilt dat ik blijf?' vroeg hij toen, terwijl hij nogmaals ging verstaan.


  'Ik zou willen,' zei Floris, en koos zijn woorden zorgvuldig, 'dat je me binnenkort, uiteraard weer onder vier ogen, wat meer over die vermoedens van je vertelt.' En over jezelf, dacht hij er achteraan.


  De boodschap werd ontvangen: Folkert knikte. 'Zoals u wenst, heer.' Hij hield zijn hoofd schuin. 'Wat zou u zeggen van nu meteen?' Hij wiebelde heen en weer.


  Waarom niet? Aan een middagslaapje had Floris allang geen behoefte meer. 'Goed,' zei hij. 'Ga je gang. Ik ben heel benieuwd. Maar ga in vredesnaam eerst zitten als je niet stil kunt staan.'


  'Toen ik in de nacht van vrijdag op zaterdag het lijk van Seton vond,'zei Folkert nadat hij op het knielkussen van Marjories pri-dieu plaatsgenomen had, 'lag er een takje op zijn rug, vlak naast het moordwapen. Het zat in de mantel van de dode vastgehaakt. Ik raapte het op en zag dat er iets in was gekerfd. Het viel op de grond toen ik door die Schotten vastgebonden werd. Maar later, toen ik met Carver weer naar. de plaats van de moord was gegaan, vond ik het terug tussen de brandnetels. Ik gaf het aan Carver, maar die wist niet wat hij ermee aanmoest, al heeft hij het takje wel bij zich gestoken. Dat kon me niet schelen, want ik had al gezien wat erop stond. En ik herkende die kerfjes wèl.'


  'Ga door,' zei Floris toen Folkert zweeg.


  'Het waren lettertekens. De tekens die vroeger bij de Vikingen gebruikt werden voordat ook daar het Latijnse schrift werd ingevoerd. Ze heten runen.'


  De graaf was behoorlijk verrast. 'Noormannentekens? Heidense letters dus?'


  'Ik weet niet of letters ongelovig kunnen zijn, heer graaf,' zei Folkert. 'Maar hoe dan ook, dat waren de tekens die in het takje gekerfd stonden.'


  Graaf Floris staarde naar de wandschildering schuin boven het pri-dieu, die een tafereel uit het leven van de Heilige Margaret, de vrouw van koning Malcolm Canmore van Schotland voorstelde. 'Als dat zo is, zou het kunnen betekenen dat de moord gepleegd is door een opvarende van een van de Noorse schepen hier,' zei hij ten slotte.


  'Dat ligt voor de hand, ja.' Folkert trok zijn benen wat verder op en sloeg zijn armen om zijn knieën.


  De graaf schudde onzeker met zijn hoofd. Hij zou 'bij God niet weten waarom de vertegenwoordigers van de Noorse koning documenten zouden willen roven van een bode van Robert Bruce. Er was trouwens wel meer dat hij niet wist. 'Hoe komt het dat jij die tekens herkende? Ben je een Noor?'


  'Nee, heer,' zei Folkert. 'Ik kom uit Uppland, in Zweden. Mijn eigenlijke naam is Folke; de rest heb ik er pas in Holland achter gezet.'


  Een Zweed! Zweden lag buiten Floris' gezichtsveld; hij wist nog net dat het verder weg lag dan Noorwegen en Denemarken en dat de huidige koning Magnus heette. Met hernieuwde belangstelling keek hij naar de jongeman op het pri-dieu. Hoe raakte een Zweed in Holland verzeild? Maar eerst moest hij meer weten van de tekst op het takje. 'Kun je die tekens, die runen, als Zweed ook lezen?'


  De ander keek enigszins verlegen. 'Lezen is het probleem niet. Ik weet wat er staat, al is het geen Zweeds. Maar...' Na enig nadenken hernam hij: 'Er staan zes tekens op het takje, de eerste vier dicht bij elkaar, de andere twee apart. Die eerste tekens vormen samen het woord HAFN. De twee overige zijn een F en een M.'


  'Wat betekent dat, hafn?' wilde Floris weten.


  'Haven - ongeveer hetzelfde woord als in het Diets dus. De losse tekens zijn waarschijnlijk beginletters, maar ik zou niet weten waarvan. Met andere woorden, ik kan de tekst lezen, maar niet duiden.'


  'Haven,' herhaalde graaf Floris peinzend. 'Zou het kunnen betekenen: Zoek in de haven? Dat wijst dan wéér in de richting van die Noren.'


  'Een dubbele verwijzing in dat geval,' zei Folkert, of Folke, zoals hij zichzelf had genoemd. Hij klonk twijfelend. 'Ik weet het niet. Het woord voor zoeken begint met een L. Hij schokschouderde. 'Voorlopig is het een raadsel. U begrijpt dus dat ik te weinig weet om wie dan ook te beschuldigen. Wie weet krijg ik een ingeving als ik er wat langer over nadenk... Ik heb het idee dat er iets met die runen aan de hand is, iets dat ik me zou moeten herinneren. Maar ik vrees dat het me op dit moment niet te binnen wil schieten.'


  Daar viel bitter weinig op te zeggen. Zonder duidelijke bewijzen konden ze moeilijk op de Noorse schepen afstappen met de beschuldiging dat een ervan een moordenaar aan boord had. De graaf besloot, het onderwerp vooralsnog te laten rusten. Hij keek weer naar Folke. Die was opgestaan en naar een van de raampjes in de kapel gelopen. Het vensterglas was ondoorzichtig, en de jongeman draaide zich weer om.


  'Dus je bent een Zweed,' hervatte Floris de conversatie. Hij dacht terug aan Folkerts optreden van zo-even en waagde de gok. 'Ben je soms van edele geboorte?'


  De reactie was op zijn minst merkwaardig te noemen. Eerst scheen de jonge Zweed te schrikken, daarna nam zijn gezicht een spottende uitdrukking aan. 'Dat kunt u wel zeggen,' zei hij toen met veel aplomb. 'Zal ik u eens een geheim vertellen? Eigenlijk ben ik een koningszoon. Net als u. Helaas' - hij spreidde met een dramatisch gebaar zijn handen - 'onder een uiterst onfortuinlijk gesternte geboren, anders zat ik wellicht op dit moment op de Zweedse troon. Zoals de zaken nu staan, ben ik gedwongen een zwervend leven te leiden, ver van huis en haard en mijn snode vervolgers vandaan.' Hij zweeg ademloos; zijn ogen schitterden met een bijna koortsachtige glans.


  Een koningszoon, net als u! Ondanks de hondsbrutale en ook ongewenste vergelijking die de jongeman zich had veroorloofd schoot de graaf hard in de lach. Dit was eenvoudigweg te belachelijk.


  'Zeker een nazaat van die krankzinnige prins Amleth over wie je aan boord verteld hebt,' schamperde hij. Wat een fantast! Geen zoon van een edelman; eerder een vindingrijke zot. En toch - hij mocht de jongeman wel. 'Als ik koning van Schotland word neem ik jou maar in dienst als hofnar,' hernam hij. 'Dan hoef je niet langer rond te zwerven en leef je bovendien in de schaduw van een troon.'


  Folkert maakte een buiging. 'Mijn dank, heer toekomstige koning. Maar ik weet niet of ik uw royale aanbod kan aannemen; het is eigenlijk te veel van het goede. Voorlopig zou ik al met heel wat minder genoegen nemen.'


  'En dat is?'


  'Ik dacht aan... aan een volmacht zoals Van Ranst die heeft. Zodat ik naar Setons moordenaar kan zoeken zonder op te veel gesloten deuren te stuiten. Als u dat bij de Engelse koning...'


  'Geen sprake van,' viel Floris hem in de rede. Edward zag hem aankomen! Afgezien daarvan wist hij niet hoe serieus hij Folkerts verhaal over de Noormannen-lettertekens nu nog moest nemen. Het was natuurlijk op zich al veelbetekenend dat de jongeman het voor Carver verzwegen had. Achteraf bezien was het wel érg vergezocht.


  Té vergezocht, besloot hij. En het gesprek had nu wel lang genoeg geduurd. Folkert mocht best proberen zijn neus in de zaken van de Noren te steken, maar niet met medewerking van de graaf van Holland. 'Geen sprake van!' herhaalde hij met klem. De jongeman keek teleurgesteld.


  'Wat je wel kunt krijgen,' zei Floris toen in een impuls en haalde de dolk die hij bijna tegen Folkert had getrokken uit de leren schede aan zijn riem, 'is dit. Ik heb gezien dat je je oude mes kwijt bent.' Hij hield de ander het wapen voor op zijn vlakke hand, met het heft naar voren.


  Folkert wurmde een hand in de nekopening van zijn cotte en viste er iets onder vandaan. Hij overhandigde het aan de graaf en nam toen de dolk uit diens hand. 'Mijn dank, heer,' zei hij mat. 'De vorige is me bij mijn arrestatie afgenomen; ik hoop dat deze een beter lot beschoren is.' Hij stak het wapen in zijn eigen riem.


  Floris stopte het onaanzienlijke muntje dat Folkert hem had gegeven bij zich. Wie hij ook was en waar hij ook vandaan kwam, de jongeman wist hoe het hoorde.


  


  Toen de graaf de huiskapel had verlaten nam Folkert de dolk uit zijn riem. Het was een fraai stuk werk. Toledaans staal, dacht hij, en het heft was ingelegd met ivoor. Een kostbaar ding; hij begreep niet goed wat de graaf ertoe bewogen had het hem cadeau te geven. Het had evengoed in zijn hart als in zijn hand kunnen eindigen.


  Toch had hij liever die volmacht gekregen. Dat het niet gebeurd was had hij grotendeels aan zichzelf te wijten, maar de graaf had dan ook niet naar zijn herkomst moeten vragen. Hij staarde naar de dolk. Wie weet was de gift toch als een soort volmacht bedoeld, een symbool van het zwaard der gerechtigheid. In ieder geval had Floris er geen bezwaar meer tegen gemaakt dat hij hier in Berwick naar de moordenaar bleef zoeken. Maar daar kon de graaf dan ook alleen maar belang bij hebben.


  Folkert stopte het geschenk weer in zijn riem. Afwezig staarde hij naar de afbeelding van Sinte Margaret, die in gestileerde houding op de kapelwand haar goede werken verrichte. Toen knielde hij neer op de pri-dieu van Lady Blackmuir.


  Levabo oculos meos in montes: unde veniet auxilium mihi? Auxilium meum a Domino, qui fecit caelum et terram, bad hij. Ik hef mijn ogen op naar de bergen: vanwaar zal mijn hulp komen? Mijn hulp is van de Here, die hemel en aarde gemaakt heeft.


  God had weinig aanleiding om hem behulpzaam te zijn, maar Hij zou heus wel vinden dat een moordenaar zijn gerechte straf moest ondergaan. En als dat zo was dan had hij, Folkert - Folke, dacht hij toen, en er ging een steek door hem heen - geen. geschreven volmacht nodig.


  Ze zouden allemaal nog opkijken. Vooral meester Arnoud van Ranst.


  8 - De Noren


  Op maandag 13 oktober vertrokken Van Ranst en Carver met een escorte van twee kruisboogschutters richting Edinburgh. Daardoor misten ze het feest van de Engelse koning Sint Edward de Belijder, dat door diens profane naamgenoot Edward Plantagenet in deze Schotse stad nadrukkelijk werd gevierd. Door de straten trok een lange processie waarin alle Berwickse kloosterorden meeliepen naar de kerk van de Heilige Drievuldigheid. Daar werd de hoogmis opgedragen door de twee voornaamste Schotse bisschoppen. Fraser van St. Andrews en Wishart van Glasgow, in de opvolgingskwestie elkaars tegenstrevers omdat de eerste achter Balliol en de laatste achter Bruce stond, lagen nu in hun fraaiste misgewaden broederlijk tezamen voor het altaar geknield - ter ere van de naamgenoot van de Engelse koning die zich tot opperste leenheer van Schotland had uitgeroepen.


  De Drievuldigheidskerk, die bepaald niet de afmetingen van een kathedraal had, barstte bijkans uit zijn voegen. Behalve de episcopale celebranten waren er nog diverse andere bisschoppen aanwezig. Onder hen de grimmige Anthony Bek van Durham, raadgever en vertrouweling van koning Edward, en Edwards kanselier Burnell, de oud en ziek uitziende bisschop van Bath en Wells, Carvers meester voor de koning beslag op hem had gelegd.


  De belangrijkste aanwezige was uiteraard koning Edward zelf, omstuwd door troonpretendenten. Graaf Floris van Holland was erbij, John Balliol, lord Hastings, die zo bescheiden was om slechts een derde van Schotland op te eisen, Comyn, die zich wel als kandidaat had aangemeld maar in de praktijk zijn zwager Balliol steunde, en een achttal mindere goden. De bejaarde Bruce was niet gekomen, maar de graaf van Carrick wel, met een zoon en een dochter. De enige andere afwezige pretendent was de Noorse koning Erik Magnusson. Hij werd vertegenwoordigd door enkele leden van zijn delegatie.


  Folkert, die in het gevolg van Floris was meegekomen en deed of hij erbij hoorde, luisterde met een half oor naar het te hoog getoonzette officium.


  Onderwijl bestudeerde hij de Noren. 'Wie zijn die afgevaardigden van Erik van Noorwegen?' vroeg hij met gedempte stem aan Pieter van Leiden, die naast hem stond.


  'Die lange is een ridder,' fluisterde de magister tegen Folkert. 'Villjam van Torgar, of zoiets. De man daarnaast is geen Noor, maar een Italiaan, Hugo... eh, Huguiccio di Castellione, een pauselijk kapelaan. De derde is een professor iuris civilis die in Parijs en Bologna gestudeerd heeft en Lodinsson heet.' De Leidse magister legde de klemtoon verkeerd; Folkert moest zich inhouden om hem niet te verbeteren. 'De vierde ken ik niet,' vervolgde Van Leiden. 'Die is hier voor het eerst. Vorige keer waren er nog anderen bij, maar die mis ik nu.' Terwijl het Sanctus werd ingezet keek Folkert naar de vierde afgevaardigde, een forse man in kostbare kledij die zich in de volle kerk verwonderlijk breed wist te maken. Een van de groten van Noorwegen, zo te zien. 'Wie waren dat?' fluisterde hij nieuwsgierig.


  'Een seculiere kanunnik uit de stad Bergen en nog een geestelijke, ene magister Petrus, geloof ik. Jammer dat ik het nergens heb opgeschreven,' prevelde magister Pieter, 'anders zou ik het kunnen nakijken. Maar waarom zou je het willen weten? Kijk,' en hij knikte naar een oudere man aan de overkant van het gangpad, 'daar is een van onze buren uit Lady Blackmuirs achterhuis, magister Thomas Weyland.'


  'Ik dacht dat daar Fransen zaten,' prevelde Folkert.


  'Dat is zo, maar...' begon de magister. Hij zweeg toen iemand, zacht maar fel, 'Silence!' siste. Het moment van de consacratie naderde; het gekuch, geschuifel, gefluister en geritsel werd tot een minimum gereduceerd. Toch hoorde Folkert het Hoc enim est corpus meum nauwelijks. Zijn gedachten dwaalden af naar een ander lichaam, dat van de gedode Seton. Hij moest een plan maken om diens moordenaar te vinden. Maar het vervelende was dat hij geen idee had waar hij moest beginnen. Schoot het hem maar te binnen wat er aan de hand was met die runen op het takje! HAFN F M. Welke haven? Die hier in Berwick-upon-Tweed?


  


  Deze haven? vroeg Folkert zich opnieuw af toen hij er na de hoogmis heen gelopen was. Maar in zijn hart twijfelde hij eraan. De runen zelf waren als aanwijzing voldoende; waarom zou een moordenaar, met het lijk van zijn slachtoffer naast zich, de moeite nemen een overbodige mededeling in een houtje te kerven? Of bevatte de haven nog een andere aanwijzing, die hij over het hoofd zag zolang hij niet wist wat F M betekende?


  Folkert kwam er niet uit en staarde naar de Noorse schepen. Ze lagen bij de noord oever van de Tweed, die hier, zo dicht bij de monding, vrij breed was. Er stond een sterke stroming; het leek hem een gevaarlijke rivier. De brug die achter de schepen de beide oevers verbond moest tegen heel wat geweld bestand zijn als de Tweed in het voorjaar aanzwol.


  Hij richtte zijn aandacht weer op de vaartuigen in de stroom. Van het achterste schip was weinig te zien, maar op het voorste viel de nodige bedrijvigheid waar te nemen. Troepen krijsende meeuwen cirkelden om de mast, belust op voedselresten. Aan de achtersteven waren twee kleinere boten vastgebonden die door de stroming van de rivier tegen de romp van het grote schip geduwd werden. De zon, vanochtend voor het eerst sinds dagen weer doorgebroken, schitterde op een metalen voorwerp dat in Folkerts verbeelding de vorm van een mes aannam.


  Hij tuurde naar de figuurtjes die over het dek af en aan liepen. Na de mis had hij getracht bij de Noren te komen, maar in het gedrang had hij maar één kant op gekund: de verkeerde. Op weg naar de dichtstbijzijnde kerkdeur had hij zich daar dermate over opgewonden dat hij niet eens waardering had kunnen opbrengen voor het rijk versierde zij-altaar van Sint Jan, waar hij door de menigte langsgestuwd was. Eenmaal buiten de kerk had hij de Noorse afvaardiging nergens meer gezien, en hier op de kade was evenmin iets van hen te bespeuren. Hij wist ook helemaal niet zeker of ze naar de schepen waren teruggekeerd; de figuurtjes die hij op het dek zag konden evengoed zeelieden zijn.


  Niets wijzer geworden stond Folkert op het punt weer weg te gaan toen hij achter zich paardenhoeven tot stilstand hoorde komen. Hij keek om en zag een vrij groot gezelschap, edelen met hun gevolg, voornamelijk mannen, maar ook enkele vrouwen. Ze hadden vier extra paarden bij zich. Ineens herkende hij de man die hem door magister Pieter als Bruces zoon Carrick was aangewezen. Zou het jonge meisje dat naast Carrick haar neus in de wind stak diens dochter zijn? Mooi leek ze Folkert niet, maar hij stond niet zo dichtbij dat hij haar nauwkeurig kon bestuderen.


  Een van de ruiters steeg af, liep naar de kaderand en stak een hand op naar de Noorse schepen. Zijn gebaar werd op het voorste schip herhaald. Even later werd er over de verschansing een touwladder neergelaten naar een van de roeiboten onderaan de scheepsromp. Er klommen vijf personen. af; tot Folkerts verwondering was er een vrouw bij. Een van de anderen was een geestelijke. De ladder werd weer opgehaald, en met trage riemslagen gleed de boot naar de kade.


  Geboeid sloeg Folkert het gebeuren gade. Het gezelschap bereikte de wal. Toen de riemen ingetrokken waren en het vaartuigje vastgelegd was, werden de geestelijke en de vrouw door iemand uit Carricks gezelschap uit de boot geholpen. Daarna klommen er nog twee mannen aan wal. Een van hen was de ridder die de Sint-Edwards-mis had bijgewoond.


  De opvarenden van het schip liepen naar de gereedstaande paarden om op te stijgen. Een nog heel jonge man, die in allerijl van zijn eigen rijdier gesprongen was, schoot toe om de vrouw daarbij op hoofse wijze behulpzaam te zijn. Toen hij haar stijgbeugel greep wendde ze vreemd genoeg abrupt haar hoofd af - precies in Folkerts richting, zodat hij haar gezicht kon zien.


  Ze was jong en zelfs van een afstand zichtbaar mooier dan het meisje naast Carrick, dat haar nu minzaam begroette. Ze droeg een weduwenkap; door haar plotselinge hoofdbeweging was er bij haar oor een blonde haarlok onderuit gezakt. De vrouw kwam Folkert vagelijk bekend voor, maar hij riep zichzelf tot de orde voor zijn verbeelding met hem op hol kon slaan. Hij herinnerde zich niet, ooit een Noorse vrouw van haar stand ontmoet te hebben. Het moest het type zijn dat hij herkende: licht haar, lichte ogen, langwerpig gezicht, vrij stevige kaken, een wat zwaarmoedige gezichtsuitdrukking.


  De vrouw besteeg haar rijdier, en het gezelschap reed weg. Folkert had het idee dat hij een kans voorbij had laten gaan - maar welke eigenlijk? Met een onbehaaglijk gevoel wendde hij zich af.


  Zijn oog viel op de roeiboot, die nog onderaan de kade dobberde. De roeier stond in het vaartuigje de ruiters na te kijken; alleen zijn bovenlijf was zichtbaar. Folkert liep op hem af.


  'Goeiemorgen,' zei hij in de taal waarin hij was grootgebracht. 'Eindelijk weer eens aardig weer hier.'


  Daar hoorde de man van op. Hij keerde zijn hoofd naar de spreker toe en fronste zijn wenkbrauwen.


  'Zeg,' zei die, 'zo vreemd is het toch niet om in een havenstad als deze een verstaanbare taal te horen?'


  De Noorse roeier bezag hem van top tot teen. 'En wie mag jij wel wezen, jochie?' vroeg hij toen.


  'Erik Magnusson natuurlijk,' zei Folkert geërgerd. 'Maar ik heb me vermomd om te voorkomen dat mijn mededingers naar de Schotse kroon mij voortijdig zouden uitschakelen.'


  De man trok een onderdanig gezicht. 'Natuurlijk heer,' zalfde hij, en even dacht Folkert dat de roeier hem nog geloofde ook. Toen begon de Noor te schuddebuiken. Zijn boot deinde mee, zodat het havenwater tegen de kade klotste. 'Leuk bedacht,' bulderde hij, 'maar wie ben je echt, en waar kom je vandaan? Bohuslän? Halland?' Zijn gezicht betrok. 'Ben je een Deen? Berg je dan maar. Want de Denen hebben Jarl Mindrealf als zeerover laten radbraken. En dat neem ik niet.' Na deze tirade dook hij voorover en kwam weer overeind met een roeispaan in zijn hand, klaar om uit te halen.


  Folkert knipperde met zijn ogen; dit kwam wel heel onverwacht. Van Jarl Mindrealf had hij gehoord; hij had niet beter geweten of de man wás een zeerover, net als Erik Magnusson zelf. 'Is-ie dood?' vroeg hij meewarig, zij het nog steeds op zijn hoede. 'Wat beroerd. Maar daar heb ik niks mee te maken. Ik heet Folke en ben een Zweed uit Uppland, dat moet je toch zo'n beetje kunnen horen?'


  'Hm,' zei de man en liet de roeispaan zakken. 'Nou ja. Ik heet Svein. Maar je wou het toch niet echt over het weer hebben, hè?'


  'Ik zit gewoon om een praatje verlegen,' zei Folkert. Hij liet zich op de kade rand zakken; ergens in de verte hoorde hij iemand roepen. 'Ik hoor al tijden niks anders dan Engels en Kerk-latijn. Zeg...' hij wees met zijn duim over zijn schouder, 'was dat niet de graaf van Carrick met zijn dochter, daarnet?'


  'Jawel,' was het antwoord. 'Dat was Bruce de Middelste, met z'n oudste zoon en z'n dochter Isabel. Onze volgende koningin gaat uit rijden met haar toekomstige hofhouding.' Hij lachte luidkeels. 'Daar kijk je van op, hè? Naar het schijnt zijn de huwelijksonderhandelingen zo goed als rond.'


  Daar keek Folkert inderdaad van op. Er was dus wel degelijk een connectie tussen de Noren en de familie Bruce! 'Zo hoor je nog eens wat,' zei hij opgewekt. 'Dus koning Erik Magnusson trouwt alweer met een Schotse vrouw. Zeker goed bevallen, de eerste keer?'


  'Zo zou ik het niet willen zeggen,' Svein liet een van de roeiriemen in het water plonzen. 'De eerste is in het kraambed gestorven, als je 't nog niet wist. Maar vertel eens, wat doet een uppsvensk in Schotland?'


  Die kant moest het op. In de verte hoorde hij hernieuwd geroep, luider nu; het kwam van een van de Noorse schepen. Snel antwoordde Folkert: 'Ik zing liedjes. Nette en schuine, voor dames en heren, droevig en vrolijk, voor arm en rijk. In alle talen die je wilt. Nou ja, bijna dan.'


  'Eén lijkt me genoeg.' De roeier begon het touw los te knopen waarmee zijn boot vastgelegd was. 'Maar bij ons hoef je dat niet te proberen. Hestakorn heeft z'n eigen skald bij zich. Die slaat alle concurrentie zonder pardon de hersens in. Zeg, ik moet ervandoor; ik word geroepen. Zing ze.'


  'Dank en vaarwel,' zei Folkert terwijl Svein de boot van de kade afduwde en energiek naar het schip terugroeide. Folkert stak nog even zijn hand op; toen keerde hij het water teleurgesteld de rug toe. Verduiveld! Wat een ellendeling, die skald! Het hielp niet dat hij nu wist wie de forse edelman in de kerk was geweest: baron Audun Hugleiksson Hestakorn, ofwel Haverkorrel, van Hegranes. Inderdaad een van de hoge heren van Noorwegen. Maar als zanger kwam hij niet aan boord, dat was duidelijk; hij moest dus iets anders verzinnen. Dat hij een connectie tussen Robert Bruce en de Noren had ontdekt was een schrale troost, want wat had een koninklijk huwelijk met een documentenroof te maken?


  Er stak een frisse wind op. Folkert trok zijn mantel dichter om zich heen en liep de kade af. Ineens dacht hij aan de man met de donkerblauwe mantel wiens stem hem laatst zo bekend voorgekomen was - als het geen verbeelding was geweest. Hij had zijn hele jeugd in het Noorden doorgebracht; hoorde die stem misschien daar thuis? Zou de eigenaar van de mantel soms tot de Noorse afvaardiging behoren?


  


  Kort daarop stond hij voor de deur van de taveerne aan Briggate waar de man afgelopen vrijdag door verdwenen was. Het was een stevig houten gebouw van vier verdiepingen hoog dat keurig in de verf zat. Op het biervat naast de ingang was een herkenbare beer geschilderd; daaronder stond opmerkelijk genoeg in sierletters Ye Bere - alsof deze taveerne vooral door geletterde lieden werd bezocht. De ramen waren vrij van vuil; het glas was licht van kleur en bijna doorzichtig. Een duur lokaal. Maar Folkert had de beurs van graaf Floris nog niet aangesproken; één kroes bier kon er wel af. En zijn mantel en cotte zagen er nog vrij schoon uit. Hij ging naar binnen.


  In de gelagkamer brandde een vuur, maar de atmosfeer was niet rokerig; de schoorsteen van de taveerne was dus goed geveegd. Op de vloer lagen verse biezen met daaronder tot Folkerts waardering geen verraderlijk uitstekende vloernagels of hoeken van kromgetrokken planken.


  De waard bezag hem taxerend toen hij op een schragentafel langs de zijwand afliep; alle plaatsen bij de ramen waren bezet. Hij werd niet weggestuurd en kon er dus mee door. Meteen bestelde hij een kroes bier, die hem vlot gebracht werd door een fris ogende, fors gebouwde dienster met rossig haar en een hagelwit schort voor.


  'Deze taveerne,' begon Folkert toen zijn kroes voor hem op tafel stond, 'is mij aanbevolen door de zeelieden van de Noorse schepen hier in de haven; die komen hier zeker vaak?'


  'Twee pence,' zei de dienster bars en hield haar hand op.


  Dat viel mee, als ze tenminste het bier bedoelde. Folkert diepte uit zijn beurs drie penningen op, legde ze in haar handpalm en herhaalde de vraag.


  Ze bekeek de munten, bevond ze kennelijk in orde en werd meteen een stuk toeschietelijker. 'Noren? Ja, die hebben we sinds een week ook weer over de vloer. En niet alleen zeelui, maar ook hoge heren.'


  'Is er ook wel eens iemand met een donkerblauwe mantel bij?'


  Ze schokschouderde. 'Daar let ik nooit op. In juni, toen ze hier voor het eerst waren, droegen de meesten trouwens helemaal geen mantels. Weet je waarom ze hier binnen kwamen? Vanwege die beer buiten op onze ton; dat zeiden ze althans. En nu zijn ze d'r dus weer. Wie hier één keer geweest is komt altijd terug, want ons bier is het beste van Berwickshire.'


  Folkert nam een slok; het smaakte inderdaad uitstekend, en dat zei hij dan ook. 'Brouw je 't zelf?'


  Het meisje begon te glimmen. 'En of. Samen met m'n zuster. Niemand die het beter doet.'


  Met een brede glimlach zei Folkert: 'Ik weet nu al dat ik hier ook weer terugkom.' Hij strekte zijn benen onder de tafel uit en maakte zich op om te luisteren, terwijl hij zo nu en dan een teug van het beste bier van Berwickshire nam.


  Gelukkig was hij gezegend met een formidabel gehoor en al gauw begon hij temidden van het gerinkel, gerammel en geroezemoes de klanken van woorden te onderscheiden. Hij ving verscheidene varianten van het Engels op, hij hoorde Frans en Nederduits spreken, maar geen Noors, of iets wat daar in de verste verte op leek. Alleen van het gezelschap achterin de gelagkamer, een man of zes, was hij nog niet zeker.


  Het zat hem mee: hij was nog niet overeind gekomen om er naartoe te lopen of iemand aan de betreffende tafel sprong plotseling op een bank en hief met een breed Schots accent een lied aan. Dat was dus opgelost. Folkert ging weer zitten en hoorde de zanger aan. Het lied ging over een zeeman. De melodie sprak hem wel aan, maar de tekst was lastig te volgen. Pas na drie verzen begon hij het te verstaan. De man zong:


  


  'To Norowa, to Norowa,


  to Norowa oer the faem,


  the King's daughter to Norowa.


  'Tis thou moun hae her hame.'


  


  Dus het ging over de dochter van Alexander de Derde, die met Erik van Noorwegen was getrouwd! Wel opmerkelijk, peinsde Folkert: als je je intens met een bepaald onderwerp bezighield leek ineens van alles daar mee samen te hangen. Hij luisterde het lied uit. Toen leegde hij zijn bierkroes, veegde zijn mond af en verliet de taveerne met heel wat meer voldoening dan hij er binnen was gegaan. Op de drempel waagde hij nog een knipoogje naar de dienster, en ze lachte zowaar vriendelijk terug.


  


  Toen Folkert het huis van Lady Marjorie bereikte, trof hij daar een ware heksenketel aan. Het gezelschap uit Tynemouth Priory was gearriveerd, en alles en iedereen liep door elkaar. Graaf Floris was er niet en zijn lady evenmin; ze waren een eindje gaan rijden. Dat was de hoofdoorzaak van de chaos: het gezag van Lady Marjories huismeester was niet opgewassen tegen de eisen die Filips van Wassenaer en Taddeo Cavazone aan hun onderkomens stelden. Bovendien wensten ze te eten, terwijl de tafel al een half uur geleden was opgeheven.


  Het idee van een maaltijd stond Folkert ook wel aan. Hij laveerde tussen de ronddravende bedienden door naar de vrijwel verlaten keuken, waar hij een koud geworden kippenbout, een grote honingkoek en twee appels onbeheerd aantrof. Daarmee trok hij zich terug in een hoek van het plaatsje tussen het hoofdgebouwen het achterhuis en keek toe hoe dat laatste onder veel lawaai belegerd werd door diverse pas aangekomenen, die beweerden dat ze daar de vorige keer ook gelogeerd hadden. Een man rukte aan de deur, die blijkbaar vergrendeld was.


  Op de benedenverdieping ging een raampje open. Twee hoofden staken naar buiten: dat van Pieter van Leiden en dat van de oude rechtsgeleerde die Folkert in de Drievuldigheidskerk als Thomas Weyland was aangewezen. 'Dit huis is vol!' riep de Leidse magister. 'Door de Engelse koning gevorderd voor buitenlandse juristen!'


  'Waarom zit jij er dan?' vroeg een schildknaap van Filips van Wassenaer op hoge toon. 'Jij bent toch geen buitenlandse jurist?'


  'Hier wel,' zei Van Leiden. 'Maar om precies te zijn ben ik bij iemand op bezoek. Ga maar weer naar voren.'


  Na enig morrend overleg dropen de belegeraars af, nagestaard door de beide rechtsgeleerden. Pieter van Leiden wilde het raam alweer sluiten toen zijn oog op Folkert viel.


  'Zo, ben jij daar ook weer?' constateerde hij. Thomas Weyland zei iets, en Van Leiden vervolgde: 'Wil je binnenkomen?'


  Waarom niet? Folkert deponeerde de kippenbotjes en één klokhuis in een hoek, krabbelde overeind en liep naar de deur. Die werd behoedzaam door Pieter van Leiden geopend en onmiddellijk weer vergrendeld toen hij naar binnen geglipt was.


  De kamer van Thomas Weyland was klein en sober gemeubileerd, en de oude man had niet veel anders aan de inrichting toegevoegd dan enkele rollen perkament, een boek en een handdoek. Op zijn bruine tabberd zaten meer vlekken dan Folkert ooit op zijn eigen cotte had aangetroffen.


  Weyland keek hem aan met een neutraal soort beleefdheid. Hij stak een hand uit; Folkert verplaatste de resterende appel naar links en schudde de hem toegestoken, witte oudemannenhand. 'Dus jij bent de jonge hulpklerk over wie magister Van Leiden mij verteld heeft,' zei Weyland in perfect Latijn. 'Meegekomen om het nobele vak van jurist wat beter te leren?'


  Zo? dacht Folkert. Wat had Van Leiden allemaal beweerd? 'Onder andere,' zei hij in diezelfde taal.


  'Gestudeerd? '


  'Daar is het nooit van gekomen.' Hij had wel gewild, maar niet gemogen. 'Jammer,' zei de oude jurist. Hij leek zijn belangstelling te verliezen en slofte naar een stoel bij het raam, waarin hij zich langzaam liet zakken. Er viel een stilte.


  'Ik zou u ook graag iets vragen,' zei Folkert, van het Latijn op Engels overgaand. 'Ik had gehoord dat hier Franse juristen zaten, maar u bent een Engelsman, magister Weyland.'


  Thomas Weyland kuchte. 'Dat was geen vraag. Maar je hebt gelijk: mijn wieg heeft in Engeland gestaan. Nu woon ik in Frankrijk. Laten we zeggen: omdat het weer daar beter is voor oude botten als de mijne.' Daar liet hij het bij en het zou onbeleefd zijn om door te vragen. Folkert gluurde naar zijn appel. Die deed hem aan Isabel Bruce denken.


  'Folkert...' begon magister Pieter.


  'Wacht,' zei die. 'Nu heb ik een echte vraag. U hebt als rechtsgeleerde vast het nodige bij de hand gehad, magister Weyland. Hebt u wel eens een geval gekend waarbij iemand de vader of grootvader van zijn aanstaande bruid afperste?'


  De oude man keek ineens een stuk levendiger uit zijn ogen; zijn interesse was duidelijk weer gewekt. Hij schudde zijn hoofd. 'Om daar iets zinnigs over te kunnen zeggen zou ik meer moeten weten.'


  Folkert aarzelde. Het hield wel in dat hij nu ook tegenover deze twee met zijn herkomst voor de dag moest. Maar terugdenken aan het verleden was net zondigen: het ging hem iedere keer wat makkelijker af.


  'Als het binnenskamers blijft,' zei hij.


  'Wat mij betreft...' de Engelsman wees naar zijn bed. 'Ga zitten.'


  'Ik behoud mij te allen tijde het recht voor, graaf Floris op de hoogte te stellen,' zei Van Leiden stijfjes.


  Folkert nam plaats op het bed, dat zo hard als een plank was - omwille van de voortgaande versterving van Weylands oude botten? 'Die mag het weten. Verder niemand.'


  'Goed dan,' zei magister Pieter.


  Nadat Folkert hen had verteld van het verband dat hij gelegd had tussen de roofmoord op Seton en de Noorse schepen in de haven, en waardoor, schudde magister Pieter zijn hoofd.


  'Was dat nou iets wat je zo nodig tegen iedereen moest verzwijgen - dat je uit Zweden komt?' Of steekt er nog meer achter? hoorde Folkert hem denken. Hij haalde zijn schouders op en besloot zijn relaas met het nieuws van de huwelijksonderhandelingen tussen koning Erik en de kleindochter van Bruce. Na afloop waren de beide rechtsgeleerden een tijdlang stil.


  'Ik weet het niet,' zei Van Leiden ten slotte toen Weyland bleef zwijgen. 'Dat de Noren van Huntingdons akte gehoord hebben geloof ik best: die is in juni dit jaar nog ter sprake geweest, en toen waren zij hier ook. Maar hoe konden ze in Godsnaam weten dat de bode van Bruce die bij zich droeg, en waar en wanneer ze hem konden onderscheppen?'


  Dat was inderdaad een zwak punt. En niet het enige. Nu deed ook Thomas Weyland zijn mond open en zei: 'Waarom zijn jullie er toch voortdurend zo van overtuigd dát de bode van Bruce dat document bij zich had? Bruce zelf ontkent het, heb ik begrepen.'


  Van Leiden is ervan overtuigd, omdat graaf Floris dat wil, dacht Folkert. Maar Weyland had natuurlijk groot gelijk. Kom, hij zou er zelf nog een schepje bovenop doen. 'Waarom is iedereen er toch alsmaar zo van overtuigd dat er zo'n document bestaat?' vroeg hij met nadruk.


  Thomas Weyland giechelde hoog en dun. 'Van Leiden,' zei hij, 'je hebt niet te veel gezegd. Zal ik jullie eens iets vertellen - en het lijkt me heel onverstandig om dat aan jullie graaf over te brieven - zal ik jullie eens zeggen wat ik denk? Die akte bestaat niet. Die is door Bruce verzonnen om Balliol dwars te zitten. En koning Edward, niet te vergeten. Bruces bode had natuurlijk iets heel anders bij zich. Als hij al iets bij zich had. Dus als jij' - hij keek met zijn glimmende oogjes naar Folkert - 'Setons moordenaar wilt vinden, zet dat document dan liever uit je hoofd. Richt je aandacht op dat takje. Denk na. Raadpleeg je geheugen. En bid.'


  Hugin, Munin en Odin, ging het plotseling door Folkert heen, en hij schrok van zichzelf. Dit was heidendom! Het kwam vast door die runen. Gedachte, geheugen en de roes van de inspiratie. Wat, O wat, betekent HAFN F M?


  


  Als ik daar vannacht nu eens van zou dromen, dacht Folkert toen hij in het herbergkamertje breeduit op het bed lag dat hij voorlopig voor zich alleen had. In plaats daarvan kon hij niet eens de slaap vatten. Hij dacht aan de bode Seton, die al dan niet met documenten naar Bruce was teruggekeerd, welgemoed, of bevreesd voor diens reactie.


  De man was uit het noorden gekomen. Het verblijf van de Bruces lag aan de oostkant van Berwick. Setons lijk was gevonden in het zuidoosten van de stad, in een verwilderde moestuin. De straat waaraan die gelegen was werd Ravensdoun genoemd, wist Folkert inmiddels; een toepasselijke naam. Maar geen straat die op Setons route naar het huis van de Bruces lag.


  Folkert probeerde zich voor te stellen hoe het gegaan kon zijn. Ergens in of buiten Berwick kon Seton zijn moordenaar ontmoet hebben. Wie weet wist een van de poortwachters van Scotsgate nog of hij alleen of in gezelschap de stad was binnengereden; die zou hij dus nog moeten benaderen. Waren ze samen naar de moestuin gegaan, de nietsvermoedende bode en zijn vileine belager? Of hadden ze daar een ontmoeting afgesproken - waarom? - en waren ze er apart heen gereden? In de tuin had de schurk toegeslagen - hoe? - en toen was hij vertrokken met medeneming van Setons paard.


  Maar waar had hij dat paard dan gelaten? Als de Noren al paarden bij zich hadden - waren die van vanochtend van henzelf geweest of van de Bruces? - zouden ze die aan wal hebben gebracht. Misschien hadden ze ergens langs de Tweed een stal gehuurd. Daar moest hij achter zien te komen; als het zo was kon hij daar allicht een kijkje nemen. Maar dan moest hij eerst weten wat voor paard de bode bereden had.


  Toch was dat niet de voornaamste vraag. Die luidde: Wat deed Seton in die tuin aan dat achterafstraat je, samen met zijn moordenaar; waarom was hij niet rechtstreeks naar lord Bruce gegaan? Daar draaide alles om. En de oplossing stond op een takje met daarin zes runen gekerfd.


  Laat me van runen dromen, dacht Folkert. Hij sloot zijn ogen en riep ze voor zijn geestesoog op: de steenblokken van eeuwen geleden die nog her en der te vinden waren in de buurt van het klooster waar hij was opgegroeid. Sommige van die stenen stonden volgekerfd met louter runentekens, andere toonden afbeeldingen van kronkelende slangen die in hun eigen staart beten - maar ook de slangen droegen kerven op hun lintvormige lijven. Er waren goed leesbare inscripties bij en vage, waarop de runen door regen en wind bijna weggewist waren.


  Broeder Anders had er tot verdriet van vader abt veel belangstelling voor gehad. Hij kon bijna alle opschriften duiden en had Folkert vaak naar zo'n steen meegenomen om zijn lessen aanschouwelijk te maken. 'Ze vielen in het westen, Vemund en Asmund; brandingruiters brachten de broeders thuis...'


  De slaap begon zich nu toch van Folkert meester te maken. Hij dreef weg op de cadans van de oude poëzie, terwijl hij zich de les van broeder Anders die hij sinds zijn kindertijd vergeten was, tevergeefs te binnen trachtte te brengen.


  9 - Edinburgh


  Op de eerste dag van hun tocht naar Elgin volgden Van Ranst en Carver met hun twee kruisboogschutters de kustweg naar Edinburgh. Er waren niet veel andere reizigers onderweg. En al leende het landschap zich naar Van Ransts mening uitstekend voor hinderlagen, ze werden niet overvallen. Wel zagen ze schapen, in schier ontelbare hoeveelheden.


  Die nacht vonden ze onderdak in Tantallon Castle, een houten versterking die bovenop de rotsige kust de toegang tot de Firth of Forth overzag. Net als in veel andere Schotse burchten had koning Edward in Tantallon een Engelse slotvoogd geïnstalleerd. Benieuwd als deze was naar de stand van zaken in Berwick-upon-Tweed had hij al vrij snel na hun aankomst beslag gelegd op het gezelschap van Carver, zodat Van Ranst de avond verder voor zich had.


  Hij beklom de weergang en keek over de borstwering, eerst in de richting waar ze vandaan kwamen en toen de andere kant op. Er viel niets bijzonders te zien: beide wegen zagen er eender uit, en in de avondschemering was ook het geel-rood-groene oktoberlandschap grauw geworden. De bomen en struiken bewogen in de straffe westenwind. Achter zich meende hij het ruisen van de zee te horen.


  Van Ranst liet zijn gedachten de vrije loop. Als reisgenoot was Carver hem alleszins meegevallen. De geringschattende houding die de Engelsman bij hun eerste ontmoeting aan de dag gelegd had leek plaats te maken voor een voorzichtige neutraliteit, dus had hij zijn eigen stekels ook ingetrokken. Bovendien was Carver net als hij wars van nietszeggend geklets, zodat de stilte waarin ze soms urenlang hadden gereden geen moment ongemakkelijk was geworden.


  Een belangrijk verschil tussen hen tweeën was, dat Carver een zwaard droeg en hijzelf niet. Het enige wapen dat hij droeg was een mes, een concessie uit praktische overwegingen. Voor het overige vond hij dat wapens slechts andere wapens aantrokken. Maar als Carver zich prettiger voelde met een zwaard aan zijn riem was dat zijn zaak.


  Het werd guur op zijn uitkijkpost, en in het donker viel toch niets meer te zien. Op de tast daalde Van Ranst de smalle trap naar de binnenplaats af; daar beneden brandden gelukkig flambouwen. Hij vond het hun toegewezen kamertje moeiteloos terug, en daar aangekomen strekte hij zich op zijn bed uit en viel meteen in slaap.


  Hij werd wakker toen Carver terugkwam, eveneens zonder toorts. Van Ransts ogen waren al gewend aan het donker; hij zag dat de Engelsman op zijn bed ging zitten. Het was beter om het nu toch maar te zeggen, besloot hij, en kwam overeind.


  'Ah, Van Ranst,' zei de ander. 'Goed dat je wakker bent. Ik wilde nog één ding met je bespreken.'


  Van Ranst was benieuwd.


  'Heb jij,' vroeg Ralph Carver zonder omwegen, 'vandaag ook gemerkt dat we gevolgd werden?'


  Aha. Hij dus ook. 'Zeker.' Van Ranst liet zich weer achterover zakken. 'Ze hebben een tijdlang in de bosjes onderaan het kasteel gezeten. Doen we er morgen iets aan, of wachten we af?'


  'Afwachten, lijkt mij,' antwoordde Carver. 'Als ze ons dood hadden willen hebben hadden ze ons allang vol kunnen schieten met pijlen. We kunnen ons trouwens ook vergissen.'


  'Alle twee?' vroeg Van Ranst.


  Een snuivend geluid dat een lachje had kunnen zijn.


  'Maar ik ben het met je eens,' vervolgde hij. 'Laten we het nog maar even aanzien. Tot na Edinburgh - als we dan nog leven, en nog steeds gevolgd worden.'


  'Afgesproken,' zei Carver.


  


  De dinsdag na Sint Edward begaf Folkert zich naar Scotsgate om te vragen of een van de poortwachters die bewuste vrijdag de bode van Bruce had zien langskomen. Er zat er vast wel één tussen met een goed geheugen. Het zijne liet hem nog steeds in de steek. Hij had de afgelopen nacht helemaal niet gedroomd, laat staan van runen. Dat was jammer, want de oplossing van het runenraadsel had hem misschien een gang naar de noordpoort, een speurtocht naar een paardenstal en een hernieuwd bezoek aan de taveerne met de beer bespaard. Hij liep de laatste dagen toch al veel te veel, en zijn kreupele voet kwam daar steeds meer tegen in opstand.


  Folkerts gang naar Scotsgate had resultaat. Een van de poortwachters had Seton inderdaad gezien, of althans iemand met een surcot in de kleuren van het geslacht Seton. Deze man was alleen de stad ingereden op een roodvos. De wachter wist zelfs nog wanneer: tegen de avond, kort voor het sluiten van de poort.


  Hij bleek ook van de moord af te weten en was benieuwd naar de reden van Folkerts belangstelling. Diens mededeling dat hij de dader wilde opsporen en aan het gerecht uitleveren ontlokte de poortwachter een smalend lachje. 'Laat zulke schurken maar liever aan de sheriff of aan de justiciar over,' grijnsde hij. 'Anders ben jij straks het volgende slachtoffer.'


  Met die waarschuwing in zijn oren liep Folkert de poort door om een kijkje buiten de stad te nemen. Hij was allang blij dat hem niet meer wantrouwen ten deel was gevallen. Het Schotse accent dat hij zich voor de gelegenheid had aangemeten was kennelijk goed genoeg geweest.


  Hij was net tegen een boom gaan zitten om zijn voet rust te gunnen toen hij ietwat onzuiver trompetgeschal hoorde. Toen hij opkeek zag hij uit de richting van het slot een langgerekte stoet naderen, voorafgegaan door herauten" in het liebaarden-lievrei van de Plantagenets en aan weerszijden geflankeerd door gewapende krijgsknechten. De opvallendste ruiter aan het begin van de stoet was de koning van Engeland, hoog te paard gezeten, met kroon en al. Het heerschap links van hem herkende Folkert ook: Anthony Bek, de bisschop van Durham. Hij vroeg zich af of kanselier Burnell daar niet had horen te rijden. Maar misschien was die te ziek.


  Achter de koning kwamen nog meer hoge geestelijken, afgewisseld door een veelkleurige reeks graven en baronnen. Zij werden gevolgd door iemand die soberder gekleed was maar zo te zien wel een gewichtige positie bekleedde. Naast hem liep een klerk, beladen met schrijfgerei en rollen perkament. Er volgde een contingent lagere edelen; daarna kwam het voetvolk.


  Dat bestond voornamelijk uit klerikaal ogende lieden. Zodra de betekenis van de optocht tot Folkert doordrong besefte hij dat dit juristen moesten zijn; sommigen hadden trouwens ook documenten bij zich. De gedekte tinten van hun tabberds en pijen vormden een opvallend contrast met het zilver, het goud en de felle kleuren die blonken aan het begin van de stoet.


  Ineens ontdekte hij dat een van de juristen Pieter van Leiden was.


  Ze kregen elkaar ongeveer tegelijk in het oog. Van Leiden stak een hand op; toen wenkte hij. Folkert, die al groetend overeind gekrabbeld was, schudde van nee en wees naar zijn voet. Hij had niet verwacht dat de ander de stoet zou verlaten, maar een paar tellen later stond de magister voor hem. 'Moet u niet mee?' vroeg hij verbaasd, nog voor Van Leiden zijn mond open had kunnen doen.


  'Ook goeiemorgen,' zei magister Pieter. 'Nee, ik heb geen haast. Het duurt eindeloos voor iedereen zit waar hij zitten moet. Nu ik je hier zie zou ik je best willen vragen om mee te gaan, maar als je niet kunt lopen...'


  'Bent u op weg naar de openingszitting?' vroeg Folkert met een hoofdknik naar de staart van de optocht.


  'Nee, die heeft zojuist in de grote zaal van het slot plaatsgevonden. Daar waren ook alle auditoren en de in Berwick aanwezige pretendenten bij. Dit wordt een besloten vergadering voor de koning, zijn raad, en alle juristen die denken dat ze iets aan het debat Balliol versus Bruce bij te dragen hebben.'


  Folkert haalde zijn schouders op. 'Ik ben geen jurist.' De stoet was inmiddels voorbij, en anders dan hij verwacht had niet de poort door gereden.


  'Jij bent mijn hulpklerk.' Van Leiden trok een onschuldig gezicht, wat hem opmerkelijk goed afging. 'De kans dat je wordt tegengehouden is klein. Je ziet er tamelijk smetteloos uit, al zou een stel inktvlekken in dit geval eerder als aanbeveling dienen. Kun je nog zo'n vijftig passen lopen? Daar verderop staat het lege klooster waar de komende weken geredetwist wordt over primogenituur of anciënniteit van generatie.'


  'De komende weken? Dus graaf Floris of de vertegenwoordigers van Erik van Noorwegen komen voorlopig nog niet aan de beurt?'


  'Die zullen hun ziel voorlopig in lijdzaamheid moeten bezitten,' antwoordde de magister. 'Ik woon de bijeenkomst dan ook voornamelijk bij op verzoek van magister Weyland, die vanochtend weer een ernstige aanval van jicht heeft. Hoe zit het, ga je mee?'


  Folkert dacht niet lang na. Hij zou zijn pijnlijke voet toch rust moeten geven voor hij weer op speurtocht kon; waarom niet als toehoorder bij deze juristenbijeenkomst? Dat kleine eindje lopen kon er nog wel bij. En zo strompelde hij naast Van Leiden naar het voormalige dominicanerklooster buiten Berwick, om zich in de talloze juridische finesses van de Schotse opvolgingskwestie te verdiepen. Nu de Noorse afgevaardigden hier toch nog wekenlang zouden blijven, hoefde hij niet zóveel haast te maken met het opsporen van Setons moordenaar.


  


  De tweede dag vonden de reizigers onderdak in de augustijnerabdij van Holy Rood ten oosten van Castle Rock, de steenklomp waarover de gebouwen van slot Edinburgh als door reuzenhand uitgestrooid leken. Deze hooggelegen burcht zou een beter schouwtoneel voor de Schotse opvolgingsstrijd zijn geweest dan het wat aftandse Berwick Castle, dacht Carver toen hij er bij de ingang van de abdij naar omhoogkeek. Anderzijds begreep hij best waarom Edward Plantagenet zich liever in het zicht van zijn bloedeigen Engeland als rechter over de toekomst van een ander volk had opgeworpen. De koning mocht zich dan opperheer van Schotland noemen, niemand die beter besefte dan hij dat dat pleit nog niet beslecht was.


  Carver verplaatste zijn blikken van het slot naar de toegangsweg tot Holy Rood Abbey. Hun achtervolgers waren voor het laatst door een van de beide kruisboogschutters gesignaleerd toen Edinburgh in de verte was opgedoemd. Ze hadden waarschijnlijk niet lang na hen de stad betreden. Maar dat was van later zorg.


  Terwijl ze zich samen naar de verblijven van de abt begaven vertelde hij de Hollander van het stukje van het Heilige Kruis dat hier in de abdij bewaard werd. Het was door de heilige Margaret helemaal uit Hongarije naar Schotland meegenomen toen ze met Malcolm Canmore in het huwelijk trad, en werd al twee eeuwen zorgvuldig gekoesterd door de augustijner kanunniken hier. Op Van Ransts vraag of de reliek te bezichtigen was wist Carver, die zes jaar geleden ook al eens in de abdij had gelogeerd, te antwoorden dat deze slechts op hoogtijdagen werd getoond. Van Ranst gaf uiting aan zijn spijt, en toen waren ze ter bestemder plekke aangekomen.


  De abt zelf bleek afwezig, en bovendien een ander dan zes jaar daarvoor, maar de prior was dezelfde taaie en ontoeschietelijke asceet als toen. Toen Carver Van Ranst bij de man introduceerde keurde hij de Hollander slechts een half oog waardig. 'De Tresorie?' vroeg hij met opgetrokken neus nadat Van Ranst hem in het kort de reden van zijn bezoek uiteengezet had. 'Die heeft de koning van Engeland vorig jaar toch al laten uitkammen? Denkt u daar nog iets nieuws te ontdekken?'


  Een goede vraag. De Hollander schraapte zijn keel. 'Dat kan ik alleen maar hopen,' beantwoordde hij de vraag van de prior. 'Misschien dat u mij vast iets kunt vertellen.'


  'Zoals?' Het gezicht van de prior was uitgestreken als een nieuw vel perkament.


  'Of de beheerder van de Tresorie dezelfde is als vijf jaar geleden.'


  De prior schudde zijn hoofd. 'Toen koning Edward vorig jaar een nieuwe kanselier en nieuwe slotvoogden in de grote Schotse burchten aanstelde heeft ook de Tresorie een andere beheerder gekregen. Waarom wilt u dat weten?'


  'Het document dat ik zoek moet zich volgens mijn informatie vijf jaar geleden in de Tresorie hebben bevonden.'


  'In de Tresorie? Wie zegt dat?' Het gezicht van de prior begon een paar plooien te vertonen.


  'Een zekere abt Guinoth van Deer. Zegt die naam u iets? Hij moet de laatste biechtvader van koning Alexander de Derde zijn geweest.'


  De prior keek Van Ranst met milde verbazing aan. 'De laatste biechtvader van koning Alexander heette géén Guinoth, dat kan ik u verzekeren. Over de toenmalige abt van Deer kan ik geen zinnig woord zeggen, maar inzake die biechtvader moet u verkeerd ingelicht zijn. Hebt u deze Guinoth zelf gesproken?'


  Van Ranst gaf een kort rukje met zijn hoofd. 'Niet zelf,' zei hij met tegenzin. 'Ik heb pas na zijn dood van zijn bestaan vernomen. Uit zeer betrouwbare bron.'


  Van de graaf van Holland, ja, dacht Ralph Carver. Al even betrouwbaar als ieder ander die op jacht is naar macht en eer en alle andere heerlijkheden die daarmee verbonden zijn.


  Het was de prior van Holy Rood aan te zien dat ook hij zijn twijfels had. Maar hij uitte ze niet. 'Het spijt mij,' zei hij slechts, en het perkament werd weer gladgestreken. 'Ik kan u niet helpen. Misschien hebt u in de Tresorie meer succes.'


  Toen ze de abdij verlieten, om wat rond te kijken in het stadje dat tussen Holy Rood en Castle Rock ingeklemd lag en daar tevens iets te eten, stond het gezicht van Van Ranst nogal donker. Sinds het gesprek met de prior had hij niets meer gezegd en een afwezige indruk gemaakt. Zelf had Carver ook het een en ander om over na te denken.


  Die Guinoth moest een bedrieger zijn, en ook het document waar Van Ranst naar zocht deugde natuurlijk van geen kanten. Als het echt is ben ik een Schot! Dacht Carver. De veronderstelling dat de moord op Seton verband hield met die valse akte lag voor de hand. Maar daarmee was hij nog niets wijzer. Hij kon toch moeilijk aannemen dat de bisschop van Moray, in de wetenschap dat hij de bode van Bruce een vals document had meegegeven, plotseling door wroeging overmand was en een sluipmoordenaar achter de ongelukkige Seton aangestuurd had. Anderzijds: niets was onmogelijk in een land zonder koning.


  Na de maaltijd - die matig was geweest, en vooral door Van Ranst met veel bier was weggespoeld, keerden ze terug naar de abdij. Aan tafel in de vrij volle taveerne was niet gepraat over moorden of documenten, en de terugweg werd in volledig stilzwijgen afgelegd. Toen ze boven kwamen was de portier net bezig het hek te sluiten; ze mochten blij zijn dat hij bereid was het nog even voor hen open te houden.


  Bij de ingang van het gastenverblijf bleef Carver staan. 'Van Ranst,' zei hij, 'ik wil toch nog iets vragen.'


  De ander keek op. 'Laten we dan bij de deur weggaan,' zei hij. Geen slecht idee: misschien hadden hun onbekende achtervolgers ook onderdak gezocht in de abdij en bevonden ze zich nu in het gastenverblijf.


  Even later stonden ze bij de muur die het eigenlijke abdijcomplex scheidde van het terrein waarop het gastenhuis stond. Het was niet helemaal donker. De wassende maan schoof in en uit de wolkenbanken boven het kasteel, dat er in die ogenblikken van kortstondige belichting uitzag als een bouwval. In enkele vensters danste nog flakkerend kaarslicht; terwijl Carver keek werd een van de ramen blind en duister. De klerk luisterde met gespitste oren of hij ook geluiden hoorden die niet op deze plaats thuishoorden. Het ruisen van boomkruinen; de herhaalde kreet van een nachtvogel, dat was alles. Hij keerde zich naar Van Ranst toe, wiens jukbeenderen flauwtjes glansden in het maanlicht.


  'Geloof jij in de echtheid van dat document?' vroeg hij op gedempte toon.


  'Ik weet niet eens of het bestaat,' kwam na enkele ogenblikken het al even zachte antwoord. 'Weet je dat die zogenaamde Guinoth in Holland gestorven is? Hij had twee monniken bij zich. Of achter zich aan, moet ik misschien zeggen.' De suggestie was duidelijk. Habitus non facit monachum. En een tonsuur was geen garantie voor goed gedrag. Hadden hun achtervolgers er vanuit de verte als monniken uitgezien? Als we verder reizen moet ik daar eens op letten, prentte Carver zichzelf in.


  Een klaterend geluid stoorde hem in zijn overpeinzingen. Van Ranst, die zijn bier loosde tegen de muur achter hen. 'Dat lucht op,' mompelde de Hollander. 'Had je nog meer vragen?'


  'Als je denkt dat het document niet bestaat, waarom zoek je er dan naar?'


  'Ik wéét niet of het bestaat.' De ander klonk geprikkeld en vergat even te fluisteren. Toen dempte hij zijn stem weer. 'Maar als het bestaat, en het is vals, dan betekent dat nog niet dat het onbruikbaar is.'


  Juist. Natuurlijk. 'Wie is dan volgens jou de bedrieger?'


  Geritsel. 'Dat kan iedereen zijn die wil verhinderen dat John Balliol op de troon komt.' Een korte stilte. 'Weet je dat mijn graaf een overeenkomst met lord Bruce heeft gesloten?' hernam de Hollander. 'Wie de kroon krijgt, schenkt de ander een derde van Schotland. Aardig lapje grond. Zullen we naar binnen gaan? Het is koud hier, en ik ben er niet zeker van dat we geen toehoorders hebben.'


  Ralph Carver evenmin. Hij volgde Van Ranst naar het gastenverblijf. Daar brandde een kaars, en bij het onrustige schijnsel van de vlam zag hij dat de meeste bedden in het vertrek bezet waren. Hun twee kruisboogschutters sliepen al, op britsen dicht bij de deur. Onder de slapers zo te zien geen tonsuren. Vanzelfsprekend niet: bezoekende monniken overnachtten in de abdij zelf.


  Carver wierp zich op zijn eigen bed, geërgerd over zijn onvermogen om de rode draad te ontdekken in datgene wat hij inmiddels wist. Misschien was er meer dan één draad - een compleet spinnenweb zelfs. Met in het midden een taaie, oude spin, die voor zijn geestesoog de trekken van Lord Bruce van Annandale aannam. En wat voor hoop had een Engelse bromvlieg om zo'n spin te na te komen?


  Nee, corrigeerde hij zichzelf. Iemand had de spin Bruce nu juist een vette prooi ontstolen door Seton te vermoorden en te beroven. Dat was degene die hij moest vangen - niet de spin zelf.


  Het lukte Carver niet om wakker te blijven. Het spinnenweb dat hij voor zijn geestesoog zag draaide weg in de verte, en hij draaide mee, het rijk van de nacht in.


  


  Zowel de slotvoogd van Edinburgh Castle als de beheerder van de Tresorie, allebei Engelsen, bleken de volgende morgen gaarne tot medewerking bereid. Helaas wisten ze van niets en verwezen hen door naar de archiefklerk die over de documenten ging.


  De archivaris, een wat oudere Schot, was eveneens behulpzaam genoeg. Hij wist wèl iets, namelijk dat de Engelse koning hem ruim een jaar geleden het archief had laten inventariseren. Een reusachtige berg werk, maar het geloof hielp bergen verzetten, nietwaar?


  Dat was nauwelijks nieuws. 'Wanneer was dat?' wilde Arnoud van Ranst weten.


  'Ergens na half augustus, voor zover ik me herinner,' antwoordde de klerk met een denkrimpel in zijn voorhoofd. 'De inventarisatie zelf duurde ruim een week en begin september ben ik persoonlijk de hele lijst naar Berwick-upon-Tweed gaan brengen, waar hij onder dankzegging in ontvangst genomen werd.' Hij maakte een breed gebaar naar de schappen met perkamenten in alle soorten en maten, opgerold en gevouwen, en vervolgde vol ijver: 'Het was goed dat het eens gebeurde; daarvóór was het hier je reinste chaos. Ik had daar natuurlijk al eerder iets aan willen doen, maar je weet hoe dat gaat. Je neemt je iets voor, en om de een of andere reden komt het er maar niet van. Maar sinds vorig jaar augustus is de boel hier redelijk op orde gebleven, God zij geloofd en geprezen; ik heb zelfs de inventarislijst bijgehouden wanneer er iets nieuws binnenkwam - als ik er tenminste aan dacht.' Hij haalde diep adem, de aanzet tot een volgende ontboezeming, maar Van Ranst smoorde die in de kiem door te vragen:


  'Is er vóórdat het bevel van koning Edward kwam nog iemand hier geweest die iets uit het archief heeft meegenomen?'


  De denkrimpel keerde terug. 'Iemand van buitenaf, bedoelt u?'


  'Ja.'


  'U bedoelt neem ik aan niet Alexander Balliol, de nieuwe Lord Chamberlain, die hier na zijn aantreden in juni de Tresorie geïnspecteerd heeft? Die valt nauwelijks te betitelen als iemand van buitenaf, hoewel hij dat eerst wel was, natuurlijk. Hij is hier trouwens maar éénmaal geweest, wat niet pleit voor de striktheid van zijn ambtsopvatting, maar...'


  'Heeft hij iets meegenomen?' onderbrak Van Ranst de woordenstroom.


  'Eh, dat zou ik moeten nakijken.' De klerk keek zoekend om zich heen. 'Ik maak daar tegenwoordig aantekeningen van; waar heb ik die schrijftabletten ook alweer gelaten? Ik zal ze toch niet tussen de...' mompelend liep hij naar een van de schappen en begon daar te rommelen. Van Ranst keek naar Carver. Hij kreeg een wat meewarige blik terug.


  Na wat gezoek keerde de archivaris terug met een tablet.


  'Alexander Balliol heeft niets meegenomen,' deelde hij met ogenschijnlijk oprechte verrassing mee. 'Dat staat hier. Dat wil zeggen, het staat hier niet, omdat er niets te melden was, maar dat betekent dus...'


  '...dat hij niets meegenomen heeft,' prevelde Carver met een ingehouden lach.


  'En iemand anders?' hield Van Ranst koppig aan.


  'Eh, o! U bedoelt of er nog iemand anders van buiten is geweest. Tja, dan moet u eigenlijk eerst zeggen wanneer dat geweest zou moeten zijn, dan kan ik wat gerichter denken.'


  Ergens tussen vijf jaar geleden en vorig jaar augustus, dacht Van Ranst. Maar hij twijfelde eraan of de spraakzame archiefklerk tot enig gericht denkwerk in staat was, en zo ja, of dat iets bruikbaars zou opleveren. Een gerichte vraag stellen leek hem beter.


  'Ik bedoel eigenlijk,' zei hij met zijn laatste restant geduld, 'of hier iemand geweest is namens Robert Bruce, of namens bisschop Archibald van Moray.'


  Nu trok de klerk een slim gezicht. 'Ha! Bruce!' zei hij tevreden. 'Die is hier zelfs persoonlijk geweest, samen met een van zijn kleindochters, lady Isabel. Zijn ogen, noemde hij haar, want zelf kon hij de ene letter niet meer van de andere onderscheiden. En zij kon snel lezen, zei hij.'


  'Maar toch geen Latijn!' kwam Ralph Carver er abrupt tussen.


  De klerk krabde aan zijn kin. 'Nee, nou u het zegt, dat lijkt me niet erg waarschijnlijk, dat een nobele jongedame Latijn leert als ze niet voor het klooster bestemd is, en zelfs dan...'


  'Zochten ze misschien naar een naam?' opperde Van Ranst.


  'Ja, dat was het! Ze vonden hem zelfs - tot tweemaal toe. Maar dat waren bij nader inzien toch niet de goede documenten. Ze zijn hier uren en uren geweest, maar wat ze zochten was en bleef onvindbaar en tenslotte is Lord Bruce kwaad weggelopen. Gelukkig was hij te oud om de boel kort en klein te slaan - of mij. Maar rood van woede, dat was hij wel. Lady Isabel vond het allemaal even prachtig.'


  'Wanneer was dat?' vroeg Van Ranst gespannen.


  'Nu u het zegt,' mompelde de man verrast, 'eh..., dat was kort voor ik met die inventarisatie begon. Eigenlijk maar een geluk dat hij niets gevonden heeft, anders had ik hem nog moeten verbieden het mee te nemen - ik moet er niet aan denken!'


  De aanhouder won dus toch. Nu de laatste vraag nog, en dan linea recta de deur uit, om nooit meer terug te komen, zei Van Ranst bij zichzelf. Waarom werden dergelijke lieden in archieven ondergebracht? Waarschijnlijk omdat alleen perkament zo geduldig was. Na hun vertrek zou de archivaris gewoon doorpraten tegen de schappen. 'En bisschop Archibald?' vroeg hij.


  'Nee,' zei de klerk spijtig. 'Die heb ik hier nooit gezien. Die verschanst zich al jaren in zijn burcht tegen de boze buitenwereld, heb ik me laten vertellen. Het staat me ook niet bij dat er iemand namens hem geweest is. Dat zou wel kunnen, maar dat moet dan toch al langer dan een jaar of twee, drie geleden zijn geweest, en dan zou ik dat echt niet meer weten. Vroeger schreef ik zulke dingen niet op, want ik ging op mijn geheugen af. Maar dat gaat een beetje achteruit de laatste tijd; de ouderdom, weet u wel.' Hij keek hen samenzweerderig aan, alsof hij op dat punt het nodige begrip en eigenlijk ook geheimhouding verwachtte.


  'Ouder worden we allemaal,' zei Carver, de jongste van de drie aanwezigen, op troostende toon. En daarmee was het gesprek ten einde; ze bedankten de klerk en draaiden zich om teneinde het archief uit te vluchten.


  'Wacht even,' zei de archivaris plotseling tot grote schrik van Van Ranst. Met tegenzin keerde hij zich om.


  'De graaf van Holland,' zei de Schot. 'Die is hier ook geweest, schiet me nu plotseling te binnen. Met een paar gevolgslieden, en zwaaiend met de inventarislijst die ik voor koning Edward had gemaakt. Ik dacht dat hij langskwam om de lijst terug te brengen, maar hij is hier een halve dag gebleven. En zij met zijn allen maar grasduinen in mijn rollen perkament. Dat ik daar nu pas aan denk, terwijl u toch ook een Hollander bent, en nog wel in dienst van diezelfde graaf!'


  'Weet u nog wanneer dat geweest is? En hebben ze iets meegenomen?' vroeg de Hollander in kwestie met gesmoorde stem. Alle mestvorken uit de hel! Waarom had de graaf hem dat niet verteld?


  'Eens kijken.' De archivaris krabde aan zijn kin. 'Een jaar geleden. Nee, eerder nog. Half september vorig jaar. Ja. Daar ben ik toch wel zeker van. Ik was al een poosje terug van mijn reis naar Berwick. En ze hebben net zo weinig meegenomen als Robert Bruce. Niets dus.' Hij keek tevreden. 'Alles is er nog.'


  Een misvatting. 'Mag ik u nogmaals vriendelijk danken?' zei Van Ranst mat. 'U hebt ons erg geholpen.'


  'Geen dank, het was me een waar genoegen,' stelde de archiefklerk van de Edinburghse Tresorie vast. Het was hem aan te zien dat hij het meende.


  


  'Carver,' zei Van Ranst toen ze op de binnenhof stonden, 'ik wil terug. Naar Holland, wel te verstaan. Maar dat kan niet, en dus ga ik verder. Vanmiddag nog. Blijf je van de partij?' Hij keek naar de lucht, die vrij helder was, bij weinig wind. Gunstig reisweer.


  'Jazeker!' antwoordde de Engelsman. 'Lijkt me verstandig om meteen door te reizen. Volgens de prior halen we vanavond Dunfermline nog wel, en morgen Perth. Daar kunnen we het beste een boot zoeken die ons een eind langs de kust brengt. Wie weet schudden we dan ook onze achtervolgers af.'


  'Of we zitten straks met ze in het schip,' mompelde Van Ranst.


  'Dan weten we meteen wie ze zijn en kunnen we ze aan de tand voelen,' zei Carver met grimmige opgewektheid.


  Het vermocht Van Ranst niet op te beuren. Een valse abt die waarschijnlijk vermoord was door boosaardige monniken. Onbekenden die heimelijk achter hen aanslopen. Graaf Floris die dingen voor hem had verzwegen. Bruce die bedrog had gepleegd en een valse akte had laten vervaardigen. Waarna een andere onbekende, waarschijnlijk de maker, op zijn beurt Bruce bedrogen en de valse akte achterover gedrukt had. Waarop Bruce - rijkelijk laat - van zijn kant weer een bode gestuurd had om het valse document terug te halen. En die bode had het document weliswaar meegekregen maar was kort voor zijn terugkeer vermoord en beroofd. Door wie? Dat liet van Ranst op dat moment volslagen koud. List en bedrog, moord en doodslag - Lieve God in de hemel, waarom hebt u de kleine Margareta van Noorwegen niet langer laten leven?


  10 - De monnik


  Het was drie dagen na het feest van Sint Edward de Belijder en twee dagen na de heropening van het opvolgingsparlement. In het oude klooster buiten Scotsgate kwam de discussie op gang. De pleitbezorgers van Bruce en Balliol en de raadgevers van de koning zetten om beurten hun standpunt uiteen. Wie had de meeste rechten op de troon: Balliol, de kleinzoon van David van Huntingdons oudste dochter, of Bruce, de zoon van diens tweede dochter? Had de oudste tak of de oudste generatie voorrang? Of behoorde de koning, zoals in tijden van weleer, door zeven earls te worden aangewezen? Op deze zeer omstreden traditie had Bruce koning Edward van Engeland al twee jaar geleden per brief geattendeerd.


  Pieter van Leiden werd door het wederom opduiken van dat idee opnieuw aan het denken gezet over de aanspraken van zijn eigen graaf. Lord Bruce had de koning van Engeland in een postscriptum van zijn brief nadrukkelijk op de rechten van de graaf van Holland gewezen had, zo wist hij. Daarmee was de hoogbejaarde heer van Annandale naast Floris zelf de enige die ooit naar de akte van afstand van graaf David had verwezen. Hield dat in dat Bruce beter geïnformeerd was dan de meesten, de koning incluis? Of kwam zijn kennis uit zijn eigen koker?


  Als de oude man een valse akte had laten maken, en als die onverhoopt door Van Ranst - of die Carver - werd opgespoord en met succes ingezet om graaf Floris hier op de troon te brengen, dan dreigde de toekomstige koning van Schotland een speelpop te worden. Een pop aan touwtjes waarvan er een werd bediend door de Bruce-clan en een ander door Edward van Engeland. Als beide partijen hard genoeg trokken waren het misschien niet de touwtjes die het eerst zouden breken. En daaraan wenste magister Van Leiden geen medewerking te verlenen.


  Die dag woonde hij de zitting in het klooster niet bij; Thomas Weyland was hersteld van zijn jichtaanval, dus had Van Leiden zichzelf vanmorgen een denkpauze toegestaan. Maar die was hem niet vergund. De matineuze graaf liet zijn pleitbezorger al vroeg in de ochtend ontbieden.


  'En, wat zegt Weyland ervan?' luidde Floris' korte vraag na een al even summiere begroeting. De graaf stond bij een van de ramen in Lady Blackmuirs woonvertrek, gekleed voor een valkenjacht. Van Leiden keek hem onderzoekend aan; hij kon Floris' stemming niet peilen. 'Die zou zijn licht toch over onze aanspraak laten schijnen?' vervolgde de graaf.


  Van Leiden zuchtte. 'Magister Thomas had niets nieuws te vertellen, heer. Hij geeft u weinig kans van slagen zonder die akte van graaf David, of op zijn minst harde bewijzen van het bestaan ervan. En die bewijzen dienen dan nog door een meerderheid van de auditores aanvaard te worden.' Dat Thomas Weyland ook had gezegd dat graaf Floris zelfs mèt akte zijn doel niet zou bereiken als dat tegen de plannen van de koning indruiste, hield hij wijselijk voor zich.


  De graaf vroeg er gelukkig ook niet naar. 'Kunnen we nog een paar andere argumenten op tafel leggen?' vroeg hij, terwijl hij met zijn handschoenen tegen zijn vlakke hand sloeg. Zonder het antwoord af te wachten ging hij verder: 'Kun je niet iets verzinnen dat Huntingdon en zijn nazaten evenzeer uitschakelt als die vermaledijde oorkonde, voor het geval die spoorloos blijft? Het hoeft niet waar te zijn, alleen geloofwaardig.'


  Hoewel er die dag geen haardvuur brandde in deze kamer kreeg Van Leiden het prompt warm. Als de graaf zulke rare sprongen ging maken... Dit was zinloos, maar Floris' wil was wet voor Hollandse magisters. 'Als u dat wenst, heer,' zei hij zo bedaard mogelijk, en boog zijn hoofd.


  'Ja,' zei de graaf en keerde zich naar het venster toe. Van Leiden meende al dat hij kon gaan, toen Floris zich omdraaide en zijn mond weer opende. 'Waar is Folkert Crepel?'


  Een goede vraag. Folkert had het na één zitting in het dominicanerklooster voor gezien gehouden; magister Pieter had hem sinds eergisteravond niet meer gesproken. Jammer dat die jongeman het in zijn kop had gezet om de moordenaar bij de Noren te zoeken, en nog betreurenswaardiger dat Thomas Weyland hem daarin had gestimuleerd. 'Het spijt mij, heer, ik weet het niet,' zei hij en schudde zijn hoofd.


  'Laat iemand naar die herberg van hem gaan,' besliste graaf Floris. 'Ik wil hem spreken.' Hij sloeg weer met zijn handschoenen tegen zijn handpalm en beende het vertrek uit. Van Leiden boog, maar de graaf zag hem al niet meer staan.


  


  De jacht was redelijk geslaagd geweest. Het gezelschap - graaf Floris, zijn gevolg, Lady Marjorie en enkele Engelse en Schotse heren - had een prettige ochtend gehad. Niemand was zonder jachtbuit gebleven, behalve Willem van Den Bosch, maar die had dan ook geen vogel bij zich gehad. De geldschieter uit het Italiaanse Asti had zich ongevraagd bij de jagers aangesloten, maar in stijl met zijn stand meer interesse getoond voor de vette schapen op de heuvels van Lothian dan voor het wild en gevogelte. Niemand die wist waarom de Italiaan erbij was, maar hij hield zich op de achtergrond en werd derhalve gedoogd.


  Toen de wind was gedraaid en de stapelwolken zich verdicht hadden waren de jagers teruggegaan naar Berwick om zich daar op een maaltijd te laten onthalen. Daarna was Floris teruggereden naar Huize Blackmuir om wat te slapen. Toen hij ontwaakte merkte de graaf dat hij zin in een vrouw had - en niet Marjorie. Hij had gemerkt dat ze sinds zijn vorige bezoek een knap nieuw meisje in dienst had genomen. Maar omdat hij tevens Marjories gast was viel aan zo'n escapade eigenlijk nauwelijks te denken.


  Floris ging op de rand van zijn bed zitten. Terwijl hij zich door een page liet kleden vroeg hij naar Folkert. Die was er nog niet. Maar de page wist te melden dat er iemand naar de Gouden Gans was gegaan om hem te halen. De graaf besloot het resultaat van deze actie af te wachten en stelde Willem van Outshoorn een spel met zijn Moorse schaakstukken voor.


  Ze hadden stilzwijgend elk zo'n tien zetten gedaan toen de vage geluiden elders in het huis overstemd werden door een luide bons, gevolgd door een kreet van pijn en rennende voetstappen. Van Outshoorn keek belangstellend op en zei: 'Die ligt.'


  De graaf, die aan zet was, bracht een loper in veiligheid, maar de schaker in heer Willem had plaatsgemaakt voor de medicus; hij kwam overeind en liep naar de deur. Die ging op hetzelfde ogenblik open, en Floris' page verscheen op de drempel. De jongen meldde opgewekt dat Crepel gearriveerd was, maar bij zijn binnenkomst over het schoothondje van Lady Marjorie was gestruikeld en nu vast en zeker zijn been gebroken had.


  De gevallene lag achter de voordeur. De graaf en heer Willem waren niet de eersten die de plek des onheils bereikten: Lady Marjorie was er al lang, met een paar van haar bedienden. Ze wiegde een opgewonden hondje in haar armen. Heer Willem knielde neer naast het slachtoffer, dat met vertrokken gezicht op de grond lag.


  'Welk been?' vroeg hij. Folkert wees naar het rechter. 'De enkel?'


  Folkert knikte. Van Outshoorn stak een hand uit. Op dat ogenblik greep Marjorie in. 'Moet hij niet bij de voordeur vandaan, mes amis?' Het klonk nauwelijks als een vraag. 'En wie zal hem dragen?'


  Ze keek naar een van haar bedienden, maar het was Floris die zich voorover boog en Folkert zonder moeite van de grond tilde. Hij begreep niet waarom Marjorie daar haar wenkbrauwen over fronste. Toen hij Folkert in de grote zetel achter het schaakbord had gezet keek hij hoofdschuddend op hem neer. 'Gestruikeld over een hondje!' schamperde hij. 'Hoe krijg je het voor elkaar!'


  'Gezien de staat waarin mijn voet al voor die val verkeerde zou ik zelfs over een kakkerlak gestruikeld zijn, heer,' mompelde Folkert.


  Willem van Outshoorn knielde weer naast zijn patiënt neer. 'Uit met die beenling,' beval hij. Op een gebaar van de graaf verwijderde de page met opgetrokken neus het half versleten kledingstuk. Heer Willem betastte de ontblote enkel, de voet daaronder en de kuit erboven. Folkert gaf geen kik, maar moest zich merkbaar verbijten.


  De ridder snoof. 'Niks gebroken,' zei hij. 'Hoogstens gekneusd. Misschien zelfs alleen verstuikt. Een nat verband erom, een weekje rust en je hinkt weer als vanouds.'


  'Rust? Dat kan ik me niet veroorloven, heer Willem,' verklaarde Folkert gedecideerd.


  'Goed,' zei Van Outshoorn. 'Sta dan maar op en wandel.' Folkert deed een manmoedige poging om overeind te komen en liet zich in de stoel terugzinken. 'Een paar dagen dan,' prevelde hij.


  'Waar ben je gisteren geweest?' wilde de graaf weten toen Folkerts enkel omzwachteld en wel op een krukje rustte en de bedienden en Lady Marjorie waren vertrokken. 'Heb je nog iets ontdekt?'


  'Twee volmolens en drie zalmvisserij en in de Tweed, een leprozenhuis, een stel kloosters en een hoop uitpuilende graanschuren,' antwoordde Folkert. 'En een stal met zes paarden die gehuurd waren door de Noren, maar dat van Seton was er niet bij. Nooit geweest ook, zei de man die me eruit smeet. Verder heb ik alleen nog een dronken Noorse kanunnik horen snurken in een tapperij.'


  'In het Noors? Hoe klinkt dat?' liet de graaf zich ontvallen.


  'Uitheems,' antwoordde Folkert onmiddellijk.


  Plotseling gromde Willem van Outshoorn iets onverstaanbaars, keek naar het schaakbord, boog zich naar voren en deed een zet. Het woord 'paarden' had hem blijkbaar op een idee gebracht. 'Maar wat die stal betreft,' vervolgde Floris terwijl hij uit zijn ooghoeken naar de schaakstukken gluurde, 'je weet toch niet op wat voor paard Seton reed? Boden willen onderweg nog wel eens van rijdier verwisselen.'


  Folkert had de euvele moed de graaf waarderend aan te kijken, alsof die niet bijna tweemaal zo oud en mijlenver boven hem verheven was. 'Ik weet het, omdat een wachter bij de noordpoort Seton afgelopen vrijdag heeft zien binnenrijden op een roodvos. Alleen.'


  Een roodvos. Even had Floris het idee dat dat hem iets zou moeten zeggen, maar het wilde hem niet te binnen schieten wat. 'Je bedoelt dat hij zijn moordenaar hier in de stad ontmoet heeft?' Hij ontdekte dat de zet van heer Willem een hele slimme was geweest. 'En wat schieten we daarmee op?' Wel verdraaid - Van Outshoorn had hem toch niet klem?


  'Ik zie één mogelijkheid,' zei Folkert en wees naar het schaakbord. 'Wilt u dat ik het zeg, heer?'


  Benieuwd of hij kan schaken, dacht Floris. 'Ga je gang.' Op het moment dat hij het zei zag hij de zet zelf ook.


  'Uw eigen linkerpaard. '


  Het klopte. De graaf verplaatste het stuk. Heer Willem knikte bedachtzaam. 'Een paard, daar zit ik om verlegen,' prevelde de jongeman, zijn ogen op de stukken gericht, 'en dan bedoel ik niet dat van Seton.'


  'Aardig geprobeerd,' zei Floris droogjes, 'maar voorlopig zit jij op een stoel en nergens anders op. Je had een paard gekregen als je met Van Ranst was meegegaan; nu vind ik dat je eerst maar eens met een resultaat moet komen. Wat zou je zeggen van een verklaring voor die tekens in dat rare heidense takje - hoe heten ze ook alweer?'


  'Als ik die runen kan duiden, stelt u mij dan een paard ter beschikking?'


  Onverbeterlijk. 'Alleen als je verklaring meer hout snijdt dan het mes waarmee dat takje volgens jou bewerkt is.'


  'Ik zal mijn geest nog eens aanscherpen, heer,' zei Folkert prompt.


  Van Outs hoorn deed zijn volgende zet. Floris merkte dat de partij hem niet meer interesseerde. 'Heer Willem,' zei hij, 'deze jongeman moet nodig zijn brein oefenen. Hebt u bezwaar om van tegenstander te wisselen?'


  'Ik heb de indruk dat het spel daar niet onder zal lijden.' Van Outshoorn gebaarde laconiek naar Folkert. 'Jouw zet.'


  De graaf liet de schakers alleen. Zijn luchtige toon van zo-even ten spijt was hij somber gestemd. Hij had niet echt heil verwacht van de nasporingen van Folkert Crepel, maar toch ervoer hij diens kwetsuur als een zoveelste tegenslag. Het had er zo gunstig uitgezien toen hij uit Dordt vertrokken was. Sindsdien moesten God en de Moedermaagd hem de rug hebben toegekeerd, zodat alles nu tegenzat.


  Maar hij kon met de beste wil van de wereld niet bedenken waarmee hij de hemel zo veel ernstiger had mishaagd dan hij als zondaar altijd al deed.


  


  De reis van Edinburgh via Dunfermline naar Perth aan de monding van de Tay nam niet veel meer dan een dagreis in beslag. Het bleef al die tijd droog; wel stond er een vrij harde zuidwester die Loch Leven, waar ze laat in de ochtend langsreden, met schuimkoppen bedekte. Van Ranst raakte bijna zijn onooglijke hoofddeksel kwijt; hij kon het nog net grijpen voor de wind het definitief van zijn hoofd af en het water in blies.


  Het terrein was niet ruiger dan tijdens hun eerste reisdagen; de Hooglanden lagen veel verder weg. Omdat ze gisteren meteen na het middaguur uit Edinburgh vertrokken waren reden Carver en Van Ranst met hun escorte in de namiddag van donderdag 16 oktober Perth binnen, de havenstad in de Tay-vallei. Dit was de oude residentie van William the Lion - de voorvader van bijna alle troonpretendenten.


  En het zag ernaar uit dat ze tijd genoeg hadden om ervan te genieten: het was de vooravond van het feest van Sint Rule, een heilige die in dit deel van Schotland bijzonder populair was. Carver stelde weinig belang in hem; Van Ranst wist te melden dat hij elders Regulus heette, maar was niet gewoon zijn feest te vieren.


  De inwoners van Perth des te meer, zodat Rule alias Regulus ondanks zijn heiligheid een streep door hun rekening dreigde te halen. De waard van de herberg waar ze hun intrek namen voorspelde dat het moeilijk zou worden, een kustvaarder te vinden die op de dag van het feest zelf vertrok. Een buitenlander misschien, suggereerde hij.


  Ze gingen nog diezelfde avond in het schemerdonker op zoek. De enige niet-Schotse schepen in de haven van Perth bleken Vlaams en Engels te zijn. Met de Vlamingen, aan wie hij een hekel beweerde te hebben, weigerde Van Ranst te onderhandelen. De Engelsman wilde alleen naar zijn thuishaven, Romney in Zuid-Engeland. Daarna probeerden ze nog een Schotse schipper. Die bleek een partij claret voor een klooster aan de Moray Firth bij Inverness te hebben en was ook bereid passagiers mee te nemen. Maar hij zou inderdaad pas de dag na het feest vertrekken.


  Carver overwoog voor te stellen dat ze toch over land zouden gaan, dwars door de oostelijke Hooglanden. In mijlen gerekend was dat de kortste weg, en misschien ook in tijd. Het was tevens de moeizaamste. De regen die laat in de avond losbarstte en de hele nacht doorroffelde op het schuine dak van de herbergkamer die ze met nog zes anderen deelden, bracht hem weer aan het twijfelen.


  Hij lag alleen met zijn twijfels op het harde herbergbed, voor dag en dauw ontwaakt en niet meer in staat de slaap te vatten. Het gevoel dat hij aan een zinloze onderneming bezig was, was sinds Edinburgh voortdurend sterker geworden. Waarom ben ik eigenlijk met Van Ranst meegegaan? vroeg hij zich af. Omdat de koning het verordonneerd had? Dat zou voldoende reden moeten zijn.


  Maar dat was het niet. Edward van Engeland had bevolen, maar Carver wist diep in zijn hart heel goed dat elk eigenmachtig optreden hem door zijn koning vergeven zou worden als het tot het gewenste resultaat leidde: gerechtigheid, handhaving van de wet, bestraffing van een moordenaar. Ralph Carver ging zitten en graaide achter zich naar zijn gordeltas, die hij 's nachts als hoofdkussen gebruikte. Hij opende hem en haalde er iets uit: het takje dat Crepel - Folkert - tussen de brandnetels had opgevist. Voor alle zekerheid had hij het in een reep stof gewikkeld, zodat het niet beschadigd zou worden.


  Dat takje. Als het nu toch iets betekende? Maar hoe lang hij er ook naar keek, de kerven gaven hun geheim niet prijs.


  Nadat hij het weer weggeborgen had stond hij op. De lucht in de kamer was bedompt; hij moest ergens heen waar hij vrij kon ademen. Desnoods buiten in de regen. In het grauw van de vroege ochtendschemering zocht hij zich tussen de slapers door zo geruisloos mogelijk een weg uit het benauwde vertrek.


  Toen Carver even later door de gelagkamer naar de herbergdeur liep kraakte er een traptree: hij werd gevolgd. Toen hij omkeek zag hij Van Ranst - had ook die liggen piekeren in het duister voor de dageraad? Zwijgend volgde de Hollander hem naar buiten. Het regende minder hard dan 's nachts, maar de wolken drupten nog wel na. Alles zag er even druilerig uit, de straat, de kleine huizen, de rieten daken, de nog dichte luiken, de kar op twee wielen die tegen de herbergmuur gekanteld stond, en zelfs Van Ranst, al was die nog niet eens nat.


  Carver trok zijn wollen mantel wat dichter om zich heen en zette zich in beweging. De ander sloot zich bij hem aan. Al na een tiental passen viel hij met de deur in huis. 'Dat was niet het crucifix van je moeder dat je daarnet zat te bekijken,' zei hij, Carver de keus latend om dat al dan niet als een vraag op te vatten.


  'Je hebt goede ogen.' Even aarzelde Carver: gesteld dat de Hollanders toch meer van de moord op de bode wisten dan ze voorgaven? Maar Van Ranst was oprecht verbijsterd geweest over het nieuws dat zijn graaf de Tresorie van Edinburgh had bezocht. De Engelse klerk opende opnieuw zijn tas en haalde het stukje hout te voorschijn. 'Dit is door Folkert Crepel op Setons lijk gevonden. Ik kan er niets van maken; jij?'


  Van Ranst bleef staan en draaide het takje om en om in zijn vingers, zijn ogen tot spleetjes geknepen. 'Je bedoelt die kerfjes.' Hij keek Carver van opzij aan. 'Had je gehoopt dat ze Hollands waren? Een geheimschrift uit de drassige Lage Landen bij de Zee, waar alle perkament na verloop van tijd beschimmelt en wegrot?'


  Daar was Carver nog niet op gekomen. 'Zou Folkert dan geweten hebben wat er stond?'


  'Die kans lijkt me klein.' Van Ranst lachte een van zijn zeldzame lachjes. 'Hij is namelijk geen Hollander. Al weet ik niet wat hij wel is. Het enige wat ik weet is dat hij niet gauw het achterste van zijn tong laat zien.' Toen hij het gezicht van de ander zag vervaagde zijn glimlach. Hij gaf het takje terug. 'Nee, dit zegt mij niets.'


  Carver zweeg langdurig. Nu had hij geen andere keus meer: hij moest terug naar Berwick. Zijn nachtelijke twijfels verkeerden in de vaste overtuiging dat Crepel iets in dat takje had gezien dat hemzelf ontgaan was.


  Rondom hen begon Perth langzaam maar zeker te ontwaken. Her en der klonk hanengekraai en hondengeblaf. Luiken gingen open, al dan niet met een bons. Een kind in lompen draafde bedrijvig voorbij en petste zo hard over de natte straat dat de modderspatten hen tegen de mantels vlogen. In een huis vlakbij hen werd van de bovenste verdieping een nachtspiegel geleegd ter vermeerdering van het vuil dat, vermengd met het regenwater, door de goot in het midden van de straat glibberde.


  'Lopen we verder of gaan we terug naar de herberg?' vroeg Van Ranst ten slotte, alsof hij al vermoedde wat er komen ging. 'Terug,' mompelde Carver, die in gedachten bezig was zijn onvermijdelijke besluit te vertalen in een onaangename mededeling.


  Zwijgend zetten ze zich in beweging. Pas vlak voor de deur van de herberg werd de stilte verbroken - en opnieuw door de Hollander. 'Ik zeg zo iets niet gauw, Carver,' zei hij. 'Maar als je teruggaat naar Berwick zal ik je missen. Je was een van de betere reisgezellen. '


  De klerk haalde diep adem. 'Geloof me, ik zou het niet doen als ik het niet nodig achtte. Ik hoop dat je slaagt in je missie.'


  


  En dus moet ik alleen verder, dacht Van Ranst. Met een spijtig gevoel staarde hij Ralph Carver na toen die wegreed door de grauwe ochtend. De kruisboogschutters bleven bij de Engelsman; die had ze uiteindelijk als escorte meegenomen. Bovendien waren ze broers en niet bereid gescheiden wegen te gaan. Maar Van Ranst zou niet alleen blijven: het wijnschip naar Inverness had uiteraard een bemanning, en misschien waren er nog andere passagiers aan boord.


  Wie weet zelfs hun achtervolgers. Wat dat betrof was het goed dat hij per schip verder ging. Wie in zijn eentje over land reisde vroeg normaal alom moeilijkheden, laat staan met de hete adem in zijn nek van onbekenden met onduidelijke bedoelingen.


  Evengoed moest hij een hele dag in Perth zoekbrengen voor hij verder kon, dus zocht hij naar een geschikte tijdpassering. In het feest van Sint Rule zag hij geen heil, maar hij kreeg wel een ander idee. Even ten noorden van de stad moest zich de Stone of Scone bevinden, de steen waarop sinds jaar en dag de Schotse koningen ingehuldigd werden. Sinds hij er eens over had horen uitweiden door een veelbereisd koopman verkeerde hij in de nuttige wetenschap dat het deze steen was, waarop aartsvader Jacob te Bethel zijn hoofd had neergelegd, om vervolgens te dromen van engelen die langs lange ladders de hemel in en uit klommen.


  De waard wist te vertellen dat de Steen van Scone op Moot Hill lag. Zijn routebeschrijving was echter zo vaag dat Van Ranst buiten Perth al snel verdwaalde. Twee keer vroeg hij zonder resultaat de weg. Maar omdat alle goede dingen uit drieën bestonden besloot hij het nog een laatste keer te proberen. Ditmaal had hij meer geluk.


  Zijn gids was een stevige monnik in een cisterciënzer pij. Hij stelde zich voor als broeder Duncan van Melrose en bleek zelf ook op weg naar de Steen te zijn. Vreemd genoeg was hij te paard, terwijl monniken omwille van de nederigheid doorgaans op ezels of muilezels reden. Maar hoe dan ook, de broeder was gaarne bereid hem naar de bezienswaardigheid te vergezellen; hij zei de weg wel te weten. Dat bleek te kloppen: na vrij korte tijd bereikten ze zonder verder zoeken de juiste plaats.


  De Stone of Scone was een rechthoekig blok van gele zandsteen, ruim twee voet lang en anderhalve voet breed, en van boven lichtelijk uitgehold door de talloze konings billen die er in de loop der eeuwen op hadden gezeten. Broeder Duncan kreeg bij de aanblik een bijna devote blik in de ogen. Van Ranst was lichtelijk teleurgesteld; voor hem was het steenblok gewoon een blok steen. Hij trachtte zich voor te stellen hoe graaf Floris erop ging zitten, maar zijn verbeelding liet hem in de steek.


  'Ziet de Steen des Lots,' krijste plotseling een stem achter hen, 'de aloude Lia Fail van de Gaels uit Tara. Zeven maal honderd jaren voor de geboorte van Christus werd hij naar Ierland gebracht, ruim vierhonderd en vijftig jaren rust hij reeds in Schotse bodem, door Kenneth MacAlpin zelf op deze heuvel neergelegd.'


  Dan moest Kenneth MacAlpin nogal een krachtpatser zijn geweest; het zou Van Ranst niets verbazen als deze steen zo'n driehonderd pond woog. Net als de monnik keerde hij zich nieuwsgierig om.


  De spreker was een lange, broodmagere kerel met een smerige, wilde haardos en een vervilte baard, gehuld in een haren hemd en een gerafelde vuilwitte surcot met een verschoten tempeliers kruis erop. Hij rolde met zijn ogen en hief een paar witte, naakte armen ten hemel. Het was onduidelijk waar hij zo ineens vandaan gekomen was. Sprakeloos staarden ze hem aan.


  'Ik ben de Hoeder van de Heilige Steen!' riep de man. 'Aanschouw hem wél; lang ligt hij hier niet meer. De zon van MacAlpin gaat onder; Schotland zal zijn Steen verspelen! De schenner naakt met rasse schreden; uit het Zuiden nadert hij.' Zijn wijsvinger priemde hun kant op. 'Jullie komen vanuit het Zuiden! Wie zijn jullie?'


  Van Ranst probeerde zijn verbijstering van zich af te schudden. Wie was deze man zelf - een gek geworden tempelier, door zijn medebroeders hier losgelaten om nieuwsgierigen af te schrikken? Rare kostgangers had Onze Lieve Heer overal, dus waarom niet in Schotland?'


  De monnik had zijn tong het eerst hervonden. 'Ik ben broeder Duncan van de abdij van Melrose,' begon hij verbolgen, 'en bij God, je raaskalt, dwaas die je bent!Deze Steen zal hier liggen zolang...'


  'Gelogen!' krijste de man die zich de Hoeder noemde en stiet een gebalde vuist de lucht in.


  Broeder Duncan stak bezwerend zijn houten borstkruis naar voren en riep: Vade retro, Satanas!' Daarop keerde hij zich met een verontwaardigde ruk om en daalde de helling af zonder de uitwerking van zijn exorcisme af te wachten.


  'En wie ben jij?' schreeuwde de Hoeder en keek Van Ranst bloeddorstig aan.


  Van Ranst zag niet in waarom hij niet naar waarheid zou antwoorden. 'Mijn naam is Arnoud van Ranst. Ik kom uit Holland, en als het aan mij ligt is mijn graaf de volgende die zich op deze Steen zet.'


  De Hoeder liet zijn nog opgeheven arm zakken. Toen schoot hij onverwachts in de lach, een hoog, hinnikend neusgeluid dat zeker zo onaangenaam was als zijn gekrijs van zo-even. 'De edele graaf van Holland,' giechelde hij, 'nee nee, die zal het niet worden, die zal het niet zijn. Hij is hier geweest, maar de Steen wees hem af. De engelen Gods op hun ladder, zij sloegen hem gade en schudden hun hoofd. Zij weten; ik hoor hun stemmen.'


  'Ik zal het hem zeggen,' zei Van Ranst om er van af te zijn.


  'Hij weet het al,' zei de Hoeder. 'Ik heb het hem zelf gezegd.'


  'Is de graaf van Holland hier geweest? Wanneer?' hoorde Van Ranst zichzelf vragen. Hij wilde het liever niet geloven, en aan deze kerel was een steek los, maar hij moest het domweg vragen.


  'O ja, hij was hier.' De man knikte heftig. 'Ruim een jaar geleden. Een grote, stro harige man met een klimmende leeuw, keel op goud.'


  Dat zou de graaf geweest kunnen zijn; een rode leeuw op een gouden veld was stellig het wapen van Holland. Van Ranst zuchtte diep. Als straks bleek dat de graaf ook nog bij de bisschop van Moray was geweest...


  'Ja, zucht maar!' galmde de Hoeder en rolde weer met zijn ogen. 'Er valt genoeg te zuchten in dit aardse tranendal. Waarlijk, de hemel weent over Schotland en al die het bewonen. Wee degenen die...'


  Van Ranst luisterde niet langer maar keerde zich om en begon half lopend, half glijdend de heuvel af te dalen, zijn paard aan de teugels achter zich aan. Beneden zag hij de cisterciënzer wachten. Hij versnelde zijn pas.


  'Hoed u voor broeder Duncan!' hoorde hij op dat moment achter zich roepen, een ijle, nauwelijks verstaanbare kreet. Onwillekeurig keek Van Ranst over zijn schouder.


  Bij de steen van Scone was niemand meer te zien.


  


  De volgende morgen stak Van Ranst van wal, de Firth of Tay op. Het schip, een klein model kogge, heette de Zeezwaluw. Dat zou hij nooit en te nimmer geraden hebben als de schipper het onverstaanbare woord niet voor hem uit het Gaelic vertaald had, de taal die in de westelijke helft van dit land gebezigd werd. Van Ranst bleek met een rasechte Kelt van doen te hebben, wiens bemanning uitsluitend Gaelic scheen te spreken.


  Dat gold ook voor drie van de passagiers die de schipper naast zijn lading wijn vervoerde, woest uitziende mannen met snorren, leren kniebroeken en naakte onderbenen. Twee van hen waren zichtbaar aan elkaar verwant. De derde had een muziekinstrument bij zich, een soort cornemuse. Communicatie met deze mannen leek uitgesloten. Folkert zou vast zijn hart aan hun gebrabbel hebben opgehaald, maar Van Ranst wist er geen raad mee. Voor hem waren deze Schotten slechts verontrustende vertegenwoordigers van een volslagen vreemde wereld.


  Ook verontrustend, maar om een andere reden, was de laatste passagier. Want dat was de monnik Duncan, die hij gisteren bij de stadspoort vaarwel had gezegd. Het kon toeval zijn dat de broeder ook op de Zeezwaluw reisde, maar na de ervaringen van de afgelopen dagen geloofde Van Ranst daar niet meer in. Duncan begroette hem wel maar leek niet geneigd de kennismaking te hernieuwen. Voorlopig vond Van Ranst dat best. Tegen de verschansing geleund liet hij de kust ten oosten van Perth aan zijn afwezige blikken voorbijglijden. Hij zou de monnik uit zijn tent moeten lokken, wilde hij meer te weten komen over diens aanwezigheid hier.


  Maar de zeereis zou wel een poosje duren, dus daar zou ruimschoots genoeg tijd voor zijn.


  11 - Het paard


  Heer Willem van Outshoorn kon werkelijk uitstekend verbanden aanleggen, zo merkte Folkert de dagen daarop, en hij leek opmerkelijk genoeg niet van plan deze nederige bezigheid aan ondergeschikten over te laten. De ridder was ook geen onverdienstelijk schaker, al wist Folkert dat hij hem kon verslaan. Maar dat was niet wat hij op dit moment ambieerde: hij zou veel liever het raadsel van het runentakje oplossen. En dat wilde hem maar niet lukken.


  Het was de dag van Sint Lucas, de schutspatroon der artsen. Dus ook die van Willem Van Outs hoorn, die vroeg in de middag alweer het verband kwam vernieuwen. Folkert zat in Van Leidens kamer op het bed van de magister. 'Die zit nog goed hoor,' zei hij toen de ridder hem meedeelde dat hij de zwachtel ging loswikkelen om nog eens naar de enkel te kijken.


  Van Outshoorn greep zijn voet. 'De zwelling wordt minder, dus het verband moet strakker,' verklaarde hij. Daarna zweeg hij tot de zwachtel er weer om zat.


  'Is het de bedoeling dat het méér pijn gaat doen?' wilde Folkert weten. Het verband zat nu voor zijn gevoel akelig strak.


  Heer Willem wierp hem een veelbetekenende blik toe. 'Je bent er toch aan gewend om pijn te lijden aan die voet? Dan kan dit er ook nog wel bij. Het is voor je eigen bestwil. En als je verstandig bent laat je me vaker zo'n verband aanleggen.'


  Er ging een schok door Folkert heen. Plotseling begreep hij dat Willem van Outs hoorn meer deed dan alleen maar een verstuikte enkel verbinden: zijn aanpak strekte veel verder. 'Ut, quod claudum est, non extorqueator, magis autem sanetur,' - opdat hetgeen kreupel is niet uit het lid gerake, doch veeleer geneze, haalde hij zachtjes de apostel Paulus aan. Maar zou dat op die manier kunnen?


  'Daar hoort nog iets vóór.' Van Outshoorn rees op. 'Gressus reetos facite pedibus vestris - maakt een recht spoor met uw voeten. Ik vraag me af of jij dat wel altijd gedaan hebt. Maar het is nog niet te laat om de schade te herstellen.'


  Ridders hoorden geen Latijn te spreken. En Folkert was niet van plan hem van de steen in zijn schoen te vertellen. 'Denkt u dat ik door die strakke verbanden te zijner tijd weer gewoon zal kunnen lopen, heer?' vroeg hij alleen maar.


  'Het is de moeite van het proberen waard.' De ridder bezag het resultaat van zijn omzwachtelingen met een gezicht alsof hij de weerbarstige voet beschouwde als een tegenstander die hij een lesje moest leren.


  'Hoe lang wilt u ermee doorgaan?' informeerde Folkert.


  'Zeker veertien dagen. Waarschijnlijk langer.'


  'Dan kan ik dus al die tijd niet lopen.'


  'Jawel. Om te beginnen kleine stukjes, en van lieverlee steeds verder. Maar voorlopig niet kriskras de hele stad door, als je dat soms bedoelt.'


  Dat bedoelde Folkert inderdaad. 'En als ik alleen maar wacht tot mijn enkel genezen is?'


  'Dan kun je over een dag of drie weer gaan rondzwerven - nog even kreupel als je hier binnen bent komen struikelen. Denk er de komende dagen maar eens over na.' De ridder draaide zich om en schreed weg.


  Folkert werd door tegenstrijdige emoties bestormd. Hij zou heel wat pijn kunnen velen als de gevolgen van zijn eigenmachtige boetedoening daardoor ongedaan gemaakt werden. Het leek erop dat hij die kans nu had. Zou dit het teken zijn waarop hij al jaren hoopte: dat de hemel hem vergiffenis schonk en bereid was een streep onder het verleden te zetten?


  Alleen hield dat in dat hij zijn speurtocht naar Setons moordenaar moest opgeven. Voorwaar geen gering offer. Hij was van die laffe moord beticht terwijl hij nog nooit één mens had verwond. Zijn woede daarover was nog springlevend.


  Had ik maar een paard, bedacht hij, dan hoefde ik niet te kiezen. Zou hij er een aan Sint Lucas vragen? Geen goed idee. Paarden vielen niet onder de competentie van de schutspatroon der artsen. Die stonden voor hoogmoed en trots, dood en verderf. De ruiters van de apocalyps hadden paarden. Hij kon Sint Lucas beter om inspiratie voor zijn keuze vragen. Folkert sloot zijn ogen en trachtte zijn eigen gedachten uit te bannen, opdat de heilige evangelist zich verstaanbaar kon maken. Maar zijn enkel zeurde en klaagde en de innerlijke stilte wilde niet komen.


  Met gesloten ogen leunde hij tegen de muur naast het bed. Weer dacht hij aan paarden. Om aan een paard te komen moest hij de graaf kunnen vertellen wat er op dat takje stond. Voor zijn geestesoog doemde de zoveelste runensteen op.


  Ditmaal stond er een gestalte naast, een lange kerel met een speer en een ooglap voor. Op allebei zijn schouders zat een pikzwarte raaf. De man schudde zijn speer. 'Was het geen wraak wat je wilde?' riep hij. 'Wraak op degene wiens daad je bijna de dood in dreef? Maak dan de keus van een man, niet die van een monnik!'


  Folkert schrok wakker. Hij snapte niet waarom hij in slaap was gevallen; hij had de laatste tijd rust genoeg gehad. En hij kon er met zijn verstand niet bij dat hij van de eenogige god had gedroomd - alsof hij nooit een christenmens was geweest. Wraak! Werd zijn wens om de moordenaar te vinden door wraak gevoed in plaats van door het streven naar gerechtigheid? Nee - het was de laaghartigheid van de moord die hem zo razend had gemaakt.


  Maar het woord bleef door zijn hoofd zoemen als een insect dat zich niet liet verjagen. Wraak. Hæmnd, in het Zweeds van zijn kinderjaren. En ineens schoot hij recht overeind, in uiterste staat van opwinding. Hoe luidde het Noorse woord voor wraak - leek het op het Deense, hæfn?


  Uit de krochten van zijn geheugen kwam de les van broeder Anders naar boven. 'De runenreeksen uit de heidense tijd kennen slechts drie tekens voor vokalen. Daarom wordt op deze stenen de u-rune tevens voor o, ö en y gebruikt en de i-rune tevens voor e en æ. Maar ook de a-rune kan een æ-klank weergeven...' Dat was vroeger geweest; sindsdien waren er nieuwe runen bijgemaakt, wist Folkert. Maar had de moordenaar dat ook geweten?


  Zo niet, dan zou er iets heel anders op dat takje kunnen staan dan hij tot nog toe had gedacht: niet hafn, maar hæfn. Niet haven, maar wraak! Dat maakte de tekst meteen een stuk begrijpelijker, en ook de aanwezigheid van het takje zelf. Wraak was immers minder zoet als niemand die als zodanig herkende?


  Wat de volledige boodschap betrof: de f-rune stond dan natuurlijk voor het woord for, 'voor'. En de m-rune? Dat kon de beginletter van een naam zijn. Maar welke? En waarom niet voluit?


  Wraak voor M. - maar wie was M.? Hij had geen idee. Folkert kwam overeind en liep strompelend de paar passen naar de deur en terug. Zijn enkel schreeuwde het uit, maar hij moest gewoon in beweging komen, lopen, iets doen met zijn lijf. Er was een mens vermoord, en hij kende nu het motief.


  Seton had een zekere M. iets aangedaan en daarvoor met zijn leven geboet. De Noren waren hier in juni ook geweest; was er toen iets gebeurd waarvoor nu in oktober de rekening was gepresenteerd? Wie weet was de wreker wel speciaal daarvoor met de Noorse afvaardiging meegereisd.


  Maar dan? Antwoorden hadden de notoir slechte eigenschap dat ze nieuwe vragen opriepen. Hoe had de op wraak beluste Noor geweten waar en wanneer hij Sir Andrew Seton kon vinden? De bode van Bruce was wekenlang onderweg geweest, en het tijdstip waarop hij in Berwick terug zou keren was niet te voorspellen geweest. En als Seton iets van deze Noor te vrezen had gehad, waarom had hij hem dan de rug toegekeerd?


  Maar hoe het ook zij, een paard was echt onontbeerlijk geworden wilde hij verder op onderzoek uit kunnen. Waar was graaf Floris? Hij moest hem zo snel mogelijk van zijn ontdekking op de hoogte stellen. Folkert zette een stap en slaakte een kreet. Die ellendige voet ook!


  Toen hij er eindelijk in geslaagd was iemands aandacht te trekken, was dat slechts om te vernemen dat de graaf zojuist naar Berwick Castle vertrokken was. Hij zou die avond pas laat terugkomen.


  


  Floris zat in de grote zaal van slot Berwick. Het banket werd gegeven door koning Edward; de Hollandse graaf had een plaats aan de eretafel gekregen, naast zijn toekomstige schoondochter Elizabeth Plantagenet. Koning Edward had zijn dochter samen met haar aanstaande echtgenoot Jan van Holland uit Westminster laten ontbieden. Maar Jan was kort voor hun vertrek ziek geworden en Elizabeth was zonder hem naar Schotland gekomen. Floris was nogal opgelucht: nu kon hij zijn waardering uiten voor de geste van de koning zonder blijdschap te hoeven veinzen over het weerzien met zijn zoon.


  De tienjarige Elizabeth was als tafeldame allesbehalve animerend. Na met haar schoonvader in spe wat beleefdheden te hebben gewisseld probeerde het kind alleen nog de aandacht van haar koninklijke vader te trekken en zijn gesprek met bisschop Bek van Durham tot een vroegtijdig einde te brengen. De enige andere dame binnen gehoorsafstand was Eleanor Comyn, de zuster van John Balliol en gehuwd met een van diens vurigste partijgangers. Zij had kennelijk besloten de graaf van Holland ook tijdens de maaltijd als vijand te beschouwen en schonk hem slechts kille blikken.


  Bij gebrek aan dames hield Floris een poosje de conversatie op gang met bisschop Wishart van Glasgow. Een sympathiek man, maar niet spraakzaam, althans niet vanavond. Misschien zat hij te piekeren over de kansen van Bruce, zijn kandidaat. Toen graaf Floris er tussen wildbraad en nagerecht allengs genoeg van kreeg steeds maar nieuwe vragen te moeten bedenken, verviel hij in stilzwijgen.


  Voor de kansen van Bruce gaf hij weinig, maar ook de Zijne stonden slecht. Dat de koning Jan naar Berwick had willen halen kon een veeg teken zijn: een - ontoereikend - doekje voor het bloeden van zijn hart wanneer zijn aanspraak werd afgewezen. Of een stille wenk: kijk, je hebt toch geen geschikte opvolger aan wie je die kroon kunt nalaten.


  Maar wenken kon hij negeren; zo gemakkelijk kwam Edward niet van hem af.


  Floris nam een teug wijn; die was in elk geval uitstekend. Hij staarde de zaal in. Een bonte mengeling van kleuren, overal kandelaars, gezichten die als vage vlekken in het licht zwommen, bleek, roze en rood.


  Een van de kaarsen op tafel begon te walmen; de rook prikte onaangenaam in zijn neusgaten. Hij likte aan zijn duim en wijsvinger en doofde de vlam; er klonk een sissend geluidje. Bisschop Wishart keek op en vervolgens weer voor zich uit. De graaf wachtte tot de pit was afgekoeld en kneep er toen met duimnagel en wijsvinger een stukje af. Daarop stak hij de kaars weer aan met een andere. Niemand sloeg er acht op, ook niet de bediende die achter zijn stoel stond.


  Een flard van een gesprek aan een van de zijtafels trok zijn aandacht. Het ging zo te horen over een paard. Dat hij het kon volgen moest een speling van de luchtstromingen in de niet tochtdichte zaal zijn.


  '...zijn roodvos bleek al die tijd in een stal hier in de stad gestaan te hebben!' zei een lichte, jonge stem, vrouw of meisje.


  Floris had zijn oren gespitst: had ze het over het paard van Andrew Seton? Hij probeerde de spreeksters te lokaliseren.


  Een tweede, oudere vrouwenstem zei: 'Wisten ze daar dan niet van die moord af?'


  Geen antwoord, of misschien alleen hoofdschudden.


  'Maar dat is toch meer dan een week geleden?' Dat was nog steeds de tweede vrouw.


  '...heel verleidelijk om zo'n loslopend dier als niemands eigendom te beschouwen.' De meisjesstem klonk insinuerend.


  De reactie van de oudere vrouw was onverstaanbaar. Daarop het meisje weer: 'Dat paard was minder belangrijk dan de inhoud van de zadeltassen. En die waren weg toen de vinder het op straat aantrof.'


  Inmiddels meende Floris vastgesteld te hebben waar de spreeksters zaten. En als hij zich niet vergiste was het jonge meisje Isabel, de kleindochter van de oude Robert Bruce. De andere vrouw kende hij niet. Hij hoorde haar vragen: 'Wie had het eigenlijk gevonden?'


  Ergerlijk genoeg was het antwoord te zacht om tot hem door te dringen. En toen gingen de dames op een ander onderwerp over. Even overwoog de graaf naar Isabel Bruce toe te lopen om te vragen wie Setons paard gevonden had. Nee, beter van niet. Het deed er niet meer toe nu de zadeltassen met het cruciale document blijkbaar toch gestolen waren. En het zou ongewenst zijn als Isabel tegen haar grootvader zou zeggen dat Floris van Holland alwéér vragen over de moord op Seton had gesteld. Hij kon net zo goed openlijk verklaren dat hij zijn bondgenoot niet langer vertrouwde.


  De gang van zaken viel trouwens gemakkelijk te reconstrueren: Iemand had Setons paard gevonden en in zijn eigen stal ondergebracht, wie weet met het oogmerk het dier te houden. Maar na een poosje was zijn geweten gaan spreken, of hij had pas later ontdekt wie de berijder was geweest. En toen had hij het bij de Bruces terugbezorgd.


  Floris glimlachte wrang. Naar dat paard had Folkert een dag lang gezocht met die kreupele voet van hem. Hij zou het niet leuk vinden om te horen dat een ander zonder een stap te verzetten had ontdekt wat ermee gebeurd was.


  


  'Het paard van Seton op straat aangetroffen?' vroeg Folkert uit het veld geslagen. Het was de zondagochtend na Sint Lucas. Vader Sigebert had de mis gecelebreerd in de huiskapel van Lady Blackmuir; de graaf en Folkert waren na afloop als enigen blijven zitten. Floris had het eerst zijn verhaal gedaan.


  'Ja. Het is dus niet meegenomen door die Noor van jou,' antwoordde hij.


  Folkert vond dat het schamper klonk, en dat was onredelijk. Zo dom was zijn idee echt niet geweest. 'En Lady Isabel zei dat de zadeltassen al verdwenen waren toen het dier gevonden werd?'


  'Je hebt toch geluisterd?' Floris trommelde op het zijpaneel van zijn bankje. 'De zadeltassen zullen wel door de moordenaar zijn meegenomen voordat Setons paard alleen door de stad ging zwerven.'


  'Of de vinder heeft ze erafgehaald en is, eh, zogenaamd vergeten ze samen met het paard terug te geven,' opperde Folkert voorzichtig.


  De graaf keek hem strak aan. 'Wat bedoel je daarmee? Dat de vinder de tassen misschien met inhoud en al heeft achtergehouden?'


  Gelukkig zei hij het zelf. Folkert knikte.


  'Onzin!' riep Floris laatdunkend. 'Vooruit, die zadeltassen schenk ik je. Maar Seton is vermoord omdat hij de akte van graaf David van Huntingdon bij zich had. Dus tenzij je de vinder van het paard voor de moordenaar houdt is het dwaasheid te denken dat hij het document in de tassen heeft aangetroffen, als die er nog waren.'


  Folkert haalde diep adem; nu moest hij met zijn ontdekking voor de dag. 'Nee, ik houd de vinder van het paard niet voor de moordenaar,' zei hij bedachtzaam. 'Wel weet ik dat Seton niet is vermoord omdat hij documenten bij zich had. Ik heb namelijk de juiste betekenis van de runen ontdekt.'


  'O ja?' Floris fronste zijn wenkbrauwen en begon met zijn voet op de vloer van de kapel te tikken.


  'Ik denk dat Setons moordenaar geen HAFN F M op dat takje gekerfd heeft, maar HAEFN F M. En als dat zo is staat er geen "haven", maar "wraak voor M.".'


  'Ben je daar zeker van?'


  'Het ligt voor de hand, heer graaf.' Folkert aarzelde even; wat er nu kwam zou Floris niet bevallen. 'Het motief voor de moord zou daarmee niet meer het roven van documenten zijn, en de zadeltassen hoeven dan ook niet door de moordenaar gestolen of leeggehaald te zijn. Dat kan ook door de vinder van het paard zijn gedaan.' En dus is het heel jammer voor u, voegde hij er inwendig aan toe, dat u niet aan Isabel Bruce hebt gevraagd wie die vinder eigenlijk was, graaf Floris van Holland!


  Graaf Floris zweeg. Aan zijn gezicht was niet te zien in welke richting zijn gedachten gingen, maar hij keek in elk geval niet sceptisch meer. 'Wie is M.?' vroeg hij ten slotte.


  'Ik zou het bij God niet weten, heer.'


  'Dacht ik het niet!' zei Floris. 'Je hebt alleen maar het ene raadsel voor het andere verruild. Maar als je gelijk hebt doet het er niet meer toe; dan hebben we met die moord verder niets te maken. Als mijn document niet door de moordenaar gestolen is zat het nog in een zadeltas van dat paard. En dan heeft de onbekende vinder het nu in handen. Dus moeten we erachter zien te komen wie dat is.'


  We? dacht Folkert. Ik wil liever weten wie M is. De woorden van Thomas Weyland kwamen weer bij hem bovendrijven: Die akte bestaat niet. Bruces bode had natuurlijk iets heel anders bij zich. Als hij al wat bij zich had. Maar dat kon hij niet tegen graaf Floris zeggen.


  'Ik kan Isabel Bruce geen vragen gaan stellen,' peinsde de graaf hardop verder. 'Maar jou kent ze niet.'


  'Haar grootvader wel. Die heeft me geboeid zien binnenleiden bij de koning van Engeland. En ik zou hem niet graag op zijn eigen terrein tegen het lijf lopen!'


  'Dan moet je zorgen dat de oude Bruce je niet ziet wanneer je Lady Isabel opzoekt.' Floris klonk zeer gedecideerd. Het was blijkbaar een uitgemaakte zaak dat Folkert dat zou doen. Hij kon weigeren; Willem van Outshoorn had hem een uitstekende reden verschaft om rust te houden. Maar een bezoek aan Isabel Bruce had ook zijn aantrekkelijke kanten. Ze was met een groepje Noren uit rijden geweest. Ze zou in het huwelijk treden met de koning van Noorwegen. Als hij haar naar de vinder van het paard zou vragen kon hij haar misschien tevens wat andere gegevens ontfutselen.


  Hij gebaarde naar zijn omzwachtelde enkel. 'Volgens heer Willem kan het verband er dinsdag af. Maar ik denk wel dat het beter zou zijn als ik te paard naar Lady Isabel ging, heer.'


  'Dat paard krijg je.' De graaf stond op. Op dat ogenblik verscheen Lady Marjories huismeester in de deuropening van het kapelletje.


  Hij boog in de richting van graaf Floris. 'Er staat een man voor de deur die naar Folkert Crepel vraagt,' zei hij in zijn abominabele Frans. 'Hij krijgt nog geld van hem.'


  Folkert snapte er niets van. 'Ben ik iemand geld schuldig? Wie dan?'


  Het begrip daagde toen zijn schuldeiser de waard van de Gouden Gans bleek te zijn. Zijn gast was zonder opzegging weggebleven, dus kreeg hij nu nog geld voor zes overnachtingen. Hij had maar liefst een hele nacht gewacht alvorens het kamertje aan een ander te verhuren.


  Folkert verzekerde hem dat hij weer terug zou komen. Dat ging niet meer, zei de waard; de kamer was inmiddels bezet. Daarop weigerde Folkert te betalen, waarna de waard op zijn beurt kwaad werd.


  Dat was het moment waarop graaf Floris tussenbeide kwam; hij had het niet verstaan en wilde weten wat er gezegd was. Toen hij uitleg had gekregen opperde hij dat Folkert zijn schuld zou voldoen. Folkert was gebelgd en teleurgesteld: de graaf had hem naar Berwick meegesleept, en nu moest hij zelf voor zijn logies opdraaien!


  De graaf grijnsde. Hij bleek heel goed te begrijpen waarom Folkert zo zuur keek. 'Als je niet bij mij in dienst bent hoef ik geen overnachtingen voor je te betalen, nietwaar?' zei hij toen.


  Folkert werd nog bozer: dit was ronduit perfide. Hij stond op het punt te roepen dat hij dan niet naar Isabel Bruce ging toen Floris vroeg: 'Waarom wil je trouwens zonodig dat kamertje terughebben?'


  'Omdat magister Pieter nu al drie nachten slecht slaapt door mijn gewoel op het matje voor zijn bed. En uw pleitbezorger moet toch een helder hoofd hebben als hij straks voor u het woord gaat doen?' antwoordde Folkert niet zonder venijn.


  'Oei!' zei de graaf quasi-geschrokken. 'Ja, voor de nachtrust van meester Pieter heb ik wel wat over.' Hij wuifde in de richting van de waard. 'Zeg die kerel dat hij een maand logies kan krijgen als hij dat kamertje laat ontruimen. Dan krijgt hij nog een paar nachten dubbel betaald ook. En zeg hem tevens dat geldzucht de wortel van alle kwaad is, en extra afkeurenswaardig op de dag des Heren.' Hij keek Folkert spottend aan. 'Je hoort het: je krijgt je zin. Luxe paarden horen een stal voor zich alleen te hebben.'


  'Elke monnik heeft zijn eigen cel,' repliceerde Folkert. Het was eruit voor hij het wist.


  'Aha.' De graaf keek plotseling nadenkend. 'Is dat waar je behoefte aan eenzaamheid vandaan komt!'


  Folkert zei niets. Hij trok zijn schouders op, wendde zich tot de waard en vertelde hem wat de graaf besloten had.


  12 - Isabel Bruce


  Na drie dagen varen rondde de Zeezwaluw achtereenvolgens Rattray Head en Kinnairds Head en zette koers in westelijke richting, naar de Moray Firth. De plaats waar Van Ranst aan land moest lag ongeveer halverwege Inverness, de eindbestemming van het schip. Tot op dat ogenblik was de reis dankzij de zuidwester voorspoedig verlopen. Nu zou de wind naar het oosten moeten draaien, maar dat was kennelijk te veel gevraagd. Hij draaide naar het noorden.


  Dat hield in dat het kouder werd en dat het tempo van de kogge daalde. Dat had Van Ranst vaker meegemaakt; daar was nu eenmaal niets aan te doen. Hij was al lang blij dat hij zich weer beter voelde. De eerste twee dagen had hij zich rillerig gevoeld en tot zijn verbazing en ergernis herhaaldelijk zijn maaltijd over de verschansing moeten deponeren. Anders was hij nooit zeeziek. Maar het kon ook een gewone ziekte geweest zijn, opgelopen in de herberg in Perth, bij voorbeeld. Na twee dagen was het overgegaan.


  Verder verliep de zeereis nogal saai. Stranden en zeemeeuwen had hij vaker gezien, en de vissersdorpjes langs de kust waren onderling verwisselbaar. De grauwe granietrotsen boden een sombere en eentonige aanblik. Het enige wat zijn aandacht trok waren twee ronde torens die hij aan de noordkust zag oprijzen, de ene een verlaten bouwval, de andere intact en met een nederzetting eromheen. Ze leken hem heel oud, getuigen uit een ver en heidens verleden.


  Wat hem vooral trof was de omvang van het land waar hij langs voer. Op de schetsmatige wereldkaart in zijn hoofd was Schotland tot dan toe niet veel groter dan Holland geweest; nu hij langs deze kust voer drong het tot hem door hoe lachwekkend dat idee was. Schotland was wel groot, naar Hollandse maat gemeten. Groot en vreemd - wat had zijn graaf er te zoeken? Maar het stellen van dergelijke vragen lag niet op zijn weg. Hij zou doen wat hem opgedragen was. En slagen.


  De overige opvarenden bemoeiden zich nauwelijks met hem. Hij werd iedere ochtend met vreemde klanken begroet, dat was alles. Alleen de monnik en de schipper wisselden soms een verstaanbaar woord met hem, en aan meer had hij geen behoefte. Wel hield hij broeder Duncan in het oog. Echt nodig was dat waarschijnlijk niet: als de broeder kwaad had gewild had hij dat de eerste twee dagen wel gedaan, toen Van Ranst noodgedwongen minder waakzaam was geweest.


  Maar er was niets gebeurd, en ook niet op de derde dag, noch op de vierde. Op de ochtend van de vijfde dag, toen Van Ranst zijn gebruikelijke plekje aan de verschansing had ingenomen, kwam de schipper hem melden dat ze die avond het dorpje Lossiemouth zouden bereiken, als het meezat. Daar moest hij aan wal, als hij nog steeds naar Elgin wilde.


  Dat wilde hij. Van Ranst boog zich over de verschansing en tuurde de kust af. Een windvlaag rukte aan zijn hoofddeksel; hij legde zijn hand erop. Het was nog van zijn vader geweest en meer waard dan tien pelgrimstekens en crucifixen bij elkaar. Als hij aan de andere kant van het schip ging staan, met zijn neus in de wind, was het risico kleiner dat hij het kwijt zou raken, zelfs als het afwaaide. Maar aan stuurboord was zover het oog reikte slechts water te zien, en al wist hij dat het niet zo was, hij had het gevoel dat ze langs de rand van de wereld voeren. Dus staarde hij naar het zuiden en zag het heuvelland traag voorbijgolven.


  Achter hem klonken voetstappen. Hij sloeg er geen acht op en keek weer naar het witte schuim onderaan de zijkant van het schip.


  Plotseling voelde hij hoe hij bij een been werd gegrepen en naar voren gekanteld. Met zijn vrije hand probeerde hij zich vast te grijpen aan de verschansing, maar dat was niet voldoende. Zijn aanvaller had het andere been ook al te pakken. Van Ranst gaf hem met zijn lichaam een duw, hetgeen hem slechts een kort respijt gaf. De ander verstevigde zijn greep en deed verwoede pogingen hem overboord te werken.


  In een ondeelbaar ogenblik besloot Van Ranst zijn hoofddeksel los te laten om zijn andere hand vrij te krijgen. Met een hand klampte hij zich aan de verschansing vast en trapte uit alle macht naar achteren. Zijn belager gaf het niet op en hernieuwde zijn pogingen hem van de kogge af te werken. Nog even en hij zou moeten loslaten. Hij kon wel zwemmen, maar de zee was zo koud dat hij niet ver zou komen.


  Op dat moment waaide zijn hoofddeksel af; hij zag het als een vleugellamme kraai naar het water dwarrelen. Hoog rees de woede in hem op. Met een geweldige krachtsinspanning wist hij zich half om te draaien en een been los te rukken. Zijdelings over de verschansing hangend plantte hij zijn voet in de borst van zijn belager en stootte hem met kracht van zich af. De man wankelde achteruit.


  Van Ranst sloeg met zijn heup tegen het houtwerk en gleed met een bons het dek op; nu pas zag hij dat zijn aanvaller broeder Duncan was - en dat die niet van zins was het op te geven; hij kwam alweer op Van Ranst af. Maar die kookte nog van woede en trok tegen zijn gewoonte in zijn dolkmes. De pijn in zijn heup negerend veerde hij overeind, sprong op de monnik af en greep hem bij de keel.


  Toen werd hij zelf gegrepen. Het mes werd uit zijn hand gewrongen en viel kletterend op het dek, en hij moest de monnik loslaten. De worsteling bij de verschansing was niet onopgemerkt gebleven: de schipper en een van zijn bemanningsleden waren toegeschoten, evenals de drie overige passagiers. 'Wat gebeurt hier?' wilde de schipper weten.


  Van Ranst wilde al uitleg geven, maar de cisterciënzer was hem voor. Met een vinger beschuldigend uitgestoken en met overslaande stem riep hij: 'Ik ben zonder enige reden door deze kerel aangevallen. God is mijn getuige.'


  'Hij probeerde me overboord te smijten!' zei Van Ranst woest. Hij trachtte zich los te rukken, maar het bemanningslid dat hem vasthield had handen als kluisters.


  'Uit zelfverdediging!' riep de monnik. 'Hij verdient het om overboord te gaan.'


  Van Ranst keek de zes man sterke kring rond. Alle blikken kwamen hem even vijandig voor. Vanzelfsprekend: hij was een vreemdeling hier, dus hij zou vast als de schuldige worden beschouwd. Hij was nog steeds razend, maar dat zou hem weinig baten als hij overboord ging. En het ergste was dat hij het aan zichzelf te wijten had. Hoed u voor broeder Duncan, had de gek bij de Steen van Scone gezegd.


  'Heb je daar niets op te zeggen?' vroeg de schipper toen hij zweeg.


  Heilige Maria, Sterre der Zee, red mij van de golven. 'Ik blijf bij wat ik daarnet heb gezegd,' hield Van Ranst vol.


  'In zee met hem!' eiste Duncan op hoge toon.


  'Niets daarvan!'


  Van Ranst was niet de enige die de spreker aanstaarde. Het was de man met de cornemuse die het woord genomen had. Hij bleek vloeiend en uitstekend verstaanbaar Schots Engels te spreken. 'Het is waar wat de vreemdeling zegt,' hernam hij. 'Ik heb het gezien: deze monnik probeerde hem overboord te duwen.' De man had een stem die aandacht afdwong; niemand viel hem in de rede. 'Een onvervalste moordaanslag, dunkt me.'


  Zijn beide metgezellen knikten. Ook zij spraken of verstonden dus meer dan alleen Gaelic. Hun blikken bleven grimmig; ze betuigden hun instemming blijkbaar niet uit medeleven met het beoogde slachtoffer. De muzikant wendde zich tot Van Ranst. 'Als u wenst, kunt u een aanklacht tegen deze man indienen. Maar dan moet u wel meegaan naar Inverness.' De schouders van broeder Duncan zakten in en hij keek of zijn vonnis al geveld was.


  Van Ranst rukte weer met zijn armen, en nu liet het bemanningslid van de Zeezwaluw hem los. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Dit schiep een dilemma. Enerzijds wilde hij wel genoegdoening, al was het maar voor het verloren hoofddeksel. Anderzijds stond de opdracht van zijn graaf niet toe dat hij omwegen maakte, enkel en alleen om zijn persoonlijke gram te halen.


  'Ik heb deze monnik het een en ander te vragen,' besloot hij toen. 'Als hij mij naar behoren antwoordt klaag ik hem niet aan. Alleen stel ik dan wel voor,' zei hij tegen de schipper, 'dat u hem daarna zo snel mogelijk aan land zet.' De schipper knikte bedachtzaam. Net als de overigen keek hij opgelucht, zodat Van Ranst begreep hoe laat het was.


  Hij raapte zijn mes op en wendde zich weer tot de muzikant. 'Ik ben u meer dank verschuldigd dan ik u kan zeggen in een taal die de mijne niet is,' zei hij. Een frase die hij al eerder gebruikt had, maar nooit met zo veel reden als nu.


  De ander liet met een brede grijns zijn tanden zien. 'Ik houd niet zo van monniken. Ze maken zoveel aanspraak op heiligheid dat er weinig overblijft voor de rest van de mensheid.' Hij draaide zich om en liep weg.


  Toen ook de overigen zich verwijderd hadden ging Van Ranst voor broeder Duncan staan, nog steeds waakzaam. 'Wie heeft je bevolen, mij uit de weg te ruimen?' begon hij zijn verhoor.


  De monnik zweeg gemelijk. Van Ranst dacht aan zijn verloren hoofddeksel en keek hem vol haat aan. Duncan deed een stapje achteruit. 'Niemand,' zei hij. 'God is mijn getuige. Ik - wij moesten alleen verhinderen dat u en die Engelsman de bisschop van Moray te spreken kregen. Hoe, dat werd aan ons overgelaten. Maar het mocht niet opvallen.'


  'En wie heeft daar opdracht toe gegeven?'


  'Een tussenpersoon,' mompelde broeder Duncan. 'Ik weet niet eens hoe die heet.'


  'En je metgezel, die achter Carver aangegaan is?'


  'Fergus? Weet ook niks.'


  Nee maar. 'En diezelfde persoon heeft jullie vijf jaar geleden in Holland de valse abt Guinoth laten vergiftigen?' gokte Van Ranst.


  De monnik sperde zijn ogen wijd open. 'Die is niet vergiftigd!' riep hij uit met heel de verontwaardiging van een boef die van de verkeerde misdaad wordt beschuldigd. 'Guinoth is een natuurlijke dood gestorven. Dat is de zuivere waarheid. Bij God en de Maagd en mijn heilige gelofte.' .


  'Doe nu maar niet alsof je een echte monnik bent!' schamperde Van Ranst.


  'O ja,' zei Duncan. 'Ik ben echt genoeg. We zijn allebei cisterciënzers. Uit Deer Abbey, niet uit Melrose. Net als Guinoth - die geen abt was maar niet meer dan sub-prior.'


  Aha. Dat verklaarde waarom Guinoth destijds de Tresorie van Edinburgh niet ingekomen was. 'Guinoth speelde zijn rol goed, dachten wij,' besloot de monnik zwakjes.


  'Vergeet het maar.' Van Ranst herinnerde zich de twijfels van Van Leiden, die ertoe geleid hadden dat hijzelf in Edinburgh naar de valse abt had geïnformeerd. 'Wisten jullie wat Guinoth in Holland ging doen?'


  'Een boodschap aan de graaf van Holland overbrengen.'


  'Welke?'


  'Dat weet ik bij God niet.'


  'Zullen we dan maar doorvaren naar Inverness?' zei Van Ranst dreigend. Nu keek Duncan weer als een geslagen hond. 'Maar ik weet het echt niet!'


  Het klonk alsof het waar zou kunnen zijn, temeer daar de monnik het deze keer achterwege liet de naam van God ijdel te gebruiken.


  Van Ranst veranderde van onderwerp. 'Waarom is je reisgenoot niet bij jou gebleven maar achter Carver aangegaan? Die was toch niet meer op weg naar Elgin?'


  Plotseling glimlachte de cisterciënzer. 'Hoe moesten wij dat weten?' vroeg hij bijna vriendelijk. 'Carver had toch met een grote boog om Perth heen naar de Hooglanden kunnen gaan om over land naar Elgin te reizen? Fergus zal na een poosje wel ontdekt hebben dat hij naar Berwick terugging. Maar toen was het natuurlijk te laat om nog om te keren.'


  Weinig overtuigend. Niets wat deze broeder zei klonk overtuigend. Maar Van Ranst zou het ermee moeten doen. 'Nog één vraag voor ik je aan land laat zetten,' zei hij. 'Waarom heb je niet eerder geprobeerd mij overboord te gooien? De eerste twee dagen van de reis voelde ik me zo beroerd dat het je gelukt zou zijn als je het geprobeerd had.'


  Duncan boog het hoofd alsof Van Ranst zijn opdrachtgever was en hem voor zijn falen ter verantwoording riep. 'Ik zag er tegenop,' bekende hij, en dat was het overtuigendste wat hij tot nog toe gezegd had. 'Ik stelde het telkens weer uit. Maar toen ik de schipper hoorde zeggen dat u vanavond van boord zou gaan... drong het tot mij door dat het me nooit meer zou lukken de bisschop van Moray eerder te bereiken dan u, dus...'


  '...werd de moed der wanhoop over je vaardig,' vulde Van Ranst ironisch aan. Wat een sukkel! Maar deze Duncan was wel doorkneed in het geven van antwoorden die dat niet waren: veel nuttigs had hij niet van hem gehoord.


  Hij keerde zich om en gaf de schipper van de Zeezwaluw met een handgebaar te kennen dat de monnik van boord kon. Er werden wat bevelen in het Gaelic geroepen. 'Ik ben uitgevraagd,' zei hij. 'Of nee, wacht. Waar ga je heen als je voet aan wal gezet hebt? Berwick-upon-Tweed?'


  'Bij God, nee!' riep de monnik geschrokken uit. 'Ik ga terug naar Deer. En daar blijf ik de rest van mijn leven!'


  'Moge dat even lang duren als je nodig hebt om boete te doen voor je vele wandaden,' zei Van Ranst sarcastisch. 'Maar als je toch niet naar Berwick teruggaat hoef ik je ook niet te vragen om lord Bruce van mij te groeten.'


  Het gezicht van broeder Duncan schonk hem toch nog enige genoegdoening: de cisterciënzer wist dus wel degelijk wie zijn opdrachtgever was.


  


  Pas woensdag, de dag na Sint Ursula, was Folkert zo ver hersteld dat hij naar de kleindochter van Bruce kon. Toen hij met zijn luit naar de stallen liep om het door de graaf verstrekte paard te halen werd hij op de binnenplaats staande gehouden. Het was de vrouwe des huizes, gekleed in een mouwloos overkleed van rood fluweel dat vloekte bij haar roodomrande ogen en rossige haar en dat haar bij uitzondering nu eens niet flatteerde. Ze had de clarsach, de bardenharp van wijlen haar echtgenoot onder de arm. Met beheerste stem vroeg ze of hij nu naar Lady Isabel Bruce ging.


  Vertelde Floris alles aan zijn bijzit, of had ze aan de deur geluisterd? Maar in beide gevallen wist ze waar het om ging en dus antwoordde Folkert bevestigend.


  Lady Marjorie stak hem de clarsach toe. 'Neem deze mee. Lady Isabel heeft een scherp gehoor, en dit is een uitstekend instrument. En Schots. Ik neem je luit wel mee naar binnen.'


  Een goed idee van haar, al was het maar omdat het precies in zijn plan paste. Folkert keek de Schotse lady peinzend aan. Hij dacht zo het zijne van haar betrokkenheid bij de zaak van de Hollandse graaf. Lady Marjories eerzucht mocht dan op smallere leest geschoeid zijn dan die van Floris, maar was zeker zo intens. Minnares van de koning van Schotland zou een grote stap vooruit zijn voor de weduwe van een man die, hoe gefortuneerd ook, slechts van lage adel en politiek zonder gewicht was geweest.


  Een kinderloze weduwe, en dat eerste zou ze wel blijven als ze nu nog niet zwanger was van Floris. Even had hij met haar te doen. Marjorie Blackmuir had veel in haar Hollandse gelukszoeker geïnvesteerd, maar de interesse van graaf Floris voor de lady was tanende, had Folkert gemerkt. Waarom had ze eigenlijk gehuild?


  Hij besefte dat ze stond te wachten, nam de clarsach van haar aan en boog. 'Dank u vriendelijk, mylady. Ik zal trachten het instrument eer aan te doen.'


  Ze knikte maar week niet van zijn pad. 'Die verdwenen akte,' begon ze toen nerveus. 'Je beseft hoe belangrijk het is dat die wordt opgespoord? Als we zouden weten wie de zadeltassen gevonden heeft, en het zou een kwestie van geld zijn om het document in bezit te krijgen...'


  Niet als het bij Balliol is beland, dacht Folkert. Die zal het dan heus wel meteen vernietigd hebben. Maar hij meende te begrijpen waar ze heen wilde. Ze was kennelijk bereid het document voor de graaf te kopen. De vraag was, of die het uit haar hand zou willen aannemen.


  Ze was nog niet uitgesproken. 'Daarom is het misschien...' - ze zocht naar woorden - '...als je het mij nu eens als eerste zou vertellen, mocht Lady Isabel iets loslaten... Ik zou het erg op prijs stellen.'


  Welke prijs? dacht Folkert. Dit ging wel erg ver. 'Ik zal mijn best doen om Isabel Bruce aan het praten te krijgen, mylady,' zei hij, hopend dat ze dat als de toezegging zou opvatten die het wat hem betrof niet was. Ja, ze ging inderdaad opzij.


  Misschien was het beter, zei hij bij zichzelf, als Bruces kleindochter hem niet zou vertellen wie de man was die Setons paard gevonden had.


  


  'Noorse liederen?' zei Isabel Bruce, die in het hemelsblauw licht afstak tegen de grijze lucht achter het venster. 'Ben je een Noor? Dat is dan nauwelijks te horen.' Ze legde het boek weg waarin ze had zitten lezen.


  Folkert was met opmerkelijk gemak bij de Bruces binnengekomen, al had hij niet kunnen ontdekken of het familiehoofd zich op dat moment in het huis bevond. Met vrees en beven had hij zich naar Isabel laten leiden. Hij had geluk: haar grootvader was er niet. Maar alleen was ze evenmin. Behalve twee zedig bordurende kameniers had ze ook een heel jonge man bij zich, zo te zien een broer. Hij had felle ogen die keken alsof hij de eer van zijn zuster dringend moest verdedigen tegen los volk en flierefluiters van het soort dat nu kwam binnenhobbelen.


  'Ik ben half Noors, ungfru Isabel,' beantwoordde Folkert de hem gestelde vraag. 'Mijn vader komt van de Orkneys, mijn moeder was een Schotse.' Hij had ijverig geoefend op de diverse accenten.


  'Juist ja.' Bruces kleindochter leek niet aan zijn mededeling te twijfelen. Ze wendde zich tot haar broer. 'Hoor je dat, Robert? Net als die arme Sir Andrew, God hebbe zijn ziel, alleen omgekeerd; die had een moeder die van de Noorse Orkneys kwam - en een Schotse vader.'


  'Onze voorvaderen kwamen ook van de Orkneys. Maar zij waren van edele geboorte, net als Sir Andrew en zijn vader,' zei de jonge Robert streng.


  Folkert hoopte dat zijn verrassing niet al opvallend was. Dus Seton had een Noorstalige moeder gehad! 'Sir Andrew Seton? Bedoelt u de man die onlangs. Vermoord werd aangetroffen?' vroeg hij op gematigd nieuwsgierige toon.


  Het meisje knikte, één wenkbrauw omhoog. 'Het is godgeklaagd. De moordenaar is nog steeds niet opgespoord, terwijl we toch...' Toch wat? Isabel Bruce gluurde vanuit haar ooghoeken naar haar broer, die donker keek. Haar mond bleef openhangen, alsof hij niet zeker wist of hij nog meer te doen zou krijgen.


  Dit was Folkerts kans: nu moest hij over het paard beginnen. Hij aarzelde net iets te lang. 'Maar daar kom je niet voor,' besloot het meisje kortaf.


  Een nauwelijks hoorbare, langgerekte zucht ontsnapte hem. 'Ungfru Isabel, ik ben gekomen om u aangenaam bezig te houden.' Niet dat hij daarvoor in de stemming was: met haar broer erbij was een nuttig gesprek met Isabel zo goed als onmogelijk. Hij haalde de harp te voorschijn. 'Ik heb vernomen dat u binnenkort in het huwelijk zult treden met koning Erik Magnusson van Noorwegen.'


  'Dat is nog niet algemeen bekend. Hoe kom je aan die wetenschap?' vroeg Isabels broer op hoge toon.


  'Ach Robert, laat me toch naar hem luisteren,' zei het meisje gemelijk.


  Folkert bofte dat ze kennelijk behoefte had aan een andere tijdpassering dan lezen. Hij ging even verstaan. 'Zodra ik dat vernam, dacht ik dat u wellicht een paar Noorse liederen wilde leren om uw toekomstige gemaal te verrassen. Daarvoor bied ik nu gaarne mijn diensten aan.' Hij streek met zijn hand over de bewerkte zijkant van de bardenharp.


  Ze keek haar kameniers aan en lachte hoog en kirrend, alsof ze zichzelf in haar bruidsbed al een lied hoorde aanheffen voor haar ongeduldig wachtende heer gemaal. 'Ik Noorse liederen leren?' zei ze toen met opgetrokken neus. 'Ik krijg een knoop in mijn tong van die taal! Ik heb trouwens al een paar Noorse liederen gehoord van de bard van baron Hugleiksson. Niet opwekkend. Kun jij me iets beters laten horen, iets hoofs, zeg maar, zodat ik er geen spijt van krijg dat ik je binnen heb gevraagd?'


  Haar broer snoof.


  Folkert kende maar één Noors lied, en bepaald niet van het genre waar het meisje om vroeg. Maar zijn repertoire bevatte ook een Deense tover ballade die wel bruikbaar was; ze zou het verschil toch niet horen.


  Hij plantte zijn benen uit elkaar, sloeg een snaar aan en zong de ballade van de twee zusters van wie de oudste de jongste uit jaloezie vermoordde, waarop het lijk van de jongste werd omgetoverd in een harp die vanzelf een aanklacht tegen de oudste speelde. Eigenlijk was het een danslied, maar hij zag Isabels broer nog geen rei dansen met de kameniers. Wel zag hij dat zijn drie toehoorsters genoten van de smachtende melodie. Broerlief bleef ogenschijnlijk onverschillig in zijn stoel hangen, maar zijn voet verried hem door op de maat mee te bewegen.


  'Je hebt een mooi instrument, en je stem doet me denken aan die van master Elias, de oude harpspeler van koning Alexander,' zei het jonge meisje toen Folkert zweeg.


  'Die heb je zeven jaar geleden voor het laatst gehoord!' riep Robert uit.


  'En dat staat me nog heel goed bij.' Ze wendde zich weer tot de zanger. 'Je zingt in elk geval uitstekend. Maar ja, je bent ook een halve Schot, dat scheelt. Schotten en Ieren, dat zijn de ware barden.' Haar ronde wangen begonnen te glimmen, en ineens zag ze er bijna aantrekkelijk uit. 'Waar ging het lied over?' wilde ze weten.


  Hij vertaalde het. Ze ging verbaasd rechtop zitten. 'Maar dat ken ik! There were two sisters sat in a bower; Binnorie, o Binnorie,' zong ze zacht en niet onverdienstelijk. 'Weet je zeker dat het Noors is?'


  'Ja,' loog Folkert.


  'Ik zou Rikke kunnen vragen of zij het ook kent,' prevelde ze, min of meer tegen zichzelf. 'Dan zouden we kunnen vergelijken, en misschien kan ik het dan toch leren... Maar nee. Dat is waar ook. Zij is een Deense.'


  Als je eens wist, dacht Folkert. Maar wie was Rikke? De vrouw die hij op de kade had gezien? En hoe kwam een Deense in Noorwegen? Toen schoot hem de moord op de koning van Denemarken te binnen, zes jaar geleden. Een paar van de beschuldigde edelen en hun handlangers - Stig Andersen, Rane Jonsen, waren de namen die bij hem boven kwamen drijven - hadden destijds met hun families de wijk genomen naar Noorwegen.


  'Rikke, is dat de jonge weduwe die bij de Noren op hun schepen verblijft?' waagde hij het te vragen.


  Mis. Isabel Bruces stemming leek weer om te slaan. Robert rees op uit zijn stoel. 'Mortdieu! Vind je niet dat dit lang genoeg geduurd heeft, Isabel?' Toen wendde hij zich tot Folkert. 'Als je uitgezongen bent, verdwijn dan maar in plaats van vragen te stellen over edele vrouwen met wie je niets uitstaande hebt, vlegel!'


  Vlegel! Hij was ouder dan deze jongen.


  'Wacht,' zei Isabel toen Folkert zijn luit oppakte. Even hoopte hij dat ze haar broer het zwijgen zou opleggen en het gesprek alsnog zou voortzetten. Maar alles wat ze deed was gebaren naar een van haar kameniers. Die haakte een beursje van haar gordel met daarop een braamrank geborduurd, peuterde er een zilveren munt uit en keek de jonge lady vragend aan. Isabel knikte, en de kamenier wierp Folkert het muntstuk toe. Met opzet mikte ze te laag, zodat het op de grond viel. Als Folkert het wilde hebben zou hij door de knieën moeten.


  Hij deed het niet. In plaats daarvan boog hij voor de beide Bruce-telgen, schouderde zijn instrument, draaide zich om en verliet met opgeheven hoofd het vertrek. En onder doodse stilte: blijkbaar waren ze te verbaasd om te reageren.


  Op weg naar buiten kreeg hij een inval. Als hij zijn rijdier ophaalde kon hij best even rondneuzen om te kijken of hij ook een roodvos zag.


  'Zoek je je paard?' vroeg een stem achter hem toen hij door de stal van de Bruces dwaalde. Een sproetige rijknecht bekeek hem nieuwsgierig, maar niet wantrouwig.


  Folkert maakte van de gelegenheid gebruik door nog eens uitvoerig rond te kijken. 'Ja,' zei hij aarzelend. 'Ik eh...' Hij keek zo wazig mogelijk. Als muzikant of kunstenaar kon je verstrooid doen zonder dat het argwaan wekte, had de ervaring hem geleerd. Ondertussen had hij in een hoekje een roodvos zien staan.


  'Ik geloof dat ik het al zie,' mompelde hij vaag. 'Eh, die vos daar...'


  'Is het beslist niet.' De rijknecht keek opzij en dempte zijn stem. 'Zou ik trouwens niet op willen rijden als ik jou was; dat paard draagt dood en verderf met zich mee.'


  'Het lijkt wel of je het over de ruiters van de Apocalyps hebt,' merkte Folkert op. 'Exivit alius equus rufus - een tweede, rossig paard kwam...'


  'Niet spotten! Ik wou alleen maar zeggen: de vorige berijder is het slecht vergaan. Die is dood.'


  'Afgeworpen en zijn nek gebroken?'


  'Nee. Niet Sir Andrew - een ruiter uit duizenden. Vermoord.' De rijknecht bekruiste zich. Het laatste woord was op fluistertoon uitgesproken, alsof de man vreesde de moordenaar op te roepen door hardop over diens wandaad te spreken.


  'De arme kerel,' zei Folkert hoofdschuddend en sloeg ook maar een kruis. 'Had hij vijanden gemaakt?'


  'Seton?' De knecht vergat te fluisteren. 'Welnee, dat was een beste vent. Altijd minzaam tegen iedereen, ook tegen zijn minderen. Deed het goed bij de dames.' Hij dacht na. 'Tsja, nu ik erbij stilsta...' Bijgelovig dempte hij zijn stem weer. 'Als-ie vijanden had waren het mededingers.'


  Folkert knikte begrijpend. 'En dat paard, is dat na de moord helemaal uit zichzelf hierheen komen lopen?'


  Nu lachte de rijknecht; dit was vertrouwd terrein. 'Zou wel slim van 'm zijn geweest. Maar hij schijnt door de eerlijke vinder teruggebracht te zijn. Het fijne weet ik er niet van.'


  Wat jammer nou toch.


  Nadat hij zijn eigen paard had gehaald en was opgestegen trachtte Folkert zijn nieuwste bevindingen in te passen in wat hij al eerder had ontdekt. Misschien was het zo gegaan: Seton, met zijn half Noorse achtergrond, was eens in Noorwegen geweest. Daar had hij de vrouw ontmoet die Rikke heette. Hij had een oogje op haar gehad; misschien meer dan dat. Haar echtgenoot, ene M. - Rikke was weduwe, dus getrouwd geweest - had Seton uitgedaagd tot een tweegevecht. Seton had de man gedood en was gevlucht. Een verwant of vriend van M. had zich voorgenomen hem te wreken. Rikke was naar Schotland meegegaan omdat zij wist hoe Andrew Seton eruit zag. De bode was gevonden en vermoord; de wreker had een aanwijzing omtrent zijn herkomst op het lijk achtergelaten.


  Nee. Dat rammelde aan alle kanten. Het eerste probleem was dat laaghartige mes in de rug van het lijk. Niet het werk van een trotse wreker. En dan: hoe hadden Rikke en de nog naamloze wreker het aangelegd in Noorwegen aan boord te komen? Wie aanspraak maakte op een troon stelde zijn delegatie ongetwijfeld met veel zorg samen en liet lieden met boze of onduidelijke bedoelingen daarbuiten.


  Of was M. - het kon voor Magnus staan - een verwant van Erik Magnusson zelf geweest? En als dat zo was, zou het dan kunnen betekenen dat koning Erik persoonlijk de hand in het spel had?


  De oude raadsels waren ook nog niet opgelost: hoe had de wreker geweten waar en wanneer hij Seton kon vinden? Waarom had Seton zijn moordenaar de rug toegekeerd?


  De onbekende Rikke zou hem verder kunnen helpen. Maar die zat veilig en wel op haar schip. En als hij aan boord wist te komen en haar te spreken kreeg, waarom zou ze hem dan de waarheid vertellen? Vooropgesteld dat zijn bedenksel van zo-even niet op louter fantasie berustte.


  Ik moet vaker naar de taveerne in Briggate, zei hij bij zichzelf. Desnoods dagelijks. Daar was die man met de donkerblauwe mantel en de - misschien - bekende stem destijds naar binnen gedoken. Het zou vreemd zijn als hij er nooit meer terugkwam. De man met de blauwe mantel. De gedachte dat die man hem zou kunnen helpen was het wrakhout dat Folkert drijvende hield. Zijn laatste kans.


  Helaas moest hij voor die tijd nog naar graaf Floris. Met lege handen. Hij zuchtte en klopte zijn makke paardje op de hals; hij zag aankomen dat hij het morgen alweer kwijt zou zijn.


  Welnu, dat was dan jammer. Han kombir ok fram, medh uxom akir. Wie met een os rijdt, komt ook vooruit, dacht hij in zijn eigen taal. Hij moest zijn speurtocht naar Setons moordenaar voortzetten - tot het bittere einde. Al moest hij ervoor op zijn knieën door Berwick kruipen.


  Toen hij zijn paard gestald had en terugliep naar het woonhuis om de graaf verslag uit te brengen, trof hij opnieuw de dame des huizes op zijn pad; had ze naar hem staan uitkijken? 'Heb je iets ontdekt?' vroeg ze zonder verdere inleiding.


  Folkert schudde verontschuldigend zijn hoofd. 'Het spijt me erg, mylady,' veinsde hij. 'Isabel Bruce was weinig spraakzaam.' Hij overhandigde haar de clarsach, die ze werktuigelijk aanpakte. 'Hier hebt u uw harp terug; nogmaals mijn dank dat ik erop heb mogen spelen. Lady Isabel vond het een prachtig instrument.'


  Marjorie Blackmuir slaakte slechts een diepe zucht, keerde hem abrupt de rug toe en liep weg zonder verder nog iets te zeggen.


  13 - De bisschop en de prior


  Het was nog donker en onaangenaam koud toen de Zeezwaluw de plek bereikte waar Van Ranst aan land moest, bijna een half etmaal later dan verwacht. Het aan wal roeien van broeder Duncan had voor enige vertraging gezorgd en misschien had de schipper de afstand onderschat. Nadat het paard met enige moeite van de boot was geholpen en de schipper hem de afscheidsgroet slán leat had toegevoegd, hoorde de wegrijdende Hollander vanaf het schip het geluid van de cornemuse opstijgen, een ononderbroken reeks melancholiek makende klanken, nauwelijks gedempt door de ochtendmist.


  Spynie Castle was niet ver van zijn landingsplaats. Daarom was het nog vrij vroeg in de ochtend toen Van Ranst zich aan de slotpoort meldde. Met zijn volmacht en vrijgeleide in de hand verzocht hij om audiëntie bij bisschop Archibald van Moray.


  De poortwachter bestudeerde de koninklijke Engelse zegels langdurig. Toen keek hij triomfantelijk op en zei: 'U bent te laat. De bisschop is al een half uur geleden naar Elgin vertrokken; hij zit daar vandaag het kapittel voor.'


  'Bedankt,' zei Van Ranst, trok zijn perkamenten uit de behaarde handen van de poortwachter en reed verder.


  De kathedraal van Elgin lag ongeveer even ver van Spynie Castle af als het kasteel van de kust; voor de ochtend half verstreken was stond hij in het voorportaal. 'Lanthorn of the North', scheen de bijnaam van deze domkerk te luiden. Zelfs de gebruikelijke overdrijving in aanmerking genomen moest het dus een fraai exemplaar zijn.


  Dat was het ook. Zo ver naar het noorden had Van Ranst zo veel schoonheid niet verwacht. Bij het heldere schijnsel van deze stenen lantaarn vergat hij een tijdlang de wereld om zich heen. Hij verzonk in de aanblik van de ranke, welhaast los zwevende spitsboogvensters met het helgekleurde glas-in-lood, het sierlijk gebeeldhouwde koorhek en de slagorde van pilaren. In deze voorpost van het paradijs voelde hij zich de aardworm die hij was, en een lang vergeten psalmgebed kwam bij hem boven: Domine, non est exaltatum cor meum, neque elati sunt oculi mei. - Here, mijn hart is niet verheven, mijn ogen zijn niet trots.


  Toen hij alles uitvoerig bekeken had zei hij het wonder vaarwel. Zonder vragen vond hij de weg naar de kapittelzaal, waar hij de bisschop wilde onderscheppen zodra die de deur uitkwam. Hij moest lang wachten: er viel kennelijk veel te bespreken. Ruim na het middaguur echter draaide de zware houten deur toch nog open en trad het gezelschap geestelijken naar buiten. De bisschop, een late vijftiger, werd door zijn kapittel omringd als door een wandelende palissade met staken van ongelijke lengte en dikte. Van Ranst meende een aantal ambten te herkennen: deken, cantor, tresorier. Hij stapte naar voren, zodat hij hen de weg versperde. Hortend en stotend kwam de formatie tot stilstand; verstoorde en nieuwsgierige blikken werden op het obstakel gericht.


  Van Ranst zei: 'Ik zou gaarne zijne hoogwaardigheid spreken.'


  'Zijne hoogwaardigheid de bisschop is op weg naar de refter,' zei de meest vooruitgeschoven kanunnik nors.


  'Ik kan wachten.'


  De man in het purper keerde zijn gezicht naar hem toe, schoof voorzichtig zijn deken opzij en stak de hand met de bisschoppelijke ring naar voren. Van Ranst zonk door een knie en drukte een kus op de ring. 'Pax vobiscum,' prevelde bisschop Archibald.


  'Deo gratias,' antwoordde Van Ranst prompt.


  Archibald van Moray keek zijn kant op. 'Waar wilt u mij over spreken?'


  'Over een document dat u ongeveer drie weken geleden hebt meegegeven aan een bode, Sir Andrew Seton genaamd.' En nu maar hopen dat Seton inderdaad een document van de bisschop had meegekregen.


  De bisschop wendde zich tot zijn kapittel. 'U kunt gaan eten,' zei hij. 'Ik zal eerst deze man te woord staan. Wilt u' - dit was tot de norse kanunnik gericht – 'voorgaan in gebed?'


  De aangesprokene bleef talmen; hij keek ongerust. 'Die dolk daar,' begon hij en wees naar het wapen aan Van Ransts riem.


  Van Ranst viste zijn dolkmes uit de schede en reikte het de bisschop aan, het heft naar voren.


  'Steekt u dat maar weer bij u,' zei Archibald van Moray met knipperende ogen. 'De kerk neemt geen wereldlijke wapens ter hand. Volg mij naar de sacristie.' Hij schreed weg. Van Ranst stak zijn dolk weer bij zich en volgde de bisschop.


  Bisschop Archibald liep langzaam' en onzeker, alsof hij niet wist waar hij heen moest, wat echter wel het geval bleek. In de sacristie nam hij plaats op een stoel waar een keurig opgevouwen kazuifel overheen gedrapeerd was. Hij vergat Van Ranst een zitplaats aan te bieden, dus die bleef staan.


  De bisschop staarde met gerekte hals naar zijn bezoeker. 'U wilde het over het document hebben dat ik aan de bode Seton heb meegegeven. Bent u ook door mylord Bruce gezonden? U bent geen Schot, en naar ik meen te horen evenmin een Engelsman.'


  Van Ranst schuwde al te botte leugens, zeker als ze niet nodig waren. Dus zei hij: 'Lord Bruce wordt te zeer in beslag genomen door het verdedigen van zijn aanspraken op de troon. Ik ben gezonden door zijn bondgenoot, de graaf van Holland, wiens pleidooi pas later gevoerd zal worden.' Hij trok zijn volmacht uit zijn wambuis, maar de bisschop wuifde het perkament weg.


  'Is er iets misgegaan met het document dat Seton bij zich droeg?' wilde hij weten.


  Van Ranst haalde opgelucht adem en dankte inwendig de hemel voor het falen van broeder Duncan: de vraag was zonder enig wantrouwen gesteld. 'Dat kunt u wel zeggen,' beantwoordde hij Archibalds vraag. 'De bode is vermoord en beroofd.'


  Archibald van Moray sloeg een kruis; hij keek oprecht geschokt. 'Dus hij is zonder de sacramenten gestorven? God zij zijn arme ziel genadig! Ik zal morgenochtend persoonlijk een mis voor hem opdragen in de kathedraal!' Hij zweeg even. 'Beroofd, zei u?'


  'Ja, hoogeerwaarde. De moordenaar heeft het document dat sir Andrew bij zich had gestolen.' Nu kwam het; nu zou hij op zijn tellen moeten passen. 'De, eh, quitclaim heet zo iets, meen ik, de oorkonde van graaf David van Huntingdon waarover lord Bruce en mijn heer...' Hij liet zijn stem al bij de naam Bruce wegsterven.


  'U bedoelt de inspeximi,' verbeterde de bisschop hem.


  'Ja, natuurlijk.' Van Ranst haalde diep adem. Inspeximi. Dus Seton had niet de akte zelf meegekregen, maar slechts een paar inspectie bewijzen. Dat beantwoordde meteen de vraag waarover hij zich al sinds Edinburgh het hoofd brak. Iemand had vorig jaar de valse akte uit de Tresorie weggehaald voordat Robert Bruce dat zelf had kunnen doen. Bruce had kennelijk geweten wie, en zijn bode gestuurd om de akte terug te halen. Maar als de persoon in kwestie Seton het document zonder meer had meegegeven, waarom had hij dat dan om te beginnen uit de Tresorie verwijderd?


  Nu was dat raadsel opgelost: de onbekende die de akte uit de Tresorie had gehaald, had het eigenlijke document achtergehouden en voor Bruce alleen een paar bewijzen van inspectie meegegeven. Eén daarvan was afkomstig van Archibald van Moray. Van Ranst dacht razendsnel na; de geestelijke zat al met opgetrokken wenkbrauwen te wachten. 'Nu kom ik u vragen of u bereid bent, nog zo'n inspeximus af te geven,' besloot hij. 'Voor het geval de dader onverhoopt niet gevat wordt.' Zijn hartslag ging merkbaar omhoog. Als dit lukte...


  De bisschop zuchtte. 'Dat zal moeilijk worden.' Hij tuurde met toegeknepen ogen naar Van Ranst. 'De akte berust niet hier, maar in Pluscarden Abbey; heeft lord Bruce u dat niet verteld? Prior John van Pluscarden, een goede bekende van mij, kwam vorig najaar met de oorkonde naar mij toe, met het verzoek of ik daarvan een inspeximus wilde afgeven. Dat had hij zelf ook gedaan, maar duorum hominum testimonium, u weet wel.'


  Hoewel Van Ranst uitstekend Latijn verstond zweeg hij: als de bisschop dat zelf niet had bedacht was dit geen goed moment om hem erop te wijzen dat zelfs een vrome geestelijke kon liegen in commissie.


  'Ik heb aan zijn verzoek voldaan,' besloot bisschop Archibald, en voegde er na een korte pauze aan toe. 'De bode van mylord Bruce was ook eerst bij prior John geweest.'


  De 'bode naar Elgin'! dacht Van Ranst plotseling. Had de graaf van Carrick tevens Pluscarden bedoeld toen hij Elgin zei? Voordat de bisschop zich zou gaan afvragen hoe het kwam dat zijn bezoeker zo slecht geïnformeerd was, zei Van Ranst snel: 'Maar u weet ongetwijfeld nog wat er in de akte stond, hoogeerwaarde; kunt u geen nieuwe inspeximus opstellen? Lord Bruce zal er het liefst een van u hebben, want de naam van een bisschop werpt uiteraard meer gewicht in de schaal.'


  Archibald knikte - was het gevaar geweken? 'Dat is waar,' zei hij. 'Maar mijn geheugen is niet zo goed dat ik nu nog exact weet wat er in die akte stond. David van Huntingdon deed afstand van zijn rechten op de troon, mede namens al zijn erfgenamen. Zoiets. In ruil voor het gebied Garioch, meen ik. Dat is alles wat me ervan bijstaat. Onvoldoende om een inspeximus op te baseren. U zult naar Pluscarden moeten, beste man. Anderzijds...' de bisschop tuurde voor de verandering naar de vloer - 'waarom legt mylord Bruce zich niet neer bij de verdwijning van het document? Als ik het goed begrijp strekt het hem niet bepaald tot voordeel.'


  Van Ranst spreidde zijn armen. 'Zijn kansen om de kroon te verwerven,' zei hij, ervan overtuigd dat hij de waarheid sprak, 'staan bijzonder slecht. De overeenkomst met mijn graaf biedt hem meer perspectieven.'


  'O,' zei Archibald op een toon alsof de opvolgingsstrijd hem niet bijster boeide, wat waarschijnlijk ook zo Was dit was een van de weinige Schotse prelaten die zich op dit moment niet in Berwick-upon-Tweed bevonden. De bisschop stond op; het onderhoud was ten einde.


  Van Ranst deed geen poging het te hervatten, allang blij dat de bisschop hem niet ontmaskerd had en kennelijk geen belang stelde in de machinaties van de hoge wereldlijke heren. Voorlopig had hij genoeg gehoord en gezien. Hij wist nu waar het gezochte document zich moest bevinden: in Pluscarden. En hij moest zich al ernstig vergissen als de prior van deze abdij niet de man was die de valse akte had opgesteld, en ook degene die Bruce vóór was geweest in de Tresorie.


  En hij wist nog iets. Bisschop Archibald had geen letter van de akte van de graaf van Huntingdon gelezen en evenmin kunnen zien of die echt of vals was. Aan de door de frauduleuze prior John opgestelde inspeximus moest hij ongezien zijn episcopale zegel hebben gehecht. Aan die conclusie viel niet te ontkomen. Deze man bewoog zich onzeker, tuurde met half dichtgeknepen ogen naar zijn gesprekspartner en zag niet waar hij ging zitten. Archibald van Moray, kortom, was dermate bijziend dat hij het document nauwelijks had kunnen lezen. Hij was bijna letterlijk blind gevaren op wat de prior van Pluscarden hem had verteld.


  Of om precies te zijn: had wijsgemaakt. Wij moesten voorkomen dat u en die Engelsman de bisschop van Moray te spreken kregen, had broeder Duncan op de Zeezwaluw gezegd. Waarom? Omdat Archibald geen aanleiding had om te verzwijgen wat hij wist. Anders dan de prior van Pluscarden was hij te goeder trouw.


  Opgeruimd verliet Van Ranst het kathedraalcomplex van Elgin. De Lantaarn van het Noorden was waarlijk een licht op zijn pad geweest. In Pluscarden zou hij doordringen tot het hart van het mysterie.


  En dit was nu eens iemand bij wie Floris niet op bezoek was geweest. Dat was een geweldige opluchting.


  


  Nadat Van Ranst in Elgin zijn eerste fatsoenlijke maaltijd van die dag had genuttigd reed hij in de hem aangewezen richting. Het regende inmiddels hard, maar ruim voor het vallen van de avond bereikte hij doorweekt en wel zijn reisdoel. De abdij van Pluscarden lag een paar uur rijden van het bisschopsstadje in een door bos omzoomde, beschutte vallei aan de oever van een stroompje, het soort plek waar cisterciënzers zich bij voorkeur plachten te vestigen.


  Maar de monniken van Pluscarden behoorden niet tot de orde van Cîteaux. Ze droegen witte pijen die Van Ranst onbekend voorkwamen. Navraag wees uit dat ze eaulieten waren, een orde die hier in Schotland drie huizen bezat. Pluscarden Abbey ressorteerde rechtstreeks onder het moederhuis Val des Choux bij het Franse Langres. Erg belangrijk was de orde niet.


  De ontvangst was vriendelijk. Hij kreeg een slaapplaats toegewezen in het gastenverblijf naast het kloosterterrein en hing zijn drijfnatte mantel te drogen bij de brandende haard. Bij het zien van het bed besloot hij pas de volgende ochtend gehoor te vragen bij de prior. Hij was voor dag en dauw opgestaan en kon beter vroeg gaan slapen.


  Een goed idee, want tijdens de Vesperdienst in de abdijkerk dreigde hij tot twee keer toe in te dommelen terwijl hij tegen een pilaar leunde. De eerste keer schrok hij op toen zijn hoofd opzij zakte. De tweede keer werd hij wakker na de Vespers, toen de witte broeders al door hun eigen deur de kerk verlieten. De laatste zag er afwijkend uit, dacht Van Ranst afwezig, maar hij was te moe om te bedenken waarom.


  De volgende ochtend vroeg hij belet bij prior John Suryass. Hij moest een poosje wachten, want er was iemand voor hem. Omdat het buiten nog regende liep hij langzaam de overdekte kloostergang rond, al was dat eigenlijk aan monniken voorbehouden. Maar niemand stuurde hem weg. Toen hij terugkwam was de prior nog in gesprek. Van Ranst vroeg zich al af of hij een tweede omgang zou maken toen de prior zijn deur opende om zijn vorige bezoeker uit te laten.


  Het was een monnik. Zijn pij was grauwwit. Ze waren ook overal, de schiere monniken! Van Ranst moest aan Duncan denken. Toen stokte zijn adem. Hij staarde de cisterciënzer na terwijl die wegliep, de regen in.


  'U wilde mij spreken?' vroeg een stem achter hem. Haastig draaide Van Ranst zich om. De spreker was een fors gebouwde man met steil, zwart haar rond zijn tonsuur. Hij monsterde zijn bezoeker met een kille blik die het effect van de glimlach om zijn lippen volstrekt teniet deed. Dit was dus de 'goede bekende' van de bisschop van Moray. Die zag waarschijnlijk niet hoe vals de kerel lachte.


  'Ik ben naar u doorgezonden door zijne Hoogwaardigheid bisschop Archibald van Moray,' verklaarde Van Ranst zonder omwegen toen hij tegenover de prior van Pluscarden zat. 'Mijn naam is Van Ranst; ik ben voor de graaf van Holland op zoek naar de quitclaim van graaf David van Huntingdon. Volgens de bisschop moet die zich hier bevinden.'


  Het had geen zin om nu nog te veinzen dat hij mede namens Bruce kwam. Hij wist waarvoor de cisterciënzer bij de prior was geweest, en hij kon hem ook een naam geven: Fergus. Hij had hem gisteren hier in de kerk gezien, besefte hij nu. Broeder Duncans metgezel was helemaal niet achter Carver aangereden, maar vanuit Perth door de Hooglanden hierheen gereisd! En met gezwinde spoed ook. Als ik gisteren meteen naar de prior was gegaan... dacht Van Ranst. Een zinloze speculatie.


  Prior John bleef glimlachen, nog steeds met die harde blik in zijn ogen. Het was duidelijk dat hij wist wat hij van Van Ransts aanwezigheid moest denken. Hij nam zelfs niet de moeite naar volmachten te vragen. 'U valt wél met de deur in huis,' zei hij. 'Helaas, de hoogeerwaarde Archibald van Moray vergist zich. Dat wil zeggen, zijn kennis is verouderd. De akte is hier wel geweest, maar ik heb haar op verzoek van lord Bruce aan de bode Seton meegegeven, met mijn inspeximus. Ik heb begrepen' - van broeder Fergus waarschijnlijk - 'dat de bode in Berwick vermoord en beroofd is. Treurig en spijtig.'


  Daar meende hij niets van. Hij bood ook niet aan een zielemis voor Seton op te dragen. Het liefst had Van Ranst met harde hand dat nare lachje van het gezicht van de prior geveegd. Hij beheerste zich, maar beleefd blijven was te veel gevraagd. 'Dat verbaast me,' zei hij schamper. 'Dat een enkele ruiter met twee inspeximi op pad gestuurd wordt wil ik nog wel geloven, maar een bode van lord Bruce die met zo'n cruciaal document alleen gereisd heeft...? En waarom inspeximi meegeven als de akte zelf erbij is? Dat is toch onlogisch?'


  'U denkt dat ik u iets wijsmaak?' De toon van de prior was niet gewijzigd, en er zou een beitel nodig zijn om zijn glimlach weg te hakken. 'Staat u netjes! Maar wij zijn niet haatdragend; wij keren de andere wang toe. Ik zal u zelfs tegemoetkomen. Pluscarden Abbey biedt u volgens onze aloude regels drie dagen gastvrijheid; gebruik die gerust om in ons archief te kijken of u die felbegeerde oorkonde daar aantreft.'


  'Ik dank u voor uw aanbod,' zei Van Ranst lichtelijk verbaasd. De schiere monnik was net vertrokken; prior John kon de akte onmogelijk nu al hebben weggewerkt. Blufte hij? Of droeg hij de valse oorkonde op zijn lichaam zoals een vrome ziel een boetekleed?


  Moest hij op het aanbod ingaan? Het zou hem een paar dagen extra kosten, en hij durfde er wat onder te verwedden dat er in het archief niets te vinden was. Anderzijds: je kon nooit weten. En broeder Fergus had er niet meer dan een week over gedaan om de Hooglanden door te trekken; dat moest hij zelf ook kunnen. Dus had hij geen haast. 'Ik zal gaarne van uw aanbod gebruik maken,' hoorde Van Ranst zichzelf zeggen. 'Als u dan zo goed wilt zijn...'


  'Natuurlijk; ik stuur iemand met u mee.' De prior van Pluscarden lachte minzamer dan ooit; zelfs zijn ogen deelden nu in de feestvreugde.


  En toch zal ik die lach van zijn gezicht krijgen, dacht Arnoud van Ranst. 'Nogmaals mijn dank,' zei hij. 'Overigens, hebt ú vorig jaar die akte uit de Tresorie in Edinburgh weggehaald? Of hebt u - wat mij waarschijnlijker lijkt - het document dat u in opdracht van lord Bruce, eh, op schrift had gesteld, daar nooit gedeponeerd? '


  Raak, zag hij tot zijn voldoening. Het lachje was van de vlezige lippen geveegd. Maar de prior was een taaie. Hij schudde het hoofd als tegen een hardnekkig zondaar. 'Wat schiet u hier nu mee op, meester Hollander? Maar als u het dan wilt weten: de valse akte is nooit in de Tresorie geweest, al heb ik dat voor die kindse oude Bruce verzwegen. Hij mag dan misschien niet verwacht hebben dat koning Edward de Tresorie zou laten doorzoeken, ik wel. En ik ben mijn eigen meester.'


  Wat een minachting sprak er uit dat openlijke gebruik van het woord 'vals'! Maar Van Ranst was er nu meer dan ooit van overtuigd dat Seton de namaak-akte helemaal niet had meegekregen. Het document was nog hier. Zo had John Suryass een krachtig wapen in de hand tegen de familie Bruce én tegen graaf Floris, mocht laatstgenoemde met behulp van de inspeximi toch zijn doel, het koningschap, bereiken.


  Maar de inspeximi waren geroofd, en Bruce zou natuurlijk ontkennen dat hij iets met de valse akte uitstaande had. Van Ranst schudde op zijn beurt het hoofd. 'U hebt er niets aan om het document achter te houden. Tenzij het al die tijd heimelijk uw bedoeling is geweest om Balliol te steunen.'


  Verdomd nog aan toe - nu glimlachte de huichelaar toch waarachtig weer! 'Gaat u nu maar in ons archief zoeken,' zei de prior liefjes.


  Ja, dat zou hij zeker doen. Van Ranst stond op en streek met zijn handen langs zijn wambuis. Ze waren merkwaardig klam geworden; dat was hij niet van zichzelf gewend. Hij nam zich voor, deze prior zijn minachting en zijn lachje en zijn intriges betaald te zetten.


  


  Het was vrijdag 25 oktober, de dag voor Sint Crispijn, toen Ralph Carver vroeg in de avond in Berwick terugkeerde - vier dagen later dan wanneer hij onderweg niet met een kreupel paard, een dronken veerman en ziekte te kampen had gehad. Hij had nauwelijks het slot betreden of de assistent-slotvoogd Sir John of Potthow schoot hem aan. 'Dus je bent terug, Carver,' zei hij. 'En geen ogenblik te vroeg: als je je meester de kanselier nog levend wilt zien, ga dan maar snel naar hem toe. De goede man ligt op sterven.'


  Carvers hart kromp in elkaar; hij had niet geweten dat het met Burnell zo slecht gesteld was. Onder deze omstandigheden moest zijn verslag aan de koning maar wachten. Bemodderd, verfomfaaid en moe als hij was haastte hij zich naar de stervende toe.


  Toen hij een uur later de ziekenkamer verliet, waar de kanselier inmiddels buiten kennis en voorzien van de sacramenten der stervenden op een beter leven wachtte, hing er een waas voor Carvers ogen en was zijn keel dik. Met lood in zijn schoenen begaf hij zich naar de vertrekken van koning Edward. Maar die avond werd het afleggen van de gevreesde verantwoording hem nog bespaard. De koning had zich teruggetrokken en wenste niet meer gestoord te worden.


  Toen hij zich de volgende ochtend na een rusteloze nacht opnieuw aandiende bleek kanselier Robert Burnell, bisschop van Bath en Wells, kort voor de dageraad overleden te zijn. Tegen de tijd dat hij eindelijk binnengelaten werd wist Carver wat hij zou gaan zeggen. Koning Edward bracht het gesprek zelf op de overledene, en zodra het maar enigszins mogelijk was verzocht diens - nu voormalige - klerk, een dodenwake bij de kanselier te mogen houden. Zijn verzoek werd ingewilligd. En daar leek het bij te blijven, totdat Carver zich opmaakte om te vertrekken.


  Op dat ogenblik keek de koning hem doordringend aan en zei: 'Overigens, Carver, verwacht ik nog een verslag van je vorderingen bij het opsporen van Setons moordenaar. Meld je weer over drie dagen.'


  


  Het was Sint Crispijn en al de derde middag achtereen dat Folkert de taveerne Ye Bere bezocht. De eerste had helemaal niets opgeleverd: geen Noren en geen man met een donkerblauwe mantel. De tweede middag: één blauwe mantel, maar van een onbekende Hamburger en in de verkeerde tint bovendien; Noren - ho maar. Wel had hij de dienster, Meg, gevraagd om speciaal op lieden met donkerblauwe mantels te letten.


  Deze derde keer had Folkert zijn luit meegenomen in de vage hoop dat hij zijn vertering met muziek zou kunnen betalen, want de bodem van zijn beurs was zichtbaar. En ditmaal had hij geluk. Hij hoorde ze meteen, de Noren. Het waren er dan ook tamelijk veel: ze hielden de helft van de gelagkamer bezet. De meesten waren eenvoudig gekleed; een enkeling zag er wat rijker uit. Maar Folkert kon niemand met een mantel in de juiste kleur ontdekken. Svein van het roeibootje ontbrak jammer genoeg ook.


  Hij ging aan de andere kant van de gelagkamer zitten. Het was al niet meer nodig om bier te bestellen: de roodharige Meg kwam het vanzelf brengen. Ze lachte hem uitbundig toe en deed er nog een knipoogje bovenop. 'Ze zijn d'r!' deelde ze mee op een toon alsof ze de bezoekende Noren persoonlijk van hun schepen had gelokt.


  'Ik heb het gehoord, dank je,' zei Folkert en nam een flinke teug van zijn bier. In feite viel er op dat ogenblik in de gelagkamer nauwelijks iets anders te beluisteren; ze hadden ongetwijfeld het nodige op. Hij nam een kloek besluit, greep zijn instrument en stapte op de mannen af. Het enige Noorse lied dat hij kende zou hen in deze stemming vast wel bevallen, en hun tongen zaten al los door de drank.


  Een vergissing. Het geluk had zich alweer tegen hem gekeerd; hij had de luit bij zijn eigen tafel moeten laten staan. Pas nu hij vlakbij was zag hij de man met het geborduurde halsboord en de fraai bewerkte harp tegen zijn knie. De skald van Audun Hugleiksson! De zanger die geen andere goden naast zich duldde. Waarom moet die verduivelde kerel er nu net bij zijn?


  Het was te laat om de luit nog achter zijn rug te verbergen; de skald had het instrument al gezien. 'Wat kom jij doen?' vroeg hij, nog voor de rest van het gezelschap zijn aandacht op de nieuwkomer had gericht. Hij sprak een Engels met een gematigd slecht accent. Zijn stem was eerder luid dan welluidend; hij zou zijn reputatie wel aan zijn teksten danken.


  'Gewoon een praatje maken,' zei Folkert luchtig in zijn moedertaal.


  De Noorse zanger gaf geen blijk van verbazing. 'Een praatje? Met een luit nog wel? Nee maar! Aeolisch, of myxolydisch, of gewoon vals?' De andere Noren luisterden nu mee, en hij kreeg de lachers op zijn hand.


  'Gewoon a capella,' antwoordde Folkert. Vervelende opschepper. De man was merkbaar aangeschoten. De overigen net zo goed, maar die hadden blijkbaar een minder kwade dronk over zich.


  De ogen van de ander vernauwden zich. 'En waar mag dat onbegeleide praatje van jou dan wel over gaan?'


  Folkert wenste dat hij wèl begeleiding had - het liefst van potige kerels met knuppels. Hij kon nu maar het beste zijn vraag stellen; dan was hij het snelst van deze naarling af. 'Over een kledingstuk,' zei hij. 'Ik wil graag weten of iemand bij jullie aan boord een donkerblauwe mantel draagt. En' - een inval van het ogenblik - 'hoe ik de vrouw te spreken kan krijgen die Rikke heet.'


  Dat vonden ze leuk. 'Rikke?' riep iemand. 'Vergeet het maar. Veel te hoog gegrepen.' 'Donkerblauw?' vroeg een ander. 'Hoe donker - bijna zwart? Kun je ook lichtblauw gebruiken?' vroeg een derde. 'Of hemelsblauw? Koningsblauw?' 'Welnee man, de koning zit toch nog in Noorwegen?' Gelach. 'Moet het een dure of een goedkope mantel zijn?'


  Folkert kreeg spijt dat hij zijn vragen niet voor later had bewaard. Hij begon zijn aftocht voor te bereiden. 'Laat maar.'


  Maar de zanger van Hugleiksson had beet en liet niet zo snel meer los. 'Ik zou heel graag weten waarom je dat vraagt,' zei hij lijzig, maar met een dreigende ondertoon in zijn stem. 'Ik heb namelijk een donkerblauwe mantel aan boord.'


  Folkert staarde hem beduusd aan. Had hij zich twee weken geleden dan toch vergist? Hij wist zeker dat hij deze man nooit eerder had ontmoet. Maar als het nu toch Hugleikssons skald was geweest, die keer dat hij met Van Ranst door Berwick was gewandeld en die stem had opgevangen. Hij dacht ingespannen na: was er nog iets anders geweest, iets waaruit bleek of het wel of niet deze man was die hij had gehoord?


  Er wilde hem niets te binnen schieten, en de skald zat te wachten. De rest was opgehouden met lachen en roepen en zat hem nieuwsgierig aan te staren. Folkert haalde zijn schouders op. 'Het doet er echt niet toe.'


  'Ik wil antwoord, verdomde Zweed.' De zanger stond op. Hij keek alsof hij overwoog, de luit te grijpen en ermee op Folkerts hoofd te timmeren. Maar ik zal hem voor zijn, zei Folkert grimmig bij zichzelf. Hij verstevigde zijn greep om de hals van zijn instrument. Zo bedaard mogelijk zei hij: 'U bedoel ik niet. U heb ik nooit eerder gezien. Die man met de blauwe mantel is mij nog iets schuldig van jaren geleden.' Dat kon evengoed waar als gelogen zijn.


  Even leek het of de Noorse skald daar geen genoegen mee zou nemen. Toen, met een blik op de luit, ging hij weer zitten. 'Hoepel dan maar op,' zei hij. 'Vrienden, we nemen er nog eentje.' Hij keerde Folkert de rug toe.


  Die liep terug naar zijn eigen plaats. Weer niets, en alweer door zijn eigen onhandigheid.


  Toen moest hij plotseling glimlachen. Hij bracht zijn luit in positie en stemde een van de snaren. Daarna keek hij naar de waard, die achterin de gelagkamer stond. De man knikte, en Folkert begon te spelen. Niet zijn Noorse lied, maar een Engels liefdesliedje, en al spelend gaf hij Meg een knipoogje.


  De zanger van Hugleiksson verstijfde. Hij wilde overeind komen maar werd door de andere drinkebroers neergedrukt. Sommigen riepen zelfs: 'Ssst!'


  Folkert glimlachte nogmaals. Zijn wraak was zoet.


  14 - De naam


  Die zondag hield Van Ranst op met zoeken. Hij zag er weinig heil meer in: de valse akte was spoorloos. 's Morgens woonde hij in de kloosterkerk de hoogmis bij, 's middags maakte hij een ritje door de omgeving, verbaasd nagestaard door enkele monniken, want het was guur weer. Maar ze konden ook niet weten waarom hij erop uit ging. Na een poosje keerde hij nat en wel weer terug.


  De dag daarop besloot Van Ranst naar de Hooglanden te vertrekken. Het was hem afgeraden: als het tegenzat zou hij sneeuw op zijn pad aantreffen, of een roofzuchtige clan, of allebei. Maar hij liet zich niet afschrikken, al was het maar omdat het geld voor een terugreis per schip hem ontbrak - waardoor er trouwens ook weinig van hem te roven viel. Wel liet hij zich door bezorgde en goedgeefse broeders van een dikke, gewatteerde deken en proviand voorzien.


  Prior John deed hem uitgeleide, getooid met zijn schier onafscheidelijke lach. 'Wat jammer dat u niets gevonden hebt,' huichelde hij. 'Maar ja, ik had u gewaarschuwd. Ik wens u een voorspoedige reis.'


  Van Ranst gaf hem een kort knikje, klakte met zijn tong en reed de poort uit. Wat verderop hield hij zijn paard weer in en keek over zijn schouder. 'Dat is waar ook!' riep hij achterom. 'Ik had nog willen zeggen dat ik wél iets gevonden heb, in een donkere hoek achter een kist. Een afgescheurd stukje perkament - bijzonder interessant. Ik kon onder andere het woord quiticlamacionem ontcijferen.'


  De prior stoof onmiddellijk terug naar het hek, dat net door de broeder portier was gesloten. Hij greep het traliewerk. 'Dat is niet voor jou bestemd!' schreeuwde hij. 'Kom hier en geef het terug!'


  'Al zou u mij uitkleden tot op mijn huid, u zou niets vinden!' Van Ranst reed weer door.


  Het hek was alweer open. John Suryass liet zijn waardigheid achter op het kloosterterrein en snelde met opgetrokken pij naar buiten, gevolgd door de portier. Uit de verte naderden nog meer vrome broeders. 'Ik kleed je uit tot op het bot als je het niet teruggeeft!' hoorde Van Ranst achter zich schreeuwen.


  Hij dreef zijn hielen hard in de flanken van zijn rijdier. Dat schoot naar voren en ging tot galop over. Ook met hun pijen omhoog hadden de monniken geen schijn van kans om hem in te halen. Van Ranst grijnsde breed; jammer dat de prior dat niet zag. Maar de rekening was vereffend.


  Niet helemaal, zo bleek. Er klonk een kreet, en bijna gelijktijdig zoefde er iets rakelings langs zijn hoofd dat zich met een harde tik in een boom schuin voor hem boorde. Van Ranst hoefde niet te kijken om te weten dat het de bout van een kruisboog was. De ingezetenen van Pluscarden vormden dus letterlijk een ecclesia militans; zou hier altijd een gewapende monnik op de uitkijk staan? Of - en Van Ranst kreeg kippenvel - hadden ze hem hoe dan ook willen neerschieten? Dat zou een voor de hand liggende verklaring voor de 'behulpzaamheid' van de prior zijn. En dan wist hij meteen ook wat hij van het royale geschenk moest denken, de gewatteerde deken.


  Hij vloekte tussen zijn tanden door en boog zich over de nek van het paard om het doel voor de schutter te verkleinen. Met een beetje goede wil zou hij het geboomte bereikt hebben voordat de kruisboog opnieuw geladen was. En inderdaad: er werd niet meer op hem geschoten. Toch bleef hij voor de zekerheid nog een tijdlang in galop rijden, en zijn hart bonkte met het ritme van de paarde hoeven op de bosgrond mee.


  Pas toen hij de holle boomstam bereikte waarin hij zijn vondst verborgen had begon zijn hart minder heftig te kloppen. Hij kon het nu wel wagen om halt te houden. Zijn voorsprong moest vrij groot zijn, en ze wisten niet precies waar hij naartoe was. Hij sprong uit het zadel, viste de versleten schoen waarin hij het stukje perkament had gestopt uit de stam en prees zich gelukkig dat hij zijn oude schoenen zelfs niet had weggegooid toen hij nieuwe had gekocht. Door het leer was de inhoud droog gebleven. Hij onderdrukte de neiging de tekst te herlezen, stopte het perkament tussen zijn kleren en steeg weer op. Toen zond hij een dankwoord op tot Sint Crispijn, de schutspatroon der schoenmakers, en vervolgens een gebed tot Sint Christofoor, beschermheilige aller reizigers. Daarna reed hij weg in de richting van de woeste Hooglanden.


  


  Het was maandagmiddag. Folkert lag languitop zijn smoezelige vlooiennest van een bed te piekeren over die ene rune die hij niet kon ontraadselen. Veel meer kon hij niet doen. Bij de taveerne in Briggate kon hij met het oog op de skald voorlopig beter uit de buurt blijven. Bovendien had hij weer last van zijn voet. Van Outshoorn had de behandeling gestaakt; de patiënt hield zich toch niet aan de voorschriften.


  Terwijl hij aldus zwolg in sikkeneurigheid werd er op de deur gebonsd. Hij ging rechtop zitten; nog voordat hij 'ja' had geroepen kwam zijn bezoeker al binnen. Het bleek Ralph Carver te zijn, die naar zijn bewolkte gezicht te oordelen ook zijn dag niet had. Verbaasd staarde Folkert hem aan; hij had de man nog hoog en breed in Noord-Schotland gewaand.


  'Ik heb in Perth rechtsomkeert gemaakt,' zei de klerk in antwoord op de onuitgesproken vraag. 'En wil je weten waarom?'


  'Gaat het mij wat aan?'


  'Dat kun je wel zeggen.' De klerk rukte de tas aan zijn riem open en stak er een hand in. 'Dit was de reden dat jij in Berwick wilde blijven. Je weet meer dan je mij verteld hebt.' Hij hield het dunne takje omhoog als een opgestoken wijsvinger. 'Ik wil horen wat dit is. Nu.'


  'Ik ben onschuldig,' mompelde Folkert, die koortsachtig nadacht. Misschien kon hij de Engelsman een deel van de waarheid vertellen en dan toch nog een kans overhouden om de moordenaar zelf te vinden.


  'Als je er nog langer omheen draait maak ik je tong langs andere weg los!' Carver was kwaad, en niet zo zuinig ook. 'Ik beweer toch niet dat je Seton wèl om zeep geholpen hebt? Maar je houdt dingen achter. Meer dan voldoende om harde maatregelen te overwegen.' .


  Het was zonneklaar wat hij bedoelde. En wat Folkert wist was zelfs in zijn geheel geen duimschroeven waard. 'U wint.' Hij wees naar het takje. 'Weet u wat voor lettertekens daar op staan? Hebt u wel eens zo'n steen met een heidense inscriptie gezien? Ze komen ook in Engeland voor.'


  Carver bekeek de kerven nog eens goed; er leek hem iets te dagen. 'Hel en verdoemenis! Runen!' Het klonk eerder verwonderd dan boos. 'Waarom ben ik daar zelf niet opgekomen?' Toen keek hij op, zijn gezicht weer duister. 'Noorse tekens. Dus daar kom je vandaan!'


  'Min of meer,' prevelde Folkert. 'Ik weet in elk geval hoe de tekst luidt. Hafn ofwel haven, en dan een f-rune en een m-rune.'


  De klerk rolde het takje heen en weer tussen duim en wijsvinger. 'Een kind weet dat de Noren hier in de haven liggen. En die twee losse tekens?'


  Folkert zuchtte. 'Ik weet het bij God niet.' Dat was bijna waar, en Carver leek hem gelukkig te geloven. 'De kleindochter van lord Bruce wordt aan de koning van Noorwegen uitgehuwelijkt,' voegde Folkert er voor de zekerheid snel aan toe. 'Misschien is er een verband.'


  'Laat het leggen van verbanden maar aan mij over.' De klerk wierp hem een ronduit kwaadaardige blik toe. 'Je bent laat met je mededeelzaamheid. Jouw stilzwijgen heeft me een verdomde hoop tijd gekost. Dank de hemel dat ik je niet opnieuw met de ratten van het slot laat kennismaken.' Carver liep naar de deur. Daar draaide hij zich om. 'Mocht je er alsnog achter komen wat die losse runen betekenen,' zei hij, 'meld dat dan zonder mankeren. Zo niet, dan sta ik niet eens voor mijzelf in, om van de koning en Lord Bruce nog maar te zwijgen.'


  


  De ochtend na zijn ondervraging van de jonge noorderling werd Carver bij Edward van Engeland op het matje geroepen. Hij was met zijn gedachten nog half bij Burnell, wiens lichaam nu geprepareerd werd voor de reis naar Wells, waar hij in zijn eigen kathedraal begraven zou worden. Als het zijn eer niet te na was geweest zou Carver verzocht hebben de lijkstoet te mogen begeleiden. Nu zweeg hij daarover, maar het kostte hem moeite zich op de moordzaak te concenteren. Misschien dat daarom zijn verslag nog minder overtuigend klonk dan het was.


  Het zinde de koning allerminst dat de klerk van wijlen de kanselier - die nu het gevaar liep brodeloos te worden - vele dagen van zijn en andermans tijd verdaan had, zij het dat hij een gedeelte daarvan ziek had gelegen. Als compensatie voerde de klerk zijn ontdekking aan dat de veelbesproken akte van David van Huntingdon een in opdracht van Lord Bruce vervaardigd namaak-document was, en dat Floris van Holland zich niet zou ontzien dat willens en wetens te gebruiken als hij er de hand op wist te leggen.


  De cynische koning leek nauwelijks onder de indruk van deze waarschuwing. 'Bruce laat weinig onbeproefd in zijn strijd tegen Balliol,' luidde zijn korte commentaar. 'Maar het zal hem niet baten.' Over de graaf van Holland liet hij zich niet uit.


  De kroon gaat naar Balliol, dacht Carver. Het gerucht wilde dat de koning eerst Bruce en daarna Balliol in aanwezigheid van Anthony Bek en de hertog van Lancaster had gevraagd of ze bereid waren hem als leenheer te erkennen als ze koning van Schotland werden. Balliol zou 'ja' gezegd hebben en de oude Bruce 'nee'. Een onbevestigd gerucht, maar het hoefde niet te kloppen om toch met de realiteit in overeenstemming te zijn.


  'Lord Bruce is trouwens weer bij mij geweest,' hernam de koning. 'Toen de opvolgingskwestie even op de achtergrond raakte door de dood van Burnell, schoot die van zijn bode hem blijkbaar weer te binnen. Of wie weet worden de Setons wel lastig. In elk geval wilde hij weten of de moordenaar al opgespoord was en of de documenten terecht waren.' Edwards doordringende ogen brandden gaten in Carvers toch al aangetaste geweten. 'Ik heb hem verzekerd dat de schurk zal hangen vóór dit land weer een koning heeft. Wees zo goed te zorgen dat ik niet te veel heb beloofd, Carver.'


  Edward Plantagenet was er de man niet naar om een onschuldige te hangen, maar of hij die houding zou volhouden in de potentiële brandhaard die Schotland heette betwijfelde de klerk. Robert Bruce op zijn beurt moest zijn Seton-aanhang te vriend houden en was er natuurlijk zeer op gebrand, zijn documenten terug te krijgen. Om de koning niet in de ogen te hoeven kijken staarde Carver naar diens staalgrijze haar en zei: 'Sire, ik heb een ontdekking gedaan die in de richting van de Noorse schepen wijst - en de hand van Isabel Bruce is aan koning Erik van Noorwegen beloofd.' Hij hoorde zichzelf de woorden van de jonge Folkert herhalen: 'Misschien is er een verband.'


  Wat hij gevreesd had gebeurde: de Plantagenet-ogen vernauwden zich op de welbekende manier. 'Zo. En wat wil je daarmee zeggen, Carver? Dat ik de onschendbaarheid van Eriks gezantschap...'


  Abrupt onderbrak de koning zichzelf. Hij staarde dwars door de klerk heen, een denkrimpel in zijn voorhoofd; de woede uitbarsting was op zijn minst opgeschort. 'Een verband,' mompelde hij na een pauze die Carver schier eindeloos voorkwam. 'Warempel. Dat is er. Seton voer mee op het schip vol specerijen en andere kostbaarheden dat ik naar koning Erik had gezonden om zijn dochter mee op te halen; het kind was per slot voorbestemd de vrouw van mijn zoon te worden. Maar koning Erik weigerde haar mee te laten gaan. Het schip keerde onverrichterzake terug - met een stapel lijken aan boord: de helft van de bemanning was op de terugweg gestorven. Bedorven voedsel, naar verluidde.'


  Werd de koning oud, dat hij afdwaalde? 'En Seton?' waagde Carver het te vragen.


  'Seton,' antwoordde Edward peinzend, 'was niet meer aan boord, dood noch levend. Hij schijnt te zijn meegereisd met het Noorse schip dat de kleine Maagd van Noorwegen later naar de Orkneys bracht.'


  'Waarom keerde hij niet mee terug, sire?'


  'Bij het Heilige Graf, hoe moet ik dat weten!' riep de koning uit, opnieuw geërgerd. 'Hij was naar Noorwegen meegereisd op aanraden van lord Bruce, naar ik meen omdat hij Noors sprak.'


  Hij zweeg, en Carver beet op zijn lip. Seton, die Noors sprak. En alweer Bruce, de spin. En hij was maar een vlieg. Als hij zou proberen erachter te komen waarom Bruce Seton meegestuurd had naar Noorwegen...


  De stem van .de koning doorsneed zijn overpeinzingen. 'Wat had je eigenlijk ontdekt, Carver?'


  De klerk vertelde van het takje met de runen, waarbij hij Folkerts rol zo min mogelijk benadrukte. Het was nu eenmaal geen verheffend idee dat hij zich zo had laten misleiden. Gelukkig vroeg de koning niet door; hij dacht na. Ten slotte zei hij, dreigend en minachtend: 'Dit stinkt, Carver, en zo'n spoor moet je toch kunnen volgen. Maar voor ik iets onderneem heb ik feiten nodig, geen gebazel over heidense tekens. We kunnen de Noren er niet ook nog als vijanden bij hebben. Ik ben toch al gedwongen de meeste van hun financiële eisen af te wijzen. Weet je dat ze onder andere vier volle jaren kost en inwoning voor Margareta uit de Schotse schatkist vragen?'


  Carver had niet de indruk dat de koning hem om commentaar vroeg en deed er het zwijgen toe. De Noren zouden toch Edwards vrienden niet blijven als hij de kroon aan Balliol toewees en Isabel Bruce met Erik trouwde. Maar dat wist de koning zelf ook, en hij zou het niet waarderen zoiets nog eens extra te vernemen uit de mond van een klerk die op de rand van ongenade balanceerde.


  Toen hij het vertrek uit was bleef hij achter de deur stilstaan om adem te scheppen: tijdens het onderhoud met Edward had hij het letterlijk benauwd gekregen. Als hij zijn positie in de koninklijke kanselarij wilde behouden moest hij die moord oplossen. Want hij, Ralph Carver, was na de God der wrake zelf de eerste belanghebbende geworden. Hij moest een weg zien te vinden om Crepel onder druk te zetten, de laatste druppel informatie uit hem te persen. Niet met duimschroeven - die waren voornamelijk geschikt als je wist wat je wilde weten. Maar er moesten andere manieren zijn. Berg je maar, Folkert Crepel, met je manke poot en je dwarsliggerij en je geschokschouder, dacht Carver. Anders ben je het haasje.


  


  'En, wat heb je zoal bedacht voor het geval die akte van graaf David niet meer boven water komt?' vroeg graaf Floris aan Pieter van Leiden. Het was de dag voor Allerheiligen, en ze bevonden zich in Lady Marjories huiskapel, waar Sinte Margaret van Schotland op haar wandschildering getuige was van hun hoogst profane overleggingen. De Leidse magister masseerde zijn geweten maar weer eens. Ondertussen gluurde hij uit zijn ooghoeken naar 's graven zegelbewaarder, die bij het altaar stond met zijn armen over zijn borst gekruist. Vissen in het troebele water dat rond de Schotse troon klotste was onvermijdelijk, maar de magister betreurde het als derden daarbij over zijn schouder keken. Zelfs als dat vertrouwelingen van de graaf waren.


  Met enige tegenzin prevelde hij: 'Ik heb het volgende bedacht, heer graaf: Voordat hij afstand had gedaan van zijn rechten op de troon had David van Huntingdon zich al anderszins buiten de opvolging geplaatst. En wel door het begaan van een felonie.'


  Filips van Wassenaer trok een verontwaardigd gezicht, alsof het zijn eigen broer was die van een schurkenstreek werd beticht. De graaf keek echter zeer belangstellend. 'En wat mag onze vriend wel op zijn kerfstok gehad hebben?' vroeg hij


  De magister spreidde zijn handen. 'Dat kan van alles zijn, tot hoogverraad toe - door zijn broer onder tafel geschoven om Davids blazoen publiekelijk onbezoedeld te laten, maar in het diepst geheim bestraft met het vervallen verklaren van zijn rechten op de troon.'


  'En daar bestaat ook zo'n vergeten oorkonde van?' zei Van Wassenaer uit de hoogte.


  'Die kunnen we maken,' zei Floris, die blijkbaar geen zin had om te doen alsof ze het over feiten hadden. 'En dan stoppen we hem in de zadeltas van een roodvos die we vervolgens in Lady Marjories stal laten opduiken.' Hij grijnsde breed, al vervaagde zijn lach opvallend snel.


  Van Leiden keek naar Van Wassenaer en zag aan diens gezicht dat hij het verhaal van de roodvos ook kende en de geestigheid evenmin kon waarderen. De zegelbewaarder schraapte zijn keel. 'Waar wilt u het zegelstempel van Willem de Leeuw vandaan halen dat u nodig hebt om aan zo'n document een schijn van echtheid te verlenen? Dat zal bij zijn dood wel aan stukken zijn geslagen om misbruik te voorkomen.'


  'Als we weten hoe het eruitzag is het misschien na te maken,' opperde de graaf. 'Er zijn documenten genoeg waar dat zegel aan hangt. Toen ik vorig jaar de Tresorie van Edinburgh bezocht ben ik die tegengekomen. Had ik er maar een mee naar buiten gesmokkeld...' Magister Pieter kromde zijn tenen. Waarom was de graaf niet wat serieuzer? Omdat hij er zelf ook niet meer in geloofde? Dan moest hij dat openlijk zeggen - dan konden ze naar huis.


  'Namaken? Kinderspel,' gromde de man die vele klodders was in zegels had omgezet zonder zelfs maar te kunnen zien welke kleur ze hadden. 'En vooral gebarsten zegels van honderd jaar oud. Met uw verlof, maar dit lijkt mij niet praktisch, heer graaf.'


  Hij had alle gelijk van de wereld, maar toch vond magister Pieter dat hij een poging moest doen het wanhoopsplan waar hij zelf niet in geloofde te verdedigen.


  Het kwam er niet van. Er werd op de deur van het kapelletje geklopt, en een bediende meldde dat de jurist Weyland graaf Floris te spreken vroeg. Pieter van Leiden was verbaasd. Hij had de Engelsman meermalen om raad gevraagd; had Weyland alsnog besloten de graaf van Holland zijn steun te bieden?


  'Laat maar binnen,' besloot Floris na enige aarzeling. 'Wat voert u naar hier, maître?' vroeg hij in het Frans toen Weyland de kapel had betreden en de aanwezigen had begroet.


  De oude jurist liet zich moeizaam op een kapelbank zakken en wreef over een slijtplek in zijn tabberd ter hoogte van zijn knieën. Hij nam de tijd voor zijn antwoord. 'Een zeer delicate aangelegenheid, monsieur le comte,' prevelde hij ten slotte terwijl hij van de zegelbewaarder naar de advocaat keek.


  'Daar zijn alle oren in dit gezelschap op gebouwd,' zei Floris.


  Weyland kuchte. 'Welnu, monsieur, ik kreeg onlangs enkele documenten onder ogen' - de graaf en jonker Filips gingen tegelijkertijd recht zitten - 'die mij werden getoond...'


  'Heilige Maagd! Door wie?' Floris' stem sloeg nog net niet over.


  De jurist plaatste zijn vingertoppen tegen elkaar. 'Door wie anders dan een tussenpersoon? Maar u weet dus waar ik het over heb?'


  'Een, eh, akte van afstand?' De graaf klonk nu voorzichtiger; hij begreep natuurlijk ook wel dat Weyland geen fluwelen kussen met de Schotse kroon erop onder zijn tabberd verborgen hield.


  'U bent op het goede spoor.' Weylands hand maakte een licht afwerend gebaar. 'Maar verwacht u niet te veel. Ik heb op verzoek van genoemde tussenpersoon de bedoelde teksten bekeken en op echtheid beoordeeld; ze waren in het Latijn gesteld, bezegeld door een prior en een bisschop op respectievelijk 8 en 10 november van het vorig jaar, en zijn zonder meer als echt te waarmerken. Ze verwezen op hun beurt haar een andere oorkonde, die ik niet gezien heb. Evenmin weet ik namens wie ze mij getoond werden of hoe de persoon in kwestie er aan kwam.'


  'Dat laatste kan ik u wel vertellen.' Geagiteerd was graaf Floris overeind gekomen. 'Die persoon heeft ze gevonden in de zadeltassen van de roodvos waarop Bruces bode Seton deze stad is binnengereden op de dag van zijn dood.' Hij keek de jurist, die met zijn ogen knipperde, onderzoekend aan. 'Waarom vertelt u mij dit?'


  'Om u voor te bereiden,' zei Weyland na een korte aarzeling. 'U en Balliol zullen de betreffende documenten naar schatting binnen een week aangeboden krijgen.' Hij stond op, even moeizaam als hij was gaan zitten. 'Meer hoeft u niet te weten, denk ik. Althans - wellicht hebt u iets aan de wetenschap dat Balliol tot over zijn oren bij de Florentijnen in de schulden steekt? Mag ik u groeten, monsieur?' Hij begon naar de deur te lopen.


  'Wacht,' zei Filips van Wassenaer. 'Staat u aan onze kant?'


  Weyland bleef staan. 'Ik ben een onpartijdig jurist. Ik achtte het slechts mijn plicht, u op de hoogte te stellen.' Hij boog nogmaals.


  Van Leiden staarde de oude jurist na toen die wegsjokte. Wat bezielde de man om dit te komen vertellen? Waarom ging hij niet ook naar Bruce, als hij zo onpartijdig was? Of was hij die vergeten te noemen?


  Zodra de deur achter Weyland dichtsloeg hoorde de magister graaf Floris mompelen: 'Binnen een week... Waar is Van Den Bosch? Bij God, we moeten Balliol kunnen overbieden wanneer die documenten ons worden aangeboden!'


  Als dat gebeurt, dacht Pieter van Leiden. En als de vinder van het paard zich inderdaad ook tot de graaf van Holland wendt, en niet alleen tot John Balliol. Of toch tot Robert Bruce.


  


  Zes dagen na zijn confrontatie met de zanger van Hugleiksson ging Folkert laat in de middag weer eens naar de taveerne met de beer, zijn luit op de rug. Het was de eerste november. Allerheiligen was wel niet zo'n voor de. hand liggende dag voor kroeg bezoek, maar hij had al zo lang gewacht. In Fishergate moest hij op een processie wachten voor hij weer verder kon. Dat was zijn geluk: ineens zag hij aan de overkant van het straatje achter een voorbijdeinende reliekschrijn het hoofd van Carver opduiken, precies aan het begin van het libera nos. De klerk had hem niet gezien, en Folkert hobbelde met de processie mee tot hij onder het rogamus een zijstraat kon induiken. Sinds hij Carver tot tweemaal toe bij de Gans had gesignaleerd was hij ervan overtuigd dat de man hem alwéér zocht, en vast niet om hem op een kroes bier te trakteren. Via een omweg bereikte hij alsnog Ye Bere, om daar te ontdekken dat de deur op slot zat. Hij vroeg zich af of ze soms met z'n allen naar de processie waren en na afloop de taveerne weer zouden openen. Maar misschien waren ze wel helemaal dicht.


  Terwijl hij zo stond te dubben voelde hij regendruppels op zijn gezicht. Hij dacht aan de luit, die onbeschermd op zijn rug hing, en zei een lelijk woord. Als deze regen doorzette zou hij ergens moeten schuilen. Hij gaf nog een laatste ruk aan de deurknop - en hoorde het geluid van een grendel die werd weggeschoven. De taveerne deur werd geopend en een bekende stem zei: 'Kom binnen.'


  Het was de roodharige dienster, Meg. Ze glimlachte hem uitnodigen der toe dan ooit, bijna te aanminnig. 'Eh,' begon Folkert, 'ik wilde eigenlijk...'


  Ze greep hem bij zijn pols en trok hem naar binnen. 'Kom nou, straks wordt je luit nat.' Ze kwam dicht naast hem staan. 'We zijn gesloten. Maar jij bent welkom, hoor. Je hoeft vandaag in elk geval niet bang te zijn dat die kerel met de harp je lastigvalt.' Alle mensen! Had hij zo'n lamentabele indruk gemaakt?


  Na het uitspreken van deze als geruststelling bedoelde woorden sleepte ze hem mee naar boven, naar de woonvertrekken van de waard en zijn gezin, bij wie ze tevens als meid diende. Haar zuster, die ook in de taveerne woonde, was een paar dagen naar verwanten buiten de stad, vertelde Meg hem op de trap, een mededeling die Folkert overbodig leek.


  Hoe het ook zij, hij werd hartelijk ontvangen, mocht meeëten en -drinken en werd behandeld als een misdeelde die op deze hoogtijdag als geroepen kwam om de broodnodige liefdadigheid aan te bedrijven. Al lieten ze hem wel zingen en luitspelen voor de kost.


  Voor de tafel werd opgeheven wierp de dienster Folkert bij wijze van extra nagerecht een suikerzoet lachje toe en zei: 'Dat is waar ook. De man die je zoekt, die met de donkerblauwe mantel, die is geweest. Gisterenmiddag.'


  Folkert hapte naar adem. 'Wie was het? Hoe heette hij?'


  Ze haalde haar schouders op. 'Ik heb hem aangesproken, maar hij verstond me niet. Sprak alleen maar Noors en Latijn, denk ik. Hij zal er ook wel wat achter gezocht hebben dat ik zomaar tegen hem begon te praten. Het is een geestelijke, en bepaald geen lage, wist je dat?'


  Een hoge geestelijke? dacht Folkert. 'Hoe zag hij eruit?'


  'Groot, een lang gezicht - beetje een paardehoofd. Een jaar of veertig.'


  Geen beschrijving die hem meteen iets zei. Het enige gunstige was dat hij nu wist dat hij vlak na hun aankomst toch niet de zanger van Hugleiksson had gehoord. 'Als hij nog eens komt en ik ben er niet,' zei Folkert, 'zeg hem dan' - ja, wat? 'Zeg: "Folke. Hier. Morgen." Langzaam en duidelijk spreken.' Kortstondig overwoog hij, de gehate vadersnaam te noemen die de zijne niet was. Nee. Dat nooit.


  Zonder zijn woorden te herhalen giechelde ze: 'Ik zal mijn best doen.'


  Dat wordt niks, zei Folkert bij zichzelf. Er zat weinig anders op dan zijn dagelijkse bezoeken te hervatten zodra de taveerne weer openging, met alle risico's van dien.


  Na de maaltijd ging het hele gezin het marktplein op, waar een poging werd gedaan een vreugdevuur te ontsteken. Helaas zat het weer tegen. Er stond een gure wind en het stortregende, zodat het feest bijna letterlijk in het water viel. Al gauw werd besloten, weer naar binnen te gaan. Dat leek Folkert een geschikt ogenblik om te bedanken en afscheid te nemen. Maar dat laatste viel verkeerd.


  De vrouw van de waard, en vooral Meg, begonnen meteen te protesteren. 'Je gaat toch niet weg? Uitgerekend vanavond? Het is al donker! Je kunt nu niet meer over straat. Blijf hier overnachten.'


  Daar zat wat in. Het was avond: Allerheiligen had inmiddels plaatsgemaakt voor Allerzielen. Spooknacht. De nacht waarin de grens tussen de werelden vervaagde en de rusteloze zielen van de doden op aarde rondwaarden. Goede, treurende zielen, en boze, wraakzuchtige zielen. Vooral de laatste, belust op wraak of willekeurige vernietiging. Bakerpraatjes natuurlijk. En hij had geen mens kwaad gedaan en niets te vrezen. 'Ik ben niet bang,' zei Folkert met geveinsde luchthartigheid.


  'Dat hebben er meer gezegd,' zei Meg onheilspellend. 'En het is slecht met ze afgelopen.' Ze kwam wat dichter bij hem staan.


  Ik begrijp wel wat jij van me wilt, dacht Folkert. En niet omdat ik het ben, maar omdat je vannacht gezelschap wilt hebben nu je zuster weg is.


  Dreigen met spoken: een vrij ongewone manier om jezelf een bedgenoot te bezorgen.


  Maar de dienster eindigde wel degelijk bij hem tussen de lakens: hij werd ondergebracht op een klein kamertje waar zij lang voor middernacht bij hem kroop. In eerste instantie was haar lichaam in de kilte van de nacht een welkome, warme kruik, en na verloop van tijd meer.


  Naderhand lagen ze in een warm nest van beddengoed en lange rode haren te luisteren naar de regen op het dak en de wind achter de luiken. Folkert betrapte zich erop dat hij probeerde vast te stellen of de geluiden soms vreemd en anders waren. Onzin, hij wist niet eens hoe het hier 's nachts hoorde te klinken. 'Meg,' begon hij.


  Ze greep hem vast; haar hand klauwde in zijn arm. 'Stil. Ik geloof dat ik wat hoor.' Hij merkte dat ze over haar hele lichaam kippenvel kreeg en trok haar dichter tegen zich aan. 'Ja, ik hoor wat,' herhaalde ze sidderend. 'Ik weet het zeker. Daar heb je haar!'


  'Wie?' Was dat een tochtvlaag die over hen heen streek? Libera nos a malo.


  'Haar.' Meg aarzelde. 'De eerste vrouw van de waard,' prevelde ze toen. 'Jaren geleden in het kraambed gestorven. Ze zoekt haar kind. Dat is hier op de binnenplaats naast de waterput begraven, omdat zij daar met haar laatste adem om smeekte. Ze kon het niet loslaten; het was ongedoopt. Ze hadden dat nooit moeten doen. Nu blijft ze terugkomen.' Meg dempte haar stem. 'Ze heette net als ik.'


  'Meg?' vroeg hij.


  'Sst. Nee.' Haar stem werd een nauwelijks hoorbare fluistering. 'Margaret. Altijd voluit, als een dame.'


  'Margaret,' herhaalde hij te luid. Het luik voor het raam rammelde. Naast hem piepte Meg schril: 'Stil! Straks komt ze nog hier!'


  Margaret. Folkert kneep zijn ogen stijf dicht - en zag de doden voor zich, stijf en verwrongen, in een omlijsting van onwerelds licht. De kraamvrouw, de levenloze pasgeborene, en vele anderen. Ze waarden rond het huis, rond het bed, en rukten aan de luiken van zijn geest; hoe had hij kunnen denken dat hij niets te vrezen had? Een lijkbleke non. Een zelfmoordenaar in pij. Een bloedig lijk vol messteken. Dona eis requiem. Een man, gebroken op het rad. Een dode bode in een verwilderde tuin. Dona eis requiem. Een klein meisje met een veel te grote kroon op het hoofd.


  Et lux fuit. Hij was blind geweest als een mol; nu, in de donkere nacht van Allerzielen ging hem ten langen leste het licht op. Hæfn for M - wraak voor Margareta, God hebbe haar ziel. Een eenzaam kind, gestorven nadat ze tot koningin van Schotland was uitgeroepen. Of - omdat ze tot koningin van Schotland was uitgeroepen?


  En Seton? Seton was vermoord omdat hij de dood van de Maagd van Noorwegen op zijn kerfstok had. De moordenaar is nog niet gevonden, hoorde Folkert Isabel Bruce in gedachten weer zeggen, terwijl we toch... de plicht hebben zijn dood te vergelden, na alles wat hij voor ons, de Bruces heeft gedaan? De moord op een kind van zeven incluis?


  Folkert lag zo lang stokstijf stil dat Meg, naast hem, panisch begon te jammeren uit angst dat hij dood was. Hij had een groot deel van de nacht nodig om haar te kalmeren.


  15 - De afgevaardigde


  De volgende ochtend bleef Folkert op zijn nachtelijke ontdekking broeden. Die Deense weduwe was een dwaalspoor geweest: in werkelijkheid had iemand zijn mes in Setons rug gestoken om de dood van de Maagd van Noorwegen te wreken. De bode van Bruce had zich dus aan boord bevonden van het schip dat Margareta Eriksdatter naar de Orkney-eilanden had gebracht. En ergens tegen het einde van die reis had hij het meisje vermoord.


  Het motief voor de moord was duidelijk: de heerschappij over Schotland, die Setons opdrachtgever na Margareta's dood binnen bereik had gewaand - al zou hij vermoedelijk bedrogen uitkomen. Maar dat was het enige wat in deze zaak duidelijk was; verder waren er louter vragen. Hoe was de bode aan boord gekomen? Hoe had hij de moord gepleegd? En het belangrijkste; wie van de opvarenden van dat schip had gemerkt wat Seton had misdaan en besloten het jeugdige slachtoffer te wreken? Het moest iemand zijn die nu op een van de Noorse schepen in de Tweed verbleef. Iemand die niets had kunnen doen toen Seton het kind om het leven bracht en twee jaar lang op wraak had gezonnen. Iemand jegens wie Seton geen enkel wantrouwen had gekoesterd en die hij argeloos de rug had toegekeerd. En hij, Folkert, moest erachter zien te komen, wie dat was.


  Hij dacht weer aan de hoge geestelijke met de donkerblauwe mantel, die, daar was hij van overtuigd, een van Erik Magnussons delegatieleden was. Het was dringender nodig dan ooit dat hij die man vond: die zou hem kunnen vertellen wie van de nu in Berwick aanwezige Noren zich twee jaar geleden aan boord van Margareta's schip had bevonden.


  Hij zou naar Pieter van Leiden gaan. De magister zou niet over hem te spreken zijn, maar wie weet was hij toch bereid zijn tobbende hulpklerk terwille te zijn. Folkert zou het erop moeten wagen. Dus begaf hij zich vroeg in de ochtend van Allerzielen naar huize Blackmuir, recht uit de taveerne en de armen van de alweer vrolijk kletsende Meg, die zich opmaakte om naar de mis te gaan.


  Voorzichtig bewoog hij zich onder de grijze hemel door de straten van Berwick voort, klaar om dekking te zoeken zodra hij ergens de Engelse klerk ontwaarde.


  


  Graaf Floris reed met een klein gevolg door de heuvels van Lothian. Rechts van hem reed Filips van Wassenaer en links Willem van den Bosch ofwel Taddeo Cavazone, met achter zich de knecht Pio. Floris staarde naar de schapen, die onder zijn berekenende blikken onverstoorbaar voortgraasden op de vale hellingen, hun vacht alweer op winterlengte, hun achterste vol aangekoekt vuil naar de gure novemberwind gekeerd. Grauwe wolken die in niets op schapen leken haastten zich langs de hemel.


  Schapen vormden een voor de hand liggend gespreksthema. De wol van deze Schotse beesten ging net als die van hun Engelse soortgenoten al sinds jaar en dag naar de wol stapel in het Vlaamse Brugge, wat Floris een doorn in het oog was sinds hij met zijn schoonvader in onmin leefde. Als hij iemand de aan de wolhandel verbonden voordelen misgunde was het Gwijde van Vlaanderen wel. 'Het lijkt wel of er telkens als ik hier kom, meer schapen zijn,' opende hij de conversatie.


  De Italiaan liet zijn ogen over de dieren weiden alsof hij ze nu pas zag. 'Deze wol ka at ook allemaal naar Brugues, neem ik aan?'


  Floris knarsetandde bij de naam Brugge maar beperkte zich ertoe te zeggen: 'Tot mijn spijt wel, ja.'


  'Dat is dus doorgegaan na de dood van koning Alexander?'


  'De zes voogden van Schotland zagen geen aanleiding er verandering in te brengen, en de koning van Engeland evenmin.'


  Floris beet op zijn lip. Het rijke Vlaanderen wierp als bondgenoot tegen Edwards Franse aartsvijand nu eenmaal meer gewicht in de schaal dan Holland, Zeeland en het ongrijpbare Friesland bij elkaar.


  'Maar de volgende koning van Schotland zou dat wél kunnen doen,' viel Van Wassenaer in als een middelmatig komediant tijdens een wagenspel.


  Willem van Den Bosch glimlachte toegeeflijk. 'Dat 'angt er natuurlijk van af wie dat wordt, mijn waarde 'eer.'


  'En dat hangt weer van andere dingen af,' zei Floris. Vooral van één nog onbekende persoon. Maar nu de Italiaan begreep dat het oprichten van een mogelijk lucratieve wolstapel in Dordt een van de eerste regeringsdaden van King Florence of Scotland zou zijn zou hij de conversatie vanzelf wel op het gewenste thema brengen.


  Dat deed hij dan ook prompt. 'U doelt op die documenten, 'eer graaf?'


  Floris knikte.


  'Zijn ze u al voorgelegd?'


  'Nog niet.'


  'Dus u weet de 'oogte van de som ook nog niet?' Van Den Bosch wist termen als 'aanbieden' en 'prijs' te vermijden, een instelling waarvoor de man ondanks zijn verwerpelijke professie wel waardering verdiende.


  Ze sloegen een pad in dat over een heuvelkam tussen twee valleien leidde, en waar maar twee ruiters naast elkaar konden rijden. Jonker Filips liet zich terugzakken. 'Weet u al, hoeveel u kunt vrijmaken?' vroeg Floris op gedempte toon, al kwam de wind van een kant waar hun gehoor door louter grazers werd gevormd.


  Op even zachte toon noemde de geldschieter een bedrag. Vrij laag. Te laag.


  Floris keek ostentatief achterom naar de knecht Pio, die nu achter de heer van Duivenvoorde reed. Als ze destijds niet hadden aangelegd bij Tynemouth Priory had Van Ranst eerder naar Spynie kunnen vertrekken en was hij nu al teruggeweest.


  De Italiaan had de hoofdbeweging van de graaf gevolgd en zei: 'Meer keld vereist meer tijd, messire. 'Et moet ergens vandaan komen. Er zijn enkele kerkelijke feestdagen keweest.'


  De graaf was er heimelijk van overtuigd dat Van Den Bosch op elk gewenst ogenblik over stapels contanten kon beschikken; de Italianen zaten overal. Of misschien zaten zijn voeringen wel volgenaaid met van die nieuwerwetse waardepapieren, wissels heetten ze. Maar hij moest de man niet opjagen. 'Zodra ik de documenten heb gezien zal ik u op de hoogte laten stellen, meester Willem,' zei hij.


  De ander neigde het hoofd. Naast hen graasden de schapen onverstoorbaar door, zonder .te weten dat de wol op hun rug al lang verkocht was.


  


  De sneeuw waarvoor de monniken van Pluscarden hem hadden gewaarschuwd bleef uit, een enkele natte vlok daargelaten. Vijandige clans had Van Ranst ook nog niet op zijn pad getroffen. Helemaal geen clans, in feite, en maar weinig enkelingen. De Hooglanden leken woest en ledig - en geen spoor van de geest Gods boven de wateren, of die moest in dit land de gedaante van een roofvogel aannemen, dacht hij bijna blasfemisch. Het gebied was letterlijk onherbergzaam: sinds hij de kuststrook achter zich had gelaten, kon hij bijna geen fatsoenlijk onderdak meer vinden.


  Hij was vanuit Pluscarden langs de beek teruggereden tot bij Elgin, en van daaruit op aanraden van een paar kooplieden doorgestoken naar de vallei van de Spey. Die had zich eerst van een vriendelijke kant laten zien: geelbruine, kalende loofbossen, holle wegen en dorpjes waarvan de inwoners eerder nieuwsgierig dan afwerend op de eenzame vreemdeling reageerden. In enkele daarvan had hij overnacht.


  Na enkele dagen echter was de Spey nog slechts een fors uitgevallen beek, snelstromend en vol vermetele vissen die zich nauwelijks lieten vangen. In het zuiden rees het massief van Cairn Gorm op, waar hij omheen zou moeten reizen om de laaglanden te bereiken. Toen Van Ranst het bergmassief voor het eerst uit de nevelen zag oprijzen had hij zich verwonderd. Er lag sneeuw op, en die moest nog van vorig jaar zijn. Toen bedacht hij dat hij nooit eerder door zo'n noordelijk berggebied was getrokken; misschien lag de sneeuwgrens hier lager dan in de Alpen.


  De nederzettingen werden schaarser, de mensen stugger. Eén nacht moest hij zelfs onder de blote hemel slapen - eind oktober, in de schaduw van een sneeuwberg. Als hij de wollen deken uit Pluscarden niet had gehad zou het niet best zijn geweest, al had hij zoveel mogelijk beschutting gezocht tussen de rotsblokken. En hij miste zijn verloren hoofddeksel heel erg.


  Hij schoot niet op. Er liep een pad langs de Spey, maar slecht onderhouden en soms drassig en verraderlijk. Het daglicht liet hem steeds meer in de steek. De zon ging schuil achter dikke wolken of vochtige mistgordijnen, en de dagen waren hier in dit jaargetij merkbaar korter dan thuis; ook daar had hij van te voren niet bij stilgestaan. En de nachten waren niet alleen langer, maar leken ook kouder en natter. Het enige gunstige was dat hij niet kon verdwalen zolang hij de Spey volgde, al liet hij zich één keer op een dwaalspoor brengen door een aanmatigende zijrivier waar ook een pad langs liep.


  Dat was dicht bij Kingussie, tot dan toe de enige burcht op zijn weg. Die lag op een plek waar het spaarzame geboomte het opgaf nog verder tegen de sombere hellingen op te kruipen. Hij vroeg er om onderdak, maar moest bij de poort het waarom van zijn reis opgeven. Toen hij dat gedaan had kreeg hij te horen dat men hier geen ander dan lord Robert Bruce als heerser zou dulden. Ongevraagd werd hem ook nog meegedeeld dat er ongeveer een maand geleden een 'bode van lord Bruce bij hen had overnacht, tweemaal binnen een week, op reis naar en van EIgin. Met voor zijn heer uiterst belangrijke documenten op zak bovendien, zodat die Hollandse graaf het verder wel kon vergeten.


  Het leek Van Ranst verstandiger om voor zich te houden dat diezelfde bode inmiddels vermoord was. Hij kreeg zijn onderdak, zij het niet van harte.


  Die nacht droomde hij dat hij vervolgd werd door een vrouw met wapperend, kastanjebruin haar - Margje, wist hij. Toen ze hem achterhaalde en hij haar gezicht zag, was het een grijnzend doodshoofd dat hem aanstaarde. Badend in het zweet en met bonkend hart schrok hij wakker en realiseerde zich, dat het de nacht van Allerzielen was.


  De volgende ochtend vertrok hij in alle vroegte in de bittere kou uit de burcht, zijn ontbijt in zijn reiszak. Hij moest zich bedwingen om niet telkens achterom te kijken.


  Voorbij Kingussie raakte Van Ranst zijn trouwe reisgezel de Spey kwijt, en dat speet hem minstens zoveel als het vertrek van Carver in Perth. In de verte rees een omnevelde bergrug op die hij moest oversteken, wilde hij niet aan de westkant van Schotland belanden.


  Moedeloos begonnen hij en zijn paard aan de klim. Het was hem nooit eerder overkomen, maar nu kwam de laatste gedachte die hij had willen denken toch bij Van Ranst op. Niet dat hij in een ravijn zou storten en niet meer zou thuiskomen. Hij was een godvruchtig man; de gedachte aan de dood vervulde hem met vrees, maar niet met ontzetting. Wat aan hem knaagde was de angst dat hij te laat zou komen, dat hij door deze grauwe woestenij zou moeten rondwaren tot de laatste troonpretendent uit Berwick vertrokken was en de nieuwe koning op de Steen van Scone door het Schotse volk was toegejuicht.


  Als hij de tel inmiddels niet kwijtgeraakt was, was het nu vier dagen voor Sint Willibrord, de dag waarop hij werd terugverwacht. Vier dagen, en hij was zelfs nog lang niet in Perth. Toen hij daar aan dacht lachte Van Ranst uitzinnig voordat hij zijn gebed tot de heilige brabbelde. Hij was ver van huis.


  De koninklijke raad was na zorgvuldige afweging tot een oordeel gekomen betreffende de troonsaanspraken van Bruce en Balliol. De dag daarop, de zesde november, kwamen de auditares bijeen in de Grote Zaal van het slot om zich op dat oordeel te beraden. Veertig van Balliol, veertig van Bruce, twintig van de Engelse koning - en Edward zelf, die uitspraak zou doen.


  Filips van Wassenaer en magister Van Leiden waren in de zaal aanwezig, met een jonge helper zonder duidelijke taak: noch 's graven zegelbewaarder, noch diens advocaat hadden behoefte aan een klerk die alle prevelementen van vanochtend op schrift zou stellen; de essentie van de koninklijke uitspraak zou gemakkelijk te onthouden zijn.


  Wie wel schrijfwerk te verrichten hadden waren de klerken van de Engelse koning, die naast de verhoging waarop de lege troon met het Plantage net-wapen stond, hun ganzeveren bijpuntten. De voornaamste van hen was John van Caen, de notaris die er verantwoordelijk voor was dat de hoofdlijnen in correcte bewoordingen, de juiste volgorde en met een koning Edward welgevallige strekking voor het nageslacht bewaard zouden worden.


  Folkert vond het best dat hij niet hoefde te schrijven. Hij keek de zaal rond. De ereplaatsen waren nog onbezet. De auditoren daarentegen, drie rijen dik aan weerszijden van het gangpad dat naar de troon leidde, zaten vrijwel allemaal al op hun banken, de hoogste edelen en prelaten vooraan. Daarachter, het verst van de troon en het dichtst bij de deuren, bevonden zich lieden als Filips van Wassenaer, die zijn plaats eigenlijk te min vond, magister Pieter en hijzelf. Hij stond goed: pal naast de brede loper waarover de koning straks naar zijn gebeeldhouwde zetel zou schrijden, gevolgd door raadsleden en pretendenten.


  Hij stond met bonzend hart hun komst af te wachten; het hielp niet dat hij zich voorhield dat al die zenuwen nergens goed voor waren. De delegatie van de Noorse koning zou heus niet in haar geheel in de gelederen van de pretendenten meelopen. Dat recht zou uitsluitend de voornaamste onder hen voorbehouden zijn: Audun Hugleiksson van Hegranes. De overigen, onder wie misschien ook Blauwmantel, zaten of stonden natuurlijk ergens in de zaal. Folkert kon alleen zijn directe omgeving overzien en ontdekte behalve jonker Filips en magister Pieter geen bekende gezichten.


  Terwijl hij naar de overkant van het gangpad staarde, zich afvragend of hij straks zou proberen om Hugleiksson aan te spreken, zwaaiden toch nog vrij onverwacht de grote deurvleugels open. De scharnieren moesten pas geolied zijn, want er knarste of piepte niets. Een huivering van spanning streek door de zaal. Enkele lieden gingen haastig staan. Een heraut trad over de drempel; zijn houten staf, die driemaal op de vloer neerdaalde, deed het geroezemoes wegebben. Daarop kondigde hij galmend de komst van de koning aan en gebood iedereen op te staan.


  Daarna traden ze binnen, Edward van Engeland en zijn broer de hertog van Lancaster, de leden van de koninklijke raad - Folkert herkende bisschop Bek -, de koninklijke opperrechter Roger de Brabazon en nog andere hoge ambtsdragers. Ze werden gevolgd door een viertal pages die dienden als afscheiding tussen de koninklijke entourage en de gegadigden voor de Schotse troon.


  Als koning Erik van Noorwegen erbij was geweest, zou hij als voornaamste pretendent voorop hebben gelopen. Nu was die eer voor de graaf van Holland weggelegd. Floris, in zijn opvallende rode overkleed, keek plechtig voor zich uit en niet één keer opzij.


  Als de graaf dat wel had gedaan had hij kunnen constateren dat Folkert slechts oog had voor de mannen die achter hem kwamen. Koning Erik mocht dan ontbreken, zijn afvaardiging wierp voldoende gewicht in de schaal om in de voorste gelederen mee te mogen lopen. Achter de graaf van Holland, voor Bruce en Balliol, liep Audun Hugleiksson, bijgenaamd Haverkorrel.


  Maar Hugleiksson was niet alleen, en de man naast hem was geen pretendent. Hij liep aan Folkerts kant van het gangpad, een lange kerel van middelbare leeftijd, wiens geschoren kruin boven de overigen in de stoet uitstak. Een mantel droeg hij niet; dat deed geen van de hoge heren. Maar Folkert wist ook zo wel dat dit de man was wiens stem hij had gehoord, die eerste dag in Berwick-upon-Tweed. Hij kreeg het warm en koud tegelijk, want zodra hij hem zag wist hij waarom hij de stem niet had herkend en het zich daarmee nodeloos moeilijk had gemaakt. Hij had hem niet willen herkennen.


  Deze man was geen Noor. Het was een Zweed. Een wandelende herinnering aan Folkerts vlucht uit zijn vaderland, nu zeven jaar geleden. Hij had gemeend dat hij dat alles ver achter zich had gelaten. Ten onrechte: het verleden achterhaalde hem hier en nu, in het Schotse Berwick, in een zaal waar op dit moment een koning op een troon plaatsnam.


  Want de man keek opzij. Hij keek opzij - en stokte. Even slechts, net niet zo lang dat John Balliol, die achter hem liep, op zijn hielen trapte. Maar wel zo lang dat Folkert wist dat ook hijzelf herkend was.


  De Zweed liep door - fijntjes glimlachend? Het zweet brak Folkert uit. Hij had die man gezocht en gevonden, om nu te ontdekken dat hij zelf degene was die gezocht werd en gevonden was. Hij wilde weg maar kon niet: Balliolliep langs met Bruce naast zich, Comyn schreed voorbij, De Soules, Dunbar, de overigen, daarna nog wat pages en ridders; toen gingen de deuren dicht en zat hij gevangen.


  Hij mòcht ook niet weg. Er viel nog een moord op te lossen, en daarvoor had hij die geestelijke nodig, die nu op dit ogenblik langs de auditoren schreed.


  'Is er iets?' fluisterde Pieter van Leiden, die Folkerts ontsteltenis had opgemerkt.


  'Ja,' antwoordde Folkert. 'Maar u kunt er niets aan doen.' Hij staarde de geestelijke na als een konijn dat de slang ziet wegglijden maar weet dat dat geen reden tot juichen is. De man ging niet zitten. Hij liep naar de koning; zodra hij diens aandacht had zei hij iets tegen hem. Edward scheen na te denken. Toen knikte hij en wenkte een gewapende krijgsman. De Zweed liep met de krijgsman mee terug naar de deur. Lieve God, sta me bij! dacht Folkert. Hij laat er geen gras over groeien!


  Ze bleven voor hem staan, de Zweedse geestelijke en de krijgsman. Folkert negeerde de laatste en keek de eerste uitdagend aan. Hij kreeg een spottend lachje terug.


  'Zo, Folke Valdemarsson,' zei de Zweed. 'Dat is lang geleden. Minstens zes jaar, zou ik zeggen.'


  'Gegroet, Peter Algotsson,' zei Folkert zonder met zijn ogen te knipperen en zo hooghartig mogelijk. 'Goed dat u gekomen bent. Ik had u toch willen spreken. Onder vier ogen, als het kan. Zullen we zeggen: na deze zitting?'


  Algotsson ontblootte zijn gebit in een grijns. 'Na de zitting? Uitstekend. Je zegt het maar.' En hij liep terug naar voren, waar de pretendenten en Hugleiksson inmiddels al hadden plaatsgenomen.


  Edwards krijgsman, die ongetwijfeld niets had verstaan en onverschillig toekeek, stelde zich op bij de grote dubbele deuren.


  


  Pieter van Leiden luisterde slechts met een half oor naar de uitweidingen van de auditoren, die weinig of niets toe te voegen hadden aan het oordeel van de raad. Ook de uitspraak van de Engelse koning vermocht hem niet te boeien; die had hij al voelen aankomen. Roger de Brabazon, die namens de koning het woord voerde, deelde mee dat de troonsaanspraak van lord Robert Bruce, heer van Annandale, werd afgewezen. Nu was de beurt aan de overige pretendenten om te bewijzen dat zij meer recht op de Schotse troon hadden dan lord John Balliol. Ze kregen tien dagen de tijd.


  Te kort, dacht de pleitbezorger van de graaf van Holland afwezig, maar ook dat had hij geweten. Zijn ogen waren gericht op Folkert Crepel. Die stond ogenschijnlijk doodbedaard naast hem, alleen vertoonde zijn cotte verraderlijke vochtplekken bij de oksels.


  Ik dacht altijd wel dat hij iets op zijn kerfstok had, zei Van Leiden bij zichzelf. En die afgevaardigde van Erik van Noorwegen wist ongetwijfeld wat. Maar ze waren hier op Schots grondgebied, dus Folkert had niet direct iets te vrezen. Pieter betrapte zich erop dat hij als vanzelf de kant van de jongeman koos, terwijl hij niets van het gezegde verstaan had en er geen idee van had waar het om ging. Maar hij mocht Folkert nu eenmaal; diens teleurstellende optreden tot nog toe deed daar weinig aan af. En was het goed beschouwd wel zo teleurstellend? Folkert trachtte een moordenaar te vinden. Dat was een loffelijk streven, ook al was het zijn taak en zijn zaak niet.


  'Ik moet hem mijn hulp aanbieden,' zei Pieter bij zichzelf. En terwijl Roger de Brabazon een nieuwe petitie van Bruce - die nu ineens weer een derde deel van Schotland opeiste - met de gebruikelijke bewoordingen in ontvangst nam stak hij zijn arm uit om Folkert op de schouder te tikken.


  Het kwam er niet van. Nog toen zijn eigen hand in de lucht zweefde daalde de hand van een ander op zijn bovenarm neer. 'Magister Petrus à Leydis?' vroeg een gedempte stem.


  Zo goed en zo kwaad als het ging draaide Pieter zich om en negeerde de boze gezichten van degenen die daarbij met zijn ellebogen in aanraking kwamen. De spreker moest al die tijd vlakbij hebben gestaan, wachtend op een geschikte gelegenheid. Hij had een spits gezicht en sluik haar rond een slecht bijgehouden tonsuur en kwam Van Leiden om een of andere reden bekend voor. Om zijn mond speelde een zenuwtrek die mogelijk een slim lachje moest voorstellen.


  'Die ben ik,' fluisterde de Leidse magister, eveneens zacht en in het Latijn. 'Wat wilt u van mij?'


  'Kan ik u straks onder vier ogen spreken?' vroeg het spitse gezicht. 'Mijn opdrachtgever heeft de uwe iets te tonen dat hem nogal zal interesseren.'


  Nu weet ik waar ik hem van ken, dacht Van Leiden. Het is een van de Franse juristen in Lady Marjories achterhuis.


  16 - De inspeximi


  De krijgsman bij de deur was overbodig. Hoezeer Folkert ook tegen het gesprek met Algotsson opzag, geen haar op zijn hoofd dacht aan vluchten. Toen de rest van de zaal na het vertrek van de koning en zijn gevolg langs hem heen dromde bleef hij staan. Hij negeerde het gescheld en gevloek van degenen die hem als obstakel op hun pad troffen en hield stand onder hun geduw en getrek. De verontschuldiging van magister Pieter dat dringende aangelegenheden hem naar elders riepen nam hij voor kennisgeving aan.


  De laatsten die vertrokken waren de koninklijke notaris John van Caen en een van zijn klerken, in druk gesprek gewikkeld. Daarna restten slechts hijzelf, de krijgsknecht en Peter Algotsson, die rustig op zijn plaats was blijven zitten. Folkert hobbelde naar hem toe, op de voet gevolgd door de krijgsknecht.


  'Ga zitten,' zei Algotsson toen Folkert voor hem stond. Hij beduidde de krijgsknecht dat deze kon gaan; de man boog summier, maakte rechtsomkeert en trok de deuren met een dreun achter zich dicht. Folkert ging zitten en keek rond. Ze waren alleen in de zo-even nog stampvolle zaal. Starend naar de lege banken van de auditoren wachtte hij tot de ander het gesprek zou openen.


  'Wel, Folke Valdemarsson,' begon de afgevaardigde van Erik van Noorwegen. Onmiddellijk beet Folkert hem toe: 'Wilt u mij niet zo noemen? Ik heb geen vader die zo heet.'


  Peter Algotsson zuchtte. 'Ben je na al die tijd nu nóg niet van gedachten veranderd?' Hij wees naar Folkerts voet. 'Waarom hink je trouwens? Dat deed je niet toen ik je voor het laatst zag.'


  'Ik heb met een steen in mijn schoen gelopen om boete te doen voor mijn zonden,' antwoordde Folkert. 'En die van mijn ouders.' Dat had hij niet moeten zeggen.


  'Interessant. Wie waren dat?'


  Het gesprek nam meteen weer een verkeerde wending. Folkert had het gevoel dat hij over dun ijs liep. 'Dat weet u toch? Een hoerenloper die het met zijn schoonzuster aanlegde, en een geile non. Het leek mij gepast dat de vrucht van hun zonde kreupel door het leven zou gaan. Maar mag ik u ook iets vragen? Wat doet u bij de Noren? Toen ik u voor het laatst zag was u kanselier van Zweden.'


  'Ik ben uit Zweden verbannen.' Peter Algotsson grijnsde. 'De familie kreeg moeilijkheden met Magnus Birgersson nadat mijn jongste broertje andermans bruid had ontvoerd. Om naar Zweden terug te kunnen zullen we koning Magnus door een ander moeten vervangen.'


  'Dan neemt u zijn broer toch weer terug?' opperde Folkert spottend. 'Die heeft ervaring als koning. Of is hij inmiddels dood? Rothit ær ødbruthit. Wat rot is, breekt snel.' Verdomme, waarom ging hij hier op in?


  De ander trok zijn neus op. 'Vaidemar Birgersson geniet als loon voor zijn liederlijke levenswijze een uitstekende gezondheid in zijn comfortabele gevangentoren. Helaas is hij ten enenmale ongeschikt voor het koningschap; hij kan beter zonder kroon dan zonder wijven. Maar hij heeft een zoon.'


  Het ijs kraakte onrustbarend. 'Weet ik. Bij zijn vrouw Sofia.'


  'Die bedoel ik niet. Die zit ook gevangen. Jij hebt veel van hem weg.'


  'Vreemd,' zei Folkert, 'want ik lijk niet op Valdemar Birgersson, die dan ook mijn vader niet is.' Het zweet stond in zijn oksels.


  Die zei hoofdschuddend: 'Je lijkt op Sofia. Ze zou je moeder kunnen zijn - maar daar was ze dan ook een zuster van. Weet je trouwens dat zij ook aan het hof van Erik van Noorwegen verblijft?'


  Verraderlijke plekken. Noch zijn moeder, noch de echtgenote van Valdemar Birgersson kwamen als gespreksonderwerp in aanmerking. Gelukkig had Peter Algotsson hem de kans gegeven om over iets anders te beginnen. 'Bent u al lang aan het Noorse hof?'


  'Een jaar of vier,' antwoordde de ex-kanselier van Zweden - Goddank, hij liet zich van zijn onderwerp afbrengen. 'Hoezo?'


  'Was u aan boord van het schip dat de kleine Maagd van Noorwegen twee jaar geleden naar de Orkney-eilanden bracht?'


  Algotsson keek hem verbaasd aan. 'Die eer had ik niet, maar daar had ik ook voor bedankt. Van onze delegatie hier waren alleen baron Hestakorn en kanunnik Arne van Bergen erbij. Waarom wil je dat weten?'


  'Aan boord van dat schip,' zei Folkert langzaam en nadrukkelijk, 'bevond zich een Schot van half Noorse afkomst, sir Andrew Seton. Diezelfde Seton is vorige maand hier in Berwick vermoord, en ik heb reden om aan te nemen dat het een wraakneming voor de dood van Margareta Eriksdatter was.'


  'Ach!' Peter Algotsson sloeg vermaakt op zijn dij. 'Ja, van die moord heb ik gehoord. En jij dacht dat ik het misschien gedaan had? Jammer, maar ik was daar echt niet aan boord. Het kind is trouwens niet vermoord. Ze had een zwakke gezondheid. Ze werd ernstig zeeziek en stierf van uitputting, God hebbe haar ziel.'


  'Amen,' zei Folkert en sloeg werktuigelijk een kruis. Zeeziekte. Hij dacht aan Cavazones knecht Pio, bepaald geen kwetsbaar kind, die er tijdens hun zeereis naar Berwick zo slecht aan toe was geweest. Het zou kunnen. Toch vroeg hij: 'Weet u zeker dat ze een natuurlijke dood gestorven is?'


  'Wat is zeker op dit ondermaanse? God weet het; ik herhaal slechts wat mij verteld is. Maar jij bent de eerste die zegt dat ze vermoord is.'


  Folkert haalde zijn schouders op. 'De bode Seton is in elk geval gedood door iemand die dat geloofde.' En hij vertelde van de runen.


  Algotsson zweeg nadenkend. 'Je zoekt iemand die destijds bij Margareta aan boord was, en nu bij ons,' zei hij ten slotte. 'En je wilt dat ik die - moordenaar voor je opspoor? Zomaar?' Zijn toon werd sarcastisch. 'Zonder tegenprestatie?'


  Het wak dook toch nog onverhoeds voor zijn voeten op. Algotsson had het feilloos in één klap in het ijs gehakt. Hij was volstrekt onscrupuleus, en het was zonneklaar waarop hij zinspeelde. Eén verkeerde beweging, dacht Folkert, en ik val in het gat. 'Denkt u dat u dat kunt?' vroeg hij. 'De moordenaar opsporen?'


  'Dat denk ik wel.' Peter Algotsson ging wat rechter zitten. 'Nu ik erover nadenk weet ik zelfs wie het geweest is.'


  Folkert hapte naar adem: was de oplossing zo nabij - of was dit gewoon een slimmigheidje? 'En u wilt het mij wel vertellen als ik mij naar uw wensen voeg?'


  Nee, dacht hij toen. Nooit van mijn leven. En ineens werd hij razend. 'Wat wilt u trouwens?' Hij hoorde zijn stem door de zaal galmen. 'Met het goud van Erik Magnusson een leger op de been brengen, Zweden binnenvallen, daar moorden, plunderen en brand stichten, koning Magnus verslaan - iets wat zelfs de veelgeroemde Deense maarschalk Stig niet is gelukt – Valdemar Birgersson en zijn wettige zoon uit de weg ruimen en dan samen met uw broers alle macht in het rijk aan u trekken? En daarna iemand op de troon planten die naar uw pijpen moet dansen omdat u weet wie hij werkelijk is? Welnu, dat is een eer waarvoor ik bedank!' Folkert was opgesprongen en voor Peter Algotsson gaan staan. Hij moest zich bedwingen om hem niet te slaan.


  Terwijl hij sprak was de voormalige kanselier roerloos blijven zitten, zijn blikken op de lege troon gericht. Nu keek hij naar Folkert op en streek langzaam met een hand over zijn gezicht. Zijn duim en wijsvinger bleven aan zijn gladgeschoren kin hangen. Hij zweeg; zou het kunnen dat hij nu eens één keer geen weerwoord had?


  De stilte duurde vrij lang; toen lachte Algotsson zuurzoet. 'Gesteld dat ik zulke plannen had, dan zijn ze toch onuitvoerbaar als de hoofdpersoon tegenwerkt. Je meent werkelijk wat je zegt! Het is hier' - een gebaar door de zaal- 'zo vergeven van de troonpretendenten dat een mens geneigd is te denken dat niets 'begerenswaardiger is dan een kroon. Maar je lijkt dus toch op Valdemar Birgersson, die zich ook gedroeg alsof hij zonder kroon kon - totdat hij hem kwijtraakte.'


  Met een leeg gevoel ging Folkert weer zitten, starend naar zijn schoenen. Die waren kaal en afgetrapt en niet het enige aan hem dat versleten was. Hij besefte dat zijn armzalige verschijning de ander had misleid: welke krankzinnige wilde er nu zo bij blijven lopen wanneer hem zo'n glanzende toekomst werd voorgespiegeld? Hij beet op zijn lip.


  Na een korte pauze vroeg Peter Algotsson, en voor het eerst klonk hij meer dan geamuseerd - bijna belangstellend: 'Waar leef je eigenlijk van, en hoe ben je hier in Berwick verzeild geraakt?'


  'Ik maak muziek voor graaf Floris van Holland.'


  'De graaf van Holland? Van dat onvindbare document? Of is het inmiddels terecht?'


  'Niet dat ik weet. Maar daar zoek ik ook niet naar.' Folkert keek de ex-kanselier strak aan. 'Ik zoek de moordenaar van sir Andrew Seton.'


  De ander gaf geen krimp. 'Waarom eigenlijk?' vroeg hij luchtig.


  'Ik werd aanvankelijk voor de schuldige gehouden,' zei Folkert. 'Ik denk dat ik dat de moordenaar betaald wil zetten. En het was zo'n laffe moord. Een mes in de rug.'


  Algotsson maakte een merkwaardig keelgeluid, een kruising tussen een zucht en een oprisping. 'En je hoopt nog steeds dat ik je wil helpen?'


  'Misschien zou u moeten weten dat er nóg iemand is die Setons moordenaar zoekt,' zei Folkert quasi peinzend. 'Een bloedhond van de Engelse koning, Carver genaamd. Hij beschikt over aanwijzingen die in de richting van de Noren wijzen, al weet hij op dit moment minder dan ik.'


  Voor de tweede maal tijdens hun gesprek sloeg Algotsson met zijn hand op zijn dijbeen. 'Allemachtig,' riep hij uit, 'en jou hadden ze willen Ieren de wereld en haar wijsheid te verzaken!'


  'Ik ben toch ook uit dat klooster weggelopen?' zei Folkert. 'Wie is Setons moordenaar, Peter Algotsson?'


  Abrupt veerde de ex-kanselier van zijn zitplaats op. 'Ik zal je je dader bezorgen, Folke Valdemarsson. Niet om je verkapte dreigement. Niet omdat je je afkomst meer eer aandoet dan je zelf wilt weten. En al helemaal niet omdat je zo aardig bent. Maar iemand die de waarheid zo hardnekkig zoekt verdient haar te vinden. Alleen: eerst zweer je' - hij hield Folkert zijn borstkruis voor, en de blik in zijn ogen was ongekend fel geworden - 'bij God en al wat je heilig is, dat je de naam van de moordenaar vóór je zult houden. Je zult erover zwijgen als het graf, tegen wie dan ook.' Hij greep Folkert bij een schouder.


  'Raak me niet aan!' snauwde die, maar zonder zich te verroeren.


  De ander liet hem onwillekeurig los en deed een stapje naar achteren, maar herstelde zich snel. 'Ga je met die voorwaarde accoord,' hernam hij, 'dan kun je me over precies een week aan het begin van de middag in de taveerne met de beer aantreffen - samen met de moordenaar.'


  Kon hij zo'n eed afleggen? Hij moest wel, als hij wilde weten wie dat mes in Setons rug had gestoken. Maar een week was lang. 'Liever eerder,' zei Folkert.


  'Een week,' herhaalde Peter Algotsson. 'Pas dan weet ik zeker dat ik er geen spijt meer van krijg.'


  Folkert zuchtte. Het stond dus niet eens vast dat Algotsson zijn belofte zou nakomen - en daarvoor moest hij een dure en in wezen verre van heilige eed zweren. Maar hij had geen keus. Hij drukte Algotssons kruis tegen zijn lippen. 'Ik zweer, bij God en bij het zieleheil van mijn verdoolde moeder, dat ik de moordenaar niet zal verraden.'


  


  'Pro me et heredibus meis quibuscumque, inperpetuum quitum proclamasse et penitus resignasse, ac ipsas resignationem et quiticlamacionem presenti scripto confirmasse, domino W. regi Scocie, fratri meo, et heredibus suis quibuscumque, omne jus et clamium quod umquam habui, etcetera etcetera, in toto regno Scocie, sine aliquo retinemento, etcetera. In cuius rei testimonium, sigillum meum presenti scripto est appensum,' las Pieter van Leiden voor van zijn aantekeningen.


  'En dat betekent?' vroeg Floris, tintelend van spanning. Ze bevonden zich zoals inmiddels gebruikelijk in de kapel van Huize Blackmuir, vijf man en één vrouw sterk. Marjorie, die met die onbestaanbare maar kennelijk toch feilloze vrouwelijke intuïtie had aangevoeld dat er iets gaande was, had hen domweg gevolgd. En wie was hij om haar de toegang tot haar eigen kapel te ontzeggen? Nog geen koning van Schotland, al begon het er nu wel op te lijken.


  'Grofweg gezegd, heer, betekent het dat David van Huntingdon voor zichzelf en al zijn erfgenamen afstand doet van iedere aanspraak op Schotland ten behoeve van zijn broer, koning Willem, en al diens erfgenamen. En dat de ondertekenaar zulks bevestigt en bezegelt.' De Leidse magister hield de graaf zijn afschrift van de tekst voor.


  'En je hebt het correct overgenomen?' vroeg Floris, wiens oog op het woord quiticlamacionem viel.


  'Ja heer,' was alles wat Van Leiden zei, al keek hij er wel beledigd bij.


  'En de ondertekenaar was...?'


  'Bisschop Archibald van Moray.'


  'Was die inspeximus echt?' kwam de stem van Willem van Den Bosch, die zijn zilveren ponden natuurlijk niet aan vervalsingen zou spenderen.


  Waarom aarzelde de advocaat nu? De Engelsman Weyland had de echtheid toch bevestigd?


  Magister Pieter zette zijn nimmer scheefstaande kalot recht. 'Ik heb geen aanleiding om aan de echtheid te twijfelen, meester Willem,' zei hij toen. Het had overtuigender kunnen klinken. 'U moet weten dat ik en die Fransman met de inspeximus diverse kloosters in Berwick heb bezocht. Twee abten en een prior wisten mij te verzekeren dat het zegel werkelijk van Archibald van Moray was. De echtheid wordt tevens bevestigd door het bisschoppelijk contrazegel aan de achterkant.'


  'Waren er niet twee van die documenten?' Van Den Bosch slenterde van de muurschildering met Sinte Margaret naar een van de ondoorzichtige ruitjes.


  'Er is mij maar één document getoond,' antwoordde Van Leiden. Floris sloeg zijn geldschieter nauwlettend gade. Die knikte begrijpend; het liet zich dan ook gemakkelijk raden wat er met het andere exemplaar gebeurd was. De doortrapte onbekende wilde natuurlijk van twee walletjes eten en had de tweede inspeximus aan Balliol aangeboden. Ergerlijk, maar niet rampzalig; een bisschoppelijk zegel zou voldoende zijn om eventuele twijfels weg te nemen. Dat zou de Italiaan ook wel beseffen.


  'Hoeveel is ermee gemoeid?' vroeg de graaf na een korte stilte aan Pieter van Leiden.


  Die noemde het bedrag. De Italiaan draaide zich om en tuitte zijn lippen. 'Mon Dieu, dat is veel geld,' zei Lady Marjorie. 'Is het dat waard?'


  'Als het onze graaf op de troon helpt wel, dunkt me.' Dat was jonker Filips van Wassenaer, die achterin de kapel stond.


  'Zal het dat doen, maître Pierre?' Marjorie leek de kritische rol van de geldschieter overgenomen te hebben.


  'Als het de toets der kritiek van de koning, zijn raad en een meerderheid der auditores doorstaat, dan wel, madame,' zei Van Leiden. Hij wendde zich tot de graaf. 'Of dat gebeurt zijn kan ik niet beoordelen; het gaat per slot van rekening niet om de oorspronkelijke akte. Maar kansloos lijkt u mij zeker niet, heer graaf.'


  Die knikte; dit ging de goede kant op . 'Hoeveel kunt u op tafel leggen, meester Willem?' vroeg hij de Italiaan.


  'Nog niet het 'ele bedrag, messire,' antwoordde deze; alweer uitstel dus. En er was al zo weinig tijd. 'Mag ik u vragen, wanneer verwacht u meester Arnoud terug?' vervolgde Van Den Bosch en keek naar de kapel deur, alsof de grafelijke agent elk moment kon binnenstappen.


  Dat zou Floris ook hoogst welkom zijn geweest. 'Van Ranst? Die kan nu elke dag arriveren,' overstemde hij zijn eigen twijfels. 'Is 'et dan niet verstandig zijn komst af te wachten, 'eer?' opperde de Italiaan. 'Als 'ij de 'and op het origineel 'eeft kunnen leggen...'


  'Onwaarschijnlijk,' gromde Van Wassenaer, die nooit zo'n hoge dunk van Van Ransts bekwaamheden had gehad.


  'Minder dan je denkt,' zei Floris, die dat wel had. 'Maar als hij te laat komt, en wij aarzelen te lang, dan biedt onze onbekende beide inspeximi natuurlijk aan Balliol aan.'


  De geldschieter klakte met zijn tong. 'Ai, ai,' zei hij. 'Tsja, waar loopt de kulden middenweg van de wijze Aristoteles?'


  Aristoteles kon de graaf gestolen worden. Hij wilde geen gulden middenweg, hij wilde geld zien glimmen.


  'Mag ik erop wijzen,' zei Pieter van Leiden, 'dat de petities overmorgen alweer voorgelezen worden en dat het van cruciaal belang kan zijn dat de inspeximus dan beschikbaar is?'


  De geldschieter spreidde verontschuldigend zijn handen, alsof het niet aan hem lag maar aan het weer, of nog hogere machten. De graaf opende net zijn mond om zijn pleitbezorger bij te vallen toen Lady Marjorie Blackmuir op zachte toon zei: 'Ik kan het hele bedrag in één dag leveren.'


  Diepe stilte. Van Leiden keek neutraal, Van Den Bosch ondoorgrondelijk. Jonker Filips straalde verbazing uit. De zwijger van het gezelschap, Jan van Arkel, keek alsof hij een oneerbaar voorstel had horen doen.


  Maar ze begrepen het geen van allen. Met zijn charmantste glimlach wendde Floris zich tot Marjorie Blackmuir. 'Dat zal niet nodig zijn, ma chère. Je hebt mij al zo veel gastvrijheid betoond dat ik dit niet ook nog van je wil vergen.' Als je maar niet denkt dat ik bij jou in het krijt wil staan voor de Schotse kroon. 'De resterende som zal spoedig beschikbaar zijn, nietwaar, maître - eh, Cavazone?'


  Het gebruik van zijn eigen naam scheen de Italiaan te plezieren. Zijn lach brak althans door, en hij zei: 'Ik doe mijn best, 'eer.'


  Lady Marjorie daarentegen had weinig reden tot lachen. Graaf Floris zag de diepere achtergrond van zijn weigering tot haar doordringen. Ze verbleekte en zei met een stem als een dun draadje: 'Dan zal ik u niet langer storen, messieurs.' Daarop graaide ze de restanten van haar waardigheid bijeen en schreed de kapel uit.


  De graaf keek haar met gemengde gevoelens na. Wat voor spelletje speelde Marjorie met hem? Waarom had ze de faux pas begaan hem dat geld openlijk aan te bieden?


  Jonker Filips kuchte; de stilte versplinterde als een lans tegen een schild. 'Wie is eigenlijk de opdrachtgever van de Fransman die met dat document aankwam?' wilde Filips van Wassenaer weten.


  Van Leiden spreidde zijn handen als ware hij de Italiaan. 'Ik heb geen idee, jonker Filips,' verklaarde hij; het klonk niet helemaal oprecht, en Floris meende te weten waarom. 'Maar wie weet vernemen we dat zodra we op zijn voorstel ingaan.'


  'Doet het er iets toe?' kwam ineens de stem van Jan van Arkel. 'Is het niet voldoende om te weten dat het een schurk is?'


  Nee, dacht graaf Floris. Voor mij is dat niet voldoende.


  


  Sint Willibrordsdag brak aan, een dag die in Holland als een feestdag gold. Maar aan gene zijde van de Noordzee genoot de Engelse heilige niet zo veel aanzien dat men ter ere van hem de rechtsgang stillegde. Graaf Floris werd opgeroepen om voor de auditoren te verschijnen en zond Van Leiden en Filips van Wassenaer erheen. Zij kregen samen met een vijftal andere pretendenten of hun vertegenwoordigers te horen dat de petities, met eventuele nieuwe feiten en aanvullingen, de volgende dag opnieuw moesten worden voorgelezen, wat ze al wisten.


  Diezelfde dag droeg Robert Bruce zijn aanspraak op de Schotse kroon over aan zijn zoon, de graaf van Carrick. Maar wie veronderstelde dat de oude man eindelijk moegestreden was vergiste zich. Bruce de Oude kondigde luid en duidelijk aan dat hij de aanspraken van zijn geslacht op een derde deel van Schotland persoonlijk kracht zou bijzetten - omdat zulks de vermogens van zijn zoon te boven ging, beweerden boze tongen. Maar veel kans had hij niet: van alle geraadpleegde juristen was alleen Weyland van opvatting dat Schotland deelbaar was.


  De zaterdag na Sint Willibrord verscheen graaf Floris in het oude klooster buiten de poort om zijn petitie door magister van Leiden te horen oplezen. Ook John Balliol was aanwezig en ook zijn petitie werd voorgedragen. Beide heren kregen de maandag toegewezen om hun zaak nader te bepleiten.


  Het werd zaterdagmiddag en nóg was Arnoud van Ranst niet terug. Een zekere onrust maakte zich meester van het Hollandse kamp. Maar later die middag steeg de stemming weer. Van Den Bosch zegde graaf Floris ten slotte zonder voorbehoud het bedrag toe dat nodig was om de inspeximi te kopen. Meteen zond Floris magister Pieter naar de Franse jurist die optrad namens de dief van Setons zadeltassen.


  Helaas zou het maandagmiddag worden voor de transactie kon plaatsvinden, zodat Floris' pleitbezorger het tijdens de ochtendzitting nog zonder het duurbetaalde document zou moeten stellen. Jammer maar niet onoverkomelijk; de diverse pretendenten hadden tot donderdag de tijd gekregen om nieuwe argumenten aan te dragen.


  De zaterdag maakte plaats voor de dag des Heren. Maar ook die zondag kwam Van Ranst niet terug.


  


  Folkert vroeg zich af wat Carver in de zin had. Hij had al een paar dagen de indruk dat hij gevolgd werd, zowel door Carver zelf als door onbekende krijgslieden, vermoedelijk diens helpers. Maar tegen zijn verwachting in was hij tot dusverre met rust gelaten.


  Was Carver tot de conclusie gekomen, dat hij, Folkert, zijn enige sleutel tot de oplossing van de moord vormde? Als dat zo was lag de Engelse klerk ongetwijfeld op de loer om te kunnen ingrijpen zodra het ogenblik daar was - als Folkert in Ye Bere oog in oog met de moordenaar stond. Maar hij had Peter Algotsson geheimhouding gezworen. En wie de bloedhond van de koning zo niet willens dan toch wel wetens naar de prooi leidde, pleegde verraad met zijn voeten, al deed hij zijn mond niet open.


  En hij zat al zo in zijn maag met die eed aan Algotsson. Wraak of niet, er was een laffe moord gepleegd - en hij had nota bene gezworen de naam van de schuldige te verzwijgen. Wat moet ik doen? dacht hij, maar hij wist het niet. Hij wist het werkelijk niet.


  Zo kwam het dat hij die zondag voor het eerst sinds lange tijd te biecht ging. De priester die hij daarvoor uitzocht was Sigebert, de biechtvader van de graaf zelf. De zonde die hij opbiechtte was zijn meest recente.


  'Pater, peccavi,' zei hij. 'Ik heb een heilige eed gezworen om de naam van een moordenaar te verzwijgen. Wat moet ik nu doen?'


  Hij kreeg niet meteen antwoord. Vader Sigebert keek geschokt en streek met een beverig handje over zijn stola. Deze zonde behoorde vast niet tot het soort dat hem dagelijks werd opgebiecht, en hij was er zichtbaar verlegen mee. Of hij pijnigde meteen al zijn hersens af welke penitentie hij moest opleggen. Folkert nam zich voor, zich zonder morren te schikken in iedere boetedoening die van hem verlangd zou worden.


  Toen verraste de oude priester hem door te vragen: 'Waarom heb je die eed afgelegd?'


  Folkert haalde verdedigend zijn schouders op. 'Het was de enige manier om achter de waarheid te komen.'


  'En weet je de naam nu?'


  'Nog niet,' antwoordde Folke verwonderd - waar wilde Sigebert naartoe? Het had geen zin dat hij probeerde de naam te weten te komen, gebonden als hij was aan het biechtgeheim.


  Maar de vraag van de priester bleek een andere reden te hebben. 'Ik ben blij dat te horen,' zei hij, 'want nu kun je de schade aan je ziel beperkt houden. Je hebt gezondigd en daar zul je boete voor moeten doen. Maar ik kan je pas absolutie verlenen als je plechtig belooft, de man te mijden van wie je de naam van de moordenaar zou horen.'


  Folkert verstijfde; dit had hij van de wat suffig aandoende oude man niet verwacht. Zijn dilemma werd er nu des te ingewikkelder op, en zijn goede voornemens wankelden. 'Maar,' begon hij, 'ik...'


  Sigebert keek streng op hem neer. 'Heb je wel berouw?' wilde hij weten.


  Folkert zweeg.


  Vader Sigebert boog zich naar voren en keek hem doordringend aan. 'Had je van me willen horen dat je aan zo'n schandelijke eed niet gebonden bent? Had je misschien een kerkelijk fiat voor eedbreuk gewild?'


  Folkert was beledigd. Geen haar op zijn hoofd had er toch aan gedacht, de eed botweg te breken? 'U vergist zich,' zei hij, al had de biechtvader wel degelijk gelijk met de veronderstelling dat zijn biechteling geen berouw voelde. Hij stond op uit zijn knielende houding. Voor hem geen penitentie en geen absolutie, en het kwam hem voor dat hij dat in zijn hart altijd al geweten had. 'U vraagt te veel van mij,' zei hij treurig. 'Het spijt mij dat ik u lastiggevallen heb.'


  De priester had alle recht van deze en de komende wereld om boos te zijn, maar hij was het niet. 'Niet ik ben het, die iets van je vraagt,' zei hij. 'Dat weet je best. Kom maar terug als je van gedachten verandert. Christus is nederiger dan jij.'


  Dat was niet wat Folkert had willen horen. Vader Sigebert had moeten zeggen dat Christus barmhartiger was. Hij draaide zich om en liep weg.


  17 - Bedrog


  Het was 10 november, de dag voor Sint Maarten, vroeg in de ochtend. En geen dag te vroeg, zei Floris bij zichzelf. Zodra hij gekleed was richtte hij zijn schreden vastberaden naar Marjories slaapvertrek. Daar duwde hij de klink omlaag, maar kreeg geen beweging in de deur. Hij liet zijn vuist hard op het hout neerdalen en riep: 'Open!' Geen Frans: dit was duidelijk genoeg.


  Nadat hij zijn gebons had herhaald werd de grendel weggeschoven en de deur op een kier geopend. Een vrouwenstem zei iets, maar Floris luisterde niet; hij duwde. De deur bood weerstand, maar hij was sterk, en datgene wat zich achter de deur bevond gaf mee. Het bleek de matras van Marjories kamenier te zijn, met de kamenier zelf er nog op. Wat een vertoning, dacht de graaf.


  Marjorie zelf stond middenin de kamer, in een wit hemd met een openhangend, mouwloos gewaad erover. Ze staarde hem half uitdagend aan, alsof ze wilde zeggen: Ja, laat je ware aard maar eens zien. Toen hij naar haar toe liep deinsde ze achteruit tot ze pal voor het bed stond. Floris drukte haar zonder pardon neer. 'Vertelt u mij eens, madame,' zei hij bevelend, 'waarom biedt u mij geld om een document te kopen dat u zelf in handen hebt?'


  Ze keek met goed gespeelde verbazing naar hem op. 'Monsieur, denkt u dat ik gek ben? Hoe komt u op zo'n idee?'


  Huichelaarster. 'Vanwege dat paard. Toen Folkert mij vertelde dat Seton op een roodvos had gereden wist ik zeker dat ik die ergens gezien had. Ik kon me alleen niet herinneren waar. Later schoot het me te binnen: hier in uw stal. Toen wist ik dat u de zadeltassen van de bode had. Ik wachtte tot u met de inhoud bij mij zou komen. Maar wie er ook kwam, niet u. U hebt nu ruimschoots de tijd gehad, maar na gisteren is de maat vol. Waar zijn de inspeximi van de akte van graaf David, madame?'


  'Maar dat is belachelijk!' Marjorie spuwde hem de woorden toe; hij zag hoe haar boezem onder het linnen hemd op en neer ging. 'Als u niet gezegd had welke kleur Setons paard had,' vervolgde ze heftig, 'zou ik het niet eens geweten hebben. En ik heb die roodvos in mijn stallen ook gezien, maar die is van een van de juristen in het achterhuis. Er zijn meer paarden van die kleur. Uw eigen valkenier rijdt op een vos!' Ze rees op van het bed, zodat ze vlak voor hem stond; Floris voelde haar warme uitwaseming. Wat wilde ze - dat hij voor haar achteruit ging of dat hij haar nam, hier en nu - en zo ruw mogelijk?


  Hij bleef roerloos staan. 'Het paard dat ik bedoel is al bijna twee weken verdwenen, wist een van de stalknechts mij gisteren te vertellen. En die juristen zijn er allemaal nog. Dus het klopt niet wat u zegt. Waar zijn de documenten?'


  Stilzwijgen. Floris greep haar bij haar bovenarmen, waarop ze zich weer op het bed liet zinken. Hij moest haar loslaten om niet naar voren getrokken te worden. 'Waar zijn de documenten?' herhaalde hij.


  'Ik weet het bij God niet,' zei Marjorie. Haar hand ging zoekend naar haar borst, maar greep in het niets; ze had haar hanger met het kruis niet om. 'Uw aantijging is volkomen uit de lucht gegrepen!' vervolgde ze. 'Als ik uw dankbaarheid had gewild, zou ik u toch beide documenten gegeven hebben, in plaats van u geld te bieden om er slechts één te kopen? En als ik van te voren had geweten dat ik als dank voor mijn gastvrijheid een dergelijke beschuldiging naar mijn hoofd zou krijgen...' Ze zweeg abrupt, alsof ze dat niet had willen zeggen, en keek neer op haar knieën.


  Het onbehaaglijke gevoel bekroop hem dat ze de waarheid sprak, maar die bekentenis kreeg de graaf niet over zijn lippen. Hij staarde naar het trillende nachthemd. Het was dun; Marjories tepels waren stijf en door de stof heen zichtbaar. Hij zou het hemd zo van haar lijf kunnen scheuren om met haar te doen wat zijn verstand niet meer wilde maar zijn lichaam nu wel weer. Het geluid van de dichtgaande deur achter hen verried dat de kamenier wijselijk de aftocht had geblazen.


  Maar dat was niet nodig geweest. Hij kruiste zijn armen voor zijn borst en zei nors: 'Wie op dankbaarheid rekent is een koopman en geen weldoener.'


  Lady Marjorie stak haar kin naar voren en zei: 'Dan bent u hier in slecht gezelschap, beau sire.'


  Daarop was slechts één reactie mogelijk. Maar terwijl hij zich omdraaide bedacht hij iets, en hij keerde zich weer naar haar toe. 'Van wie dacht u eigenlijk dat die roodvos was, madame?' Marjorie zweeg. Om hem dwars te zitten, dacht hij. Maar nee, ze vatte zijn vraag blijkbaar toch als een verzoenend gebaar op en gaf alsnog antwoord. 'Van magister Thomas Weyland.'


  


  Magister Pieter was blij dat de ochtend om was. Hij had aan zijn pleidooi voor de graaf het verzinsel toegevoegd waar hij nog steeds ontevreden over was: dat over de felonie van graaf David van Huntingdon, en ook nog een apocrief verhaal over de trouw die de Schotse hoge heren gezworen zouden hebben aan Ada van Huntingdon, de betovergrootmoeder van graaf Floris. Dat het leugens waren stoorde hem minder dan dat het allemaal zo doorzichtig was. Balliol en zijn advocaten waren niet eens in gerechtvaardigde woede ontstoken maar hadden slechts laatdunkend om bewijzen gevraagd. Besloten was dat hij die overmorgen - op Sint Maarten kwam men niet bijeen - zou leveren. Dat was het enige gunstige aan zijn optreden van vandaag geweest: dat het tot het beoogde uitstel had geleid. De dag na Sint Maarten zouden ze de inspeximus bezitten.


  De zitting werd geschorst voor het noenmaal; daar had hij op gewacht. Hij onderschepte zijn prooi op het grasveld naast de voormalige refter van de dominicaner fraters. 'Op weg naar de maaltijd, magister Thomas?'


  'Jazeker.' De Franse Engelsman glimlachte hem zonniger toe dan het weer in weken geweest was. 'U ook, neem ik aan? Laten we samen gaan.'


  'Ik weet niet of u dat nog wilt nadat ik met u gesproken heb.'


  Er trok een wolkje voor Weylands zon. Hij keek naar de juristen die zich over het pad naar de eetzaal repten en trok Van Leiden een eindje opzij. 'Weest u zo goed, het kort te houden. Mijn maag knort.'


  'Ik neem aan dat hij dat sinds uw verbanning naar Frankrijk vaker doet,' zei Pieter onbewogen. Hij wist inmiddels waarom de voormalige koninklijke rechter Thomas Weyland Engeland uitgezet was: wegens het aannemen van steekpenningen. 'Anders achtte u het ongetwijfeld beneden uw waardigheid, zowel mijn graaf als Lord Balliol een document te verkopen dat niet van u is.'


  'Ik weet niet wat...' begon Weyland; toen maakte hij een wegwerpend gebaar en vervolgde op heel andere toon: 'Ach, waarom zou ik het niet toegeven? Ja, ik trof dat paard zomaar op straat aan. Wist ik veel van wie het was? Het lag voor de hand om het mee te nemen naar de stallen van Blackmuir House, nietwaar?'


  'En u de zadeltassen toe te eigenen?'


  'Verdraaid man, doe je niet dommer voor dan je bent!' Thomas Weyland keek Van Leiden minachtend aan. 'Wat had jij gedaan om erachter te komen van wie dat paard was? Juist,' vervolgde hij toen de ander zweeg. 'Dat deed ik dus ook. Toen vond ik die documenten. In slecht juristenlatijn gesteld, met verbasteringen waarvan de haren je te berge rijzen. Quiticlamacionem!' Hij giechelde; het klonk alsof hij de hik had. 'Maar ja, toen ik ze goed en wel had gelezen begon ik het geld te zien dat erin zat. En als een mens eenmaal zo ver heen is...' Er viel een korte pauze; toen vroeg hij: 'Hoe wist je dat ik het was?'


  Van Leiden zette zijn kalot recht. 'Ik wist het niet. Ik verdacht u alleen maar. Waarom kwam u ons waarschuwen dat die documenten in aantocht waren? Daar heb ik lang over nagedacht - maar u wilde er natuurlijk voor zorgen dat onze graaf zijn Lombard vast inschakelde. U wilde niet op het geld hoeven wachten. U wilde direct terug naar Frankrijk. Verder vroeg ik me af waarom u niet naar lord Bruce ging, en de beste verklaring daarvoor was dat u hem de documenten niet te koop kon aanbieden; hij had meteen korte metten met u gemaakt. En achteraf was het ook merkwaardig dat u Folkert suggereerde dat Bruces bode niets bij zich had gehad en dat hij beter kon proberen de moord op te lossen.' Van Leiden voelde dat het schaamrood hem naar de kaken steeg: hij had sinds zijn jongelingsjaren niet meer zo'n rommelig betoog gehouden.


  Maar magister Thomas was nu niet in rhetorica geïnteresseerd. 'Briljant hoor,' zei hij. 'Maar dacht je dat ik die inspeximus nu ineens voor niets zou weggeven, alleen omdat jij zo slim was mij te doorzien? Ik kan het geld maar al te goed gebruiken, en ik moet bovendien mijn Franse vriend nog betalen, en de mannen die hem vanmiddag zullen beschermen. En voordat je gaat dreigen: waarom zou je je druk maken? Die Italiaan van jullie doet een uitstekende investering, je graaf krijgt zijn document en jij bezorgt Balliol de schrik van zijn leven. Maar als je moeilijkheden maakt gaan allebei de inspeximi naar hem toe.'


  Van Leiden zuchtte alleen maar. Hij kende nu de waarheid; en dat was al heel wat.


  'Zullen we nu toch maar samen gaan eten?' zei de ander. 'Bij wijze van afscheid? Hierna zie je me niet meer, want ik woon de transactie van vanmiddag zelf natuurlijk niet bij. O ja, en ik wil je ook nog vragen, iets voor me te doen...'


  Ze waren de laatsten die de eetzaal binnengingen.


  


  Toen Arnoud van Ranst halverwege de middag van de tiende november huize Blackmuir bereikte, moe, bemodderd, verkreukeld en met een baard van twee weken, trof hij zijn opdrachtgever daar niet aan. Waar de graaf heen was kon de steward hem niet vertellen. Misschien dat de lady het wist.


  Wat Van Ranst te melden had was zo belangrijk dat hij over zijn tegenzin heenstapte en vroeg waar de lady te vinden was.


  Marjorie lag in haar slaapvertrek op bed, bleek, lusteloos en onverzorgd, in haar hemd en met ongekamd haar. Net als Margje destijds, de ochtend voor de reis die hem zijn geluk had gekost. Ophouden! beet hij zichzelf toe.


  Er was in geen velden of wegen een kamenier of meid te bekennen, daarom aarzelde hij om op haar af te stappen: ze zou het eens verkeerd kunnen opvatten. Vlak achter de drempel schraapte hij zijn keel. 'Mylady...'


  Ze wenkte hem. 'Kom dichterbij, ik versta het niet.'


  Hij wist zeker dat hij luid genoeg gesproken had. Van Ranst slikte en liep naar voren. Marjorie Blackmuir ging rechtop zitten. Kastanjebruin haar wolkte alle kanten op, niet in het gareel gehouden door haarnet of sluier. Het is nog dikker dan het hare. 'Mylady,' herhaalde hij, 'zoudt u mij...'


  Misschien had ze een hekel aan zijn stemgeluid. In ieder geval viel ze hem nogmaals in de rede. 'Waarom staart u mij zo aan, master Van Ranst?'


  Was het zo opvallend? Hij streek met een klamme hand over zijn cotte, en toen zei hij het: 'U bent mooi.'


  Ze lachte schril. 'Ik ben nog nooit zo lelijk geweest als nu. Ja, doe de deur maar dicht. Met de grendel ervoor.'


  Dat was Van Ranst niet van plan geweest: hij was naar de deur gelopen omdat hij weg wilde vóór hij zich nog verder zou vergalopperen. Tot zijn eigen verwondering deed hij wat ze zei. Toen draaide hij zich zo traag mogelijk om, zich plotseling scherp bewust van zijn smerige kleren, ongewassen lijf en ongeschoren kin.


  'Kom,' zei ze, en toen hij weer bij het voeteneind kwam staan: 'Nee, op het bed.' Langzaam liet hij zich op de rand zakken. Er was minder dan één voet afstand tussen hun beider gezichten. Waarom dachten zo veel vrouwen dat ze ongekamd en ongeverfd lelijker waren?


  Ze nam zijn hand en legde die tegen haar linkerborst. Hij sidderde, maar trok de hand niet terug. 'Trek die kleren uit,' beval ze toen. 'Ze zijn smerig.' Hijzelf zeker niet. Waarom deed ze dit? Maar hij slikte de vraag in, bang dat ze tot bezinning zou komen en zich zou herinneren wie hij, en wie zij was.


  Marjorie verroerde zich niet, maar toen hij zich ontkleed had liet ze zich achterover zakken. 'Scheur het hemd van mijn lijf,' eiste ze. Toen ze zijn verwarring opmerkte zei ze, bijna ongeduldig: 'Toe dan.'


  Ineens vermoedde Van Ranst dat ze dit niet deed omdat ze begeerte voor hem voelde, al begreep hij niet wat de reden dan wél was. Maar hij kon al niet meer terug. Hij greep de halsopening van het hemd, deed zijn ogen dicht en scheurde de dunne stof vaneen. Nadat hij de zoom met een ruk in tweeën had getrokken gingen zijn ogen weer open. Zijn lippen volgden als vanzelf; hij voelde ze los en zwaar worden. Had Margje ook zulke borsten gehad? Hij boog zich voorover, nam behoedzaam een van haar tepels in zijn mond en liet zijn tongpunt erover gaan, en zijn vingertoppen over de andere. Hadden die van Margje net zo aangevoeld?


  Toen ze haar benen gespreid had en hij bij haar was binnengedrongen en in haar begon te bewegen en haar een langgerekte zucht hoorde slaken dacht hij verwonderd en als van een afstand: ik weet het niet meer.


  Naderhand maakte ze vreemde geluiden. Het duurde even voor het tot hem doordrong dat ze huilde. Vechtend tegen zijn loomheid ging hij rechtop zitten en keek verontrust op haar neer. Ineens was hij weer Arnoud van Ranst, de poorterszoon, die in het bed van een lady niets te zoeken had. Voor het eerst voelde hij zich zo naakt als hij was. Onzeker vroeg hij: 'Heb ik u mishaagd?'


  Marjorie Blackmuir bewoog haar hoofd heen en weer. 'Nee. Het is alleen... ik had niet verwacht...' Haar stem stierf weg.


  Omdat hij het meende te begrijpen, en ook omdat hij vond dat hij iets ter verontschuldiging moest aanvoeren, waagde Van Ranst de sprong in zijn eigen duisternis. Hij vertelde haar van Margje. Alles. In geen jaren had hij zo veel achter elkaar gezegd, alsof hij meer van zich af moest praten dan de eenzaamheid en ontberingen van zijn afgelopen reis. En al sprekend merkte hij dat de oude wond weliswaar niet geheeld was, maar toch ook niet langer bonsde en stak.


  'Dus u hebt een zoon,' mompelde Marjorie, die aandachtig geluisterd had, na afloop van zijn verhaal.


  'Een die dood is voor de wereld, en dus ook voor mij.'


  'Ik heb geen kinderen,' zei ze. 'Nooit gehad.'


  Van Ranst boog het hoofd, want wat moest hij daarop zeggen? Hij liet zich van het bed glijden en kleedde zich aan. Beschroomd keek hij naar de witte gestalte op het bed, naar haar natte gezicht, en zond een verwijt op naar de schepper die zulke diepe en brede wateren tussen zijn schepselen liet bestaan.


  Ineens leek ze op te schrikken. Ze streek abrupt over haar wangen, alsof ze zich erger schaamde voor haar tranen dan voor haar naaktheid. Toen trok ze alsnog de flarden van haar hemd om zich heen en vroeg op bijna normale toon: 'Ben je nog iets te weten gekomen over dat mysterieuze document?'


  Hij vond dat ze een eerlijk antwoord verdiende. 'Ja, mylady,' zei hij. 'Dat het vals is.'


  Waarom ze daar zo onbedaarlijk om moest lachen ontging hem.


  


  'Vals!' zei graaf Floris na een lange stilte toen Van Ranst verslag had uitgebracht van zijn wederwaardigheden en hem het stukje perkament met de oefenzinnen van de prior van Pluscarden had getoond. De graaf keek zijn agent met toegeknepen ogen aan.


  Hij heeft nooit in de echtheid van dat document geloofd, dacht Van Ranst plotseling. Hij heeft al die tijd alleen maar willen weten hoe de zaak in elkaar stak - om er vervolgens zijn voordeel mee te doen. Maar nu doet hij de onaangename ontdekking dat er absoluut geen eer aan te behalen valt. Zijn wroeging over het feit dat hij Floris met diens eigen minnares had bedrogen maakte plaats voor een bijna triomfantelijke voldoening. 'Helaas, heer,' zei hij met geveinsde spijt. 'Zoals ik al zei: het verhaal over de akte van graaf David van Huntingdon is van begin tot eind verzonnen door uw bondgenoot, lord Bruce. Zoals ook de valse abt Guinoth door lord Bruce naar Holland was gezonden met het oogmerk u te misleiden.'


  'Welnu, dan is de bedrieger nu zelf bedrogen,' zei de graaf. 'Gods wegen zijn als altijd wonderlijk en ondoorgrondelijk; de vraag is alleen wat wij nog aan deze vrome waarheid hebben. Die inspeximus is waardeloos; die zou mij slechts tot de speelbal van Bruce en die prior maken, dat brandhout voor de hel!' Zijn stem klonk naar behoren vertoornd, maar zijn voorhoofd vertoonde een rimpel die erop wees dat hij nadacht.


  'Intussen is er een fortuin neergeteld voor een waardeloos document!' De nietsvermoedende jonker Filips van Wassenaer kon zich niet meer inhouden. 'Verduiveld, Van Ranst, had je niet wat meer haast kunnen maken?'


  Ja, dacht Van Ranst, goed beschouwd wel. Maar hij was Filips van Wassenaer geen rekenschap verschuldigd, dus zweeg hij.


  'Veroorloof mij, jonker Filips,' zei de stem van de vierde man in de kamer, Pieter van Leiden, die het hele relaas met een stalen gezicht.had staan aanhoren - natuurlijk: hij had ook nooit in de echtheid van het document geloofd, en list en bedrog waren zijn dagelijks brood. 'Mag ik erop wijzen dat de waarde van zo'n document wordt bepaald door wat...'


  '...de gek ervoor geeft.' Graaf Floris wond er geen doekjes om. 'Ik weet er alles van! Laten we de zaak samenvatten. Wij zijn de enigen die weten dat deze inspeximus' - hij zwaaide met het beduimelde perkament - 'een valse akte betreft. Maar het ding zelf is wèl echt. Die conclusie lijkt me op grond van meester Arnouds verhaal terecht.'


  'Dat is waar,' gaf Van Wassenaer toe. 'Ook Weyland was van de echtheid overtuigd.'


  'Weyland?' Nu lachte Floris schamper. 'Die is niet te vertrouwen. Hij is namelijk de man die de zadeltassen van Setons paard gestolen heeft.' Van Wassenaer keek hem stomverbaasd aan. Van Leiden leek eerder verrast. Van Ranst, die in het duister tastte en niet wist of hij hoorde te weten wie Weyland was, verborg een geeuw waar zijn oren van suisden achter zijn hand; toen zijn gehoor terugkeerde zei Floris net: '...reden om niet te vertellen hoe ik dat weet.'


  Marjorie, dacht Van Ranst ineens zonder duidelijke aanleiding. Met schrik vroeg hij zich af of er iets tussen haar en de graaf voorgevallen was. Had ze Floris' dienstman verleid uit wraak, om het later uit te bazuinen, of het op zijn minst haar minnaar onder de neus te wrijven? Zijn voldane gevoel verdween als sneeuw voor de zon.


  'We moeten het geld van die oplichter terugeisen!' riep Van Wassenaer opgewonden. Zijn vuist kwam met een harde dreun neer op de hoek van de tafel waarnaast hij stond; graaf Floris ving behendig de kandelaar op die er aan de andere kant afviel.


  'Ik vermoed, jonker Filips,' prevelde Van Leiden, 'dat Weyland niet meer in Berwick is. Hij heeft mij vanmiddag bij het noenmaal een schriftelijke uiteenzetting in handen gedrukt inzake Bruces aanspraak op een derde deel van Schotland, met het verzoek of ik die morgen aan 's konings raad wilde overhandigen. Dat zou hij niet gedaan hebben als hij daar zelf toe in de gelegenheid was geweest.'


  Hij weet het ook, van die Weyland, dacht Van Ranst. Juristen onder elkaar; de ene smoezelige hand waste de andere.


  'Dus hij is er met de buit vandoor.' Floris maakte een wegwerpend gebaar. 'Maar daar hoeven wij niet van wakker te liggen. We halen het geld elders wel terug, zodat ook Van Den Bosch er geen slapeloze nacht van hoeft te hebben als meester Arnouds verhaal hem ter ore komt.'


  Taddeo Cavazone was rijk genoeg om heel Holland te kunnen opkopen; van de som die hij de graaf voor de inspeximus had voorgeschoten zou zelfs zijn pink niet wakker liggen. Maar Van Ranst begreep waar Floris op aanstuurde, en hij was verbaasd. De graaf zag dus af van zijn aanspraken op de troon! Het enige wat daarop aan te merken viel was dat hij het niet veel eerder had gedaan. 'Maar als ik dáárvoor door weer en wind naar het Schotse achterland gereisd ben; mijn leven en gemoedsrust op het spel heb gezet en er mijn dierbaarste aandenken aan mijn vader bij ingeschoten ben,' zei Van Ranst bij zichzelf, 'dan had ik wel een beter tijdverdrijf geweten.' Een kregelig gevoel bekroop hem; hij begon steeds dringender te verlangen naar een bad en schone kleren.


  'Vergis ik mij als ik denk,' hoorde hij Pieter van Leiden vragen, 'dat u de inspeximus nu aan lord Balliol wilt aanbieden?'


  Ze kenden hun graaf, de advocaat en hij. 'Natuurlijk!' zei Floris. 'Maar - we zullen hem het zo moeilijk mogelijk maken. Jij houdt in je slotpleidooi stijf en strak vast aan het bestaan van die akte van afstand. Je vraagt om meer uitstel. En als de ouwe Bruce erbij mocht zijn beschuldig je die ellendige prior van Poskarden of hoe dat gat ook heten moge van diefstal. We kunnen niet rechtstreeks met de vinger naar Bruce wijzen, maar hij zal weten dat we hem door hebben! En ondertussen gaan we vast naar Balliol, in het diepste geheim.'


  En dan, dacht Van Ranst, kan de graaf van Holland zich zonder kleerscheuren uit de competitie terugtrekken voordat zijn aanspraak door de koning van Engeland voor het oog van de wereld wordt afgewezen. Maar de eer was zoek.


  


  Na het lang verbeide bad en de avondmaaltijd maakte Van Ranst zich op om naar de herbergkamer te gaan die hij weken geleden met Folkert Crepel had gedeeld. Hij was zo moe als een hond en had zelfs geen zin meer om zijn reiszak uit het woonvertrek op te halen, waar hij Floris het perkament uit Plusearden had getoond.


  Voorlopig kwam hij niet verder dan de deur. Zijn hand had zich net om het koude ijzer van de klink gesloten toen hij voetstappen hoorde. Hij keek om. Uit het duister achter het trapgat doemde graaf Floris op, een olielampje in de hand. Toen hij de ander bij de deur ontwaarde bleef hij staan, zijn van onderaf belichte gezicht ondoorgrondelijk als Gods wegen. Hij hief het lampje op. De flakkerende gele vlam kromp in en zette uit voor Van Ransts vermoeide ogen, en de graaf loste op in de schaduwen daarachter.


  Van Ranst liet de deurklink los en wachtte gelaten af. Lady Marjorie heeft het hem verteld, dacht hij.


  Maar alles wat graaf Floris vroeg was: 'Waar wil jij op dit uur nog heen?' 'Naar de Gouden Gans, heer,' antwoordde Van Ranst; omdat hij zo moe was klonk het veel te kortaf.


  'Man, blijf hier,' zei Floris al even kortaf. 'Lady Blackmuir heeft wel een bed voor je.' Hij snoof. 'Dat van Thomas Weyland, bij voorbeeld.'


  Van Ranst keek neer op zijn schoenen, die in de schaduwen nauwelijks te onderscheiden waren; de graaf mocht zijn gezicht niet zien. Maar hij had geschertst, dus het kon bijna niet anders of Marjorie had gezwegen. Om welke reden dan ook.


  Van Ranst kon alleen maar hopen, dat hijzelf, als mens, als man, iets met die reden te maken had.


  'Ik dank u, heer,' zei hij mat. 'Maar ik ga liever naar de herberg.'


  Op zijn tandvlees bereikte Van Ranst de Gans. Nadat hij zich de trap op had gesleept trof hij in het herbergkamertje Folkert Crepel plat op het groezelige bed aan, maar klaarwakker. Op de vloer stond een geschilferde aardewerken schotel met daarop een brandende kaars stomp temidden van de etensresten. Het tochtte en de kaars walmde. Bij zijn binnenkomst had Folkert opzij gekeken; zodra hij zag wie het was die zo onaangekondigd de deur had geopend, ging hij rechtop zitten. 'Meester Arnoud! U bent weer terug!'


  Van Ranst keek Folkert onderzoekend aan. Hij was magerder dan drie weken geleden, ook ongeschoren, en had iets gespannens over zich. Zeker weer wat uitgevreten. Morgen maar naar vragen. Van Ranst liet zich naast Folkert neerploffen, trok zijn schoenen uit en liet zich schuin achterover op het bed zakken. Het rook onfris, maar hij was te uitgeput om zich daar iets van aan te trekken. Zijn ogen traanden van moeheid en van de walm van de kaarsvlam.


  Folkert schoof op. 'U hebt zeker heel wat meegemaakt. Uw schoenen zijn alweer bijna versleten,' hoorde Van Ranst hem zeggen.


  'Ik ben een compleet gebergte grotendeels te voet overgestoken,' mompelde hij. 'Ik vertel het je nog wel.' Hij gaapte. 'En jij?'


  De stem van de jongeman klonk vaag en veraf. 'Ik heb de moord op Seton zo goed als opgelost.'


  Het kwam Van Ranst voor dat Folkerts stem vreemd klonk. Maar hij was al te ver heen om nog naar bijzonderheden te vragen. Hij sloot zijn ogen en zonk onmiddellijk weg.


  


  'Dus Crepel heeft gemerkt dat hij wordt gadegeslagen?' vroeg Ralph Carver aan de oudste van de kruisboogschutter-broers. 'Weet je dat zeker?' Het was vroeg in de avond; ze bevonden zich in het wachtlokaal van Berwick Castle.


  'Ik denk het, en Dickon ook,' zei de schutter, die Will heette en mede namens zijn broer sprak; die stond op dat moment in Fleshewergate bij de Golden Goose op wacht. 'En we kunnen ons toch niet allebei vergissen?'


  Dat leek Carver zeer wel mogelijk, maar het was beter het zekere voor het onzekere te nemen. Bovendien was hij zelf ook al door Crepel gezien. De kruisboogschutter keek hem met kleine oogjes aan. Carver gluurde naar de assistent van de slotvoogd, die aan de tafel met zichzelf zat te dobbelen. 'Sir John, wat vindt u ervan, de taak van Will en Dickon door een paar van uw mannen te laten overnemen?' vroeg hij.


  Sir John liet de stenen rammelen in de leren beker. 'Waarom niet? Wijs er maar een stel aan. Maar wees zo goed ze zelf te vertellen dat ze bij nacht en ontij buiten op straat in de kou moeten kleumen.'


  'Dank u, sir John.' Carver stond op. 'Als ik jullie vervangers instructies heb gegeven,' zei hij tegen Will, 'kun jij ze de herberg wijzen en Dickon ophalen.' Hij verliet het wachtlokaal, gevolgd door Will, wiens forse tred de vloer deed galmen. Geen wonder dat Crepel gemerkt had dat hij gevolgd werd.


  Ik moet een paar vervangers uitkiezen die geruisloos lopen, dacht Carver.


  


  Het was de dag na Sint Maarten, en de winterslacht was begonnen. Er hing een geur van bloed in de straten die zelfs vagelijk doordrong tot in het vertrek waar John Balliol magister Pieter van Leiden ontving en samen met zijn advocaat diens verhaal aanhoorde. Het was, had Van Leiden gehoord, in dit huis geweest dat Alexander de Derde altijd zijn intrek nam als hij in Berwick vertoefde. Balliol wel, ja.


  'De graaf van Holland heeft wát?' In de mond van de Engelse jurist klonk het Latijn als een verwensing, en zo zou het wel bedoeld zijn ook. Balliol fronste zijn wenkbrauwen en schoof zijn onderlip naar voren.


  Magister Van Leiden boog hoffelijk naar de fletse veertiger en zette zijn kalot recht. 'De graaf van Holland heeft de hand gelegd op een inspeximus van de akte waarin graaf David van Huntingdon namens hemzelf en al zijn erfgenamen afstand doet van zijn rechten op de Schotse troon.' Een lange Latijnse zin om zonder haperen te herhalen.


  De advocaat stootte een pruttelend geluid uit. Balliol keek hem bevelend aan, en de man neuzelde zijn heer een Engelse vertaling toe die nog heel wat langer was dan het origineel.


  De troonpretendent wierp de ongewenste Hollander een hooghartige blik toe die suggereerde dat hij niets van diens mededeling geloofde. Van Leiden knikte nog maar eens. Balliol beet de jurist iets toe, en deze wendde zich weer tot de vertegenwoordiger van Floris van Holland. 'Hier is sprake van een vergissing,' zei hij. Weer dat gepruttel, en de Leidse magister kwam tot de slotsom dat het gelach moest voorstellen. 'Er bestaat zo'n bewijs van inspectie, ja. Maar dat kan niet in het bezit van uw graaf zijn, omdat wij het hebben.'


  Van Leiden veroorloofde zich een toegeeflijke toon. 'Ik weet dat uw heer ook zo'n inspeximus heeft. Maar er zijn er twee,' en ten behoeve van Balliol stak hij twee vingers op. 'De tweede, waaraan de bisschop van Moray persoonlijk zijn zegel heeft gehecht, berust bij mijn graaf.'


  De jurist keek nu wat zenuwachtig. 'Als dat waar is, zijn we bedrogen,' prevelde hij. Hij wilde zijn heer van een vertaling voorzien, maar die had het gebaar van de Hollander begrepen en snauwde hem een vraag toe; hij zag eruit alsof hij handtastelijk zou kunnen worden. Dat verbaasde Van Leiden: hij had Balliol vele zittingen tamelijk onbewogen zien bijwonen.


  'Mylord wil weten waarom u dat komt vertellen,' vertolkte de advocaat.


  'Omdat mijn heer met de uwe wenst te onderhandelen.'


  Ze begonnen te overleggen, op gedempte toon, alsof ze hem ervan verdachten toch Engels te verstaan. Pieter van Leiden keek het vertrek nog eens rond. De aankleding ervan zou zelfs de veeleisende koning Filips de Schone van Frankrijk niet mishaagd hebben: wandkleden, vloertapijten zelfs, gouden kandelabers, Venetiaans glaswerk, met juwelen ingelegde wijnbokalen op een tafeltje onder een raam; slechts het gedeukte tinnen bord daarnaast viel uit de toon. Balliol had kennelijk een stevige wissel op zijn toekomstig koningschap getrokken. Het was te hopen dat hij nog genoeg geldbronnen over had om straks uit te putten.


  Het overleg duurde voort. Van Leiden kreeg de indruk dat Balliol hem nog steeds niet geloofde - niet wilde geloven, allicht - en dat zijn advocaat moeite had hem op betere gedachten te brengen. Nu ja, zolang de man maar bereid was te onderhandelen. De aanblik van het bisschoppelijke zegel zou hem dan vanzelf overtuigen. Nuttige dingen, zegels.


  De jurist schraapte zijn keel. Van Leiden keek hem vragend aan. 'Mylord Balliol wenst te vernemen hoe uw graaf aan dat document komt.'


  Nog even een Schotse vete oprakelen; dat kon wel, nu de graaf hier toch geen koning werd. 'Het is hem op last van Lord Bruce van Annandale ter hand gesteld door magister Thomas Weyland, u wellicht bekend.' De jurist vertaalde.


  Natuurlijk kenden ze die, en Bruce kenden ze al helemaal: Balliols vuile blikken spraken boekdelen. De beide mannen overlegden weer.


  'Mylord wil weten waarom uw graaf het betreffende document niet gebruikt om zijn eigen aanspraken te bewijzen,' deelde de advocaat mee.


  Eindelijk! Ze vroegen het! Traag streek Van Leiden over zijn tabberd. Het laatste wat Balliol te weten zou komen was dat de Huntingdon-akte vals was. Maar behalve bewijsmateriaal had Floris ook de steun van de Schotse gemeenschap nodig om zich hier te kunnen handhaven, en daar ontbrak het hem immers aan? Een zeer plausibele verklaring, en in tegenstelling tot de waarheid mogelijk wél voor Balliols oren bestemd. Maar nu nog niet. 'Mijn graaf,' luidde magister Pieters antwoord, 'zal zich nader verklaren indien u op zijn voorstel tot onderhandelen ingaat.'


  Hernieuwd, onrustig gemompel. Van Leiden glimlachte besmuikt, maar trok zijn gezicht weer in de plooi toen de mannen uitgesproken waren.


  'Overmorgen,' keerde de jurist zich zuchtend naar hem toe. 'Zeg uw graaf dat hij vrijdag vroeg in de middag in het oude klooster bij ons komt om mylords besluit te vernemen.'


  'Hij zal er zijn.' Van Leiden boog. Hij moest zich al heel erg vergissen als Balliol het document niet zou kopen.


  18 - De schuldige


  Toen Folkert de dag na Sint Maarten rond het middaguur de taveerne met de beer betrad was hij er zeker van dat hij niet gevolgd werd. Hij zocht met zijn blikken de gelagkamer af. Meg was nergens te bekennen - gelukkig; hij had geen zin om uit te leggen waarom hij zich al een week niet had laten zien.


  Ze zaten in een hoekje, met zijn tweeën. Folkerts hart sloeg een slag over: Algotsson had de moordenaar dus meegebracht!


  De ex-kanselier had een kroes voor zich en begroette hem alsof er niets aan de hand was. De ander zat met de rug naar Folkert toegekeerd en droeg een te ruime franciscaner pij met de kap over het hoofd getrokken. Maar onder de zoom staken laarzen uit in plaats van sandalen, en het was ook bepaald geen frater die daar zat. Verbijsterd staarde Folkert naar het gezicht onder de monnikskap.


  Hij herkende dat gezicht. Het was jong en allesbehalve mild; Folkert stond versteld van de felheid die het uitstraalde. Gespannen wachtte hij af; een tijdlang zei niemand iets.


  Uiteindelijk was het Peter Algotsson die met geveinsde nonchalance vroeg: 'Wil ik mij terugtrekken?' Hij kwam overeind. 'Dan kunnen jullie...'


  'Nee,' zei degene die Seton vermoord had. De omfloerste stem die opklonk van onder de kap contrasteerde merkwaardig met de scherpte van de blik. 'Hier zijn te veel mensen. Heeft de waard geen kamer waar ik onder vier ogen met hem kan spreken?'


  Algotsson fronste zijn wenkbrauwen. Snel zei Folkert: 'Ik heb een kamer in een herberg niet ver van hier. Daar kunnen we praten.' Van Ranst was er toch niet.


  'Dan gaan we daarheen,' klonk het vastberaden. De gestalte in de grauwe pij rees op en bleek staande bijna even lang als Folkert zelf, slank, en recht als een zwaard kling. En even gevaarlijk, dacht hij plotseling. Een nerveuze opwinding balde zich samen in zijn buik. Onder vier ogen praten met deze namaak-franciscaan was vragen om moeilijkheden. Maar hij wilde niet op zijn aanbod terugkomen.


  De ex-kanselier keek nog steeds niet vrolijk maar zei slechts: 'Doe wat je niet laten kunt. Ik wacht ondertussen hier tot je veilig en wel terug bent. Ik heb alle tijd nu de onderhandelingen met Edward van Engeland toch afgesloten zijn. En jij' - dat was tot Folkert gericht - 'denk aan je eed!'


  'Die is geen ogenblik uit mijn gedachten geweest,' zei Folkert effen.


  De afstand naar de Gans werd zwijgend afgelegd. Folkert negeerde de korte blik die op zijn been werd geworpen en verplaatste zich zo snel mogelijk over de oneffen, bemodderde straten van Berwick-upon-Tweed. De stank van slachtbloed hing nog steeds in de lucht.


  Zodra hij de herbergkamer had betreden plofte hij op het bed neer. Hij boog zich voorover om zijn schoen uit te trekken en zijn pijnlijke voet te masseren, al zijn spieren gespannen.


  Terwijl hij zo zat hoorde hij laarzen over de vloer knerpen. Ze kwamen niet naar het bed. In plaats daarvan werd de deur gesloten en de grendel ervoor geschoven. Het geluid was niet hard, maar had iets nadrukkelijks dat hem dwong om op te kijken.


  Het hout van de deur was half vermolmd en de grendel gammel; een indringer van buitenaf zou er geen enkele weerstand van hebben ondervonden. Maar het gebaar was slechts symbolisch. Zijn belager was immers al binnen en stond nu voor de deur, hoofd ontbloot, handen op de rug. Folkert ging rechtop zitten.


  Ze droeg ditmaal geen weduwenkap en had inderdaad blond haar, stelde hij afstandelijk vast, als betrof het een engel in een mysteriespel. De kleur van de ogen paste er precies bij: felblauw, en niet het nederige, aardse bruin dat de verhalenschrijvers prezen als een van de schoonheden van de vrouw. Ze had iets geslachtsloos over zich. Zij. De jonge weduwe die hij op de kade had gezien. De Deense Rikke. De vrouw die Seton had vermoord.


  Ze zette meteen de toon voor het gesprek, met die vreemd omfloerste stem van haar. 'Zo, Folke Valdemarsson. Dus jij wilt weten waarom ik die kerel heb gedood?'


  'Eigenlijk,' zei Folkert, het gebruik van de vadersnaam negerend, 'wil ik weten,' en hij boog zich voorover naar zijn voet, 'waarom je Andrew Seton verraderlijk vermoord hebt door hem in de rug...'


  Verder kwam hij niet. Rikke sprong op hem af. Dus ze wilde inderdaad met hem afrekenen omdat hij te veel wist! Het lange mes dat ze achter haar rug had gehouden, en dat ze uit haar laars gehaald moest hebben toen hij even niet keek, kwam recht op zijn keel af. Volgens plan veerde Folkert schuin opzij en greep haar bij de pols. Zijn linkerhand sloot zich om haar andere arm. Terwijl hij zich schrap zette met zijn goede been duwde hij haar naar achteren. Ze was sterk, maar niet sterk genoeg; haar weerstand brak en ze viel ruggelings op het bed.


  Hij begreep waarom ze zichzelf een kans toegedicht had: hij was mank, dus verder ook een zwakkeling. Een veelgemaakte fout. Hij wrong haar het mes uit handen, smeet het in een hoek van de kamer en greep meteen haar pols weer, want haar lege hand graaide naar de dolk aan zijn gordel. Hij kneep hard. Haar gezicht vertrok, maar ze gaf geen geluid. Toen hij haar losliet bleef ze liggen. Zwijgend staarde ze omhoog, terwijl Folkert naar haar weerloze hals keek.


  'Magister Algotsson had toch gelijk,' mompelde ze.


  Nee maar. Algotsson sloeg hem blijkbaar hoger aan dan hij had gedacht. 'Ik was voorbereid,' verklaarde Folkert. 'Je wilde veel te graag met me alleen zijn. En ik had wel gezworen om je niet te verraden, maar jij kunt immers niet weten hoe ik over eden denk?'


  Ze zweeg, een wat onzekere blik op haar gezicht.


  'Seton was vast niet voorbereid,' hernam hij. 'Hoe heb je hem vermoord?'


  Hij zou haar desnoods zijn eigen mes - de dolk van graaf Floris - op de keel zetten om haar tong los te maken. Het bleek niet nodig. De vrouw die Rikke heette zuchtte diep, bijna opgelucht leek het, ging zitten en begon haar verhaal.


  'We waren bij de Bruces geweest. Hugleiksson met zijn skald, Algotsson, en nog een paar anderen. Toen we terugreden naar de schepen schemerde het al. Ik reed alleen achteraan; ik overdacht hoe ik het moest aanleggen om Seton te doden.' Dat laatste zei ze langs haar neus weg, als betrof het een bijkomstigheid. Folkert kreeg er kippenvel van.


  'Terwijl ik zo nadacht,' vervolgde ze, 'kwam hij aanrijden. Hij, Seton. Denk je eens in. Je vraagt je af hoe je wraak moet nemen op een man die een gruwelijke misdaad heeft begaan, en hij kruist precies op dat moment je pad. Dat was de hand van God, wist ik. God zelf wilde het zo. Ik was de enige die hem zag. Ik hield mijn paard in. Seton zag mij ook - en herkende me. Ik sprak hem aan. Ik zei... ik beweerde dat ik verliefd op hem was geworden. Aan boord van het schip waarmee Margareta Eriksdatter naar de Orkneys werd gebracht. Ik was een van de vrouwen die het arme kind naar Schotland begeleidden.'


  'Geloofde Seton je?' vroeg hij.


  'Natuurlijk! Hij was gevleid, de dwaas. Negen van de tien mannen zijn niet wijzer,' zei Rikke schamper. 'Ik vroeg hem waar we elkaar heimelijk konden ontmoeten. Hij wist een geschikte plek: een half ingestort huis met een verwilderde moestuin erachter. Ik zei dat hij mij die tuin moest wijzen. De rest van het gezelschap was doorgereden; niemand had gezien dat ik er niet meer bij was. Dacht ik. Later bleek dat magister Algotsson het wel gemerkt had. Toen ik later de kade opreed stond hij me daar op te wachten. Toen ik zei dat ik achteropgeraakt en verdwaald was deed hij of hij dat geloofde. Later merkte ik dat het niet zo was.'


  Aha. Dat verklaarde hoe Peter Algotsson had geweten wie de bode vermoord moest hebben. Maar hij had haar al die tijd beschermd.


  De jonge vrouw vervolgde haar verhaal. 'Seton nam me mee naar de moestuin. We stegen af. Hij kuste me. Dat was het ergste van alles. Die kus. Die heb ik nog dagen geproefd.' Haar mond maakte een zuigend geluid, alsof ze zich ervan wilde vergewissen dat de smaak echt weg was.


  'Æ koxar duvan medhan bugi bændis:' - Altijd koert de duif als de boog gespannen wordt. Het spreekwoord was Folkert ontvallen voor hij het wist.


  'Bespaar me je wijsheden!' snauwde Rikke. Na een korte stilte hernam ze: 'Seton wilde meer. Meteen al. Maar ik zei dat het nu te laat was. Dat ik gemist zou worden en zo, ik weet niet meer wat allemaal. Seton liet zich ervan overtuigen dat we moesten wachten. We spraken af dat we elkaar de volgende ochtend in die tuin zouden treffen, of 's middags, als het zou regenen. Toen bood hij aan me te helpen opstijgen; hij moest zo nodig de hoofse ridder uithangen.' In het floers om haar stem had zich een valse klank gemengd. 'Hij boog zich voorover en vlocht zijn handen in elkaar om voor mij als stijgbeugel te dienen. Ik zag zijn rug, en ik...'


  Ze sloot haar mond, opende hem en sloot hem weer; blijkbaar deinsde ze terug voor het slot van haar verhaal. Maar dat kende Folkert toch al. Hij beet op zijn lip. Een man die geen misbruik van de omstandigheden had gemaakt, al had dat heel goed gekund en al had de vrouw zich praktisch aangeboden. Een man die ridderlijk was gebleven en dat met een gebaar had willen onderstrepen. Die man was vermoord.


  Maar Seton was toch zelf een moordenaar? Met afgemeten passen liep Folkert naar de hoek waarin haar mes lag en raapte het op. Een geluid op het bed verried dat Rikke ging staan. Even vreesde Folkert dat ze de deur uit zou lopen. Maar toen hij opkeek stond ze naar het raam te staren.


  'Toen je wegging,' zei hij, 'heb je Setons paard zeker in de moestuin laten staan?' Domme vraag. Ze gaf een nauwelijks merkbare hoofdknik.


  'Waarom heb je Seton vermoord? Om het kind - Margareta Eriksdatter?'


  'Ik was de enige die het wist,' antwoordde ze. 'Hij was zo doortrapt - je hebt er geen idee van. Hij nam haar voor zich in met zijn grappen en zijn charme en zijn - je reinste hofmakerij was het, en dat tegenover een kind van zeven. Een eenzaam kind, een bang klein meisje dat niet doorzag dat hij juist misbruik maakte van die angst en eenzaamheid, dat alles prachtig vond wat hij deed. Ze bedankte hem zelfs voor de gifbeker die hij haar gaf.'


  'Gifbeker?'


  'De beker kruidenwijn die hij haar inschonk uit de veldfles aan zijn riem. Zijn moeders brouwsel tegen zeeziekte, zei hij, de smerige leugenaar. Hij dronk er zelf ook van, maar hij had natuurlijk een tegengif geslikt. Hij hield alles binnen. Zij niet. Ze moest vreselijk overgeven, maar het gif had zijn uitwerking niet gemist. Ze ging dood. Ze stierf in mijn armen, God hebbe haar ziel, roepend om de moeder die ze nooit had gekend.' Rikke haalde luidruchtig haar neus op; haar kruisteken bleef in de lucht hangen. 'En niemand had door dat ze vermoord was. Iedereen zei dat ze uitgeput was door de zeeziekte, dat ze altijd al zwak was geweest, dat haar vader haar nooit had mogen laten vertrekken. Alleen ik wist wat Seton had gedaan. En God vond dat ik de wraak moest voltrekken. Daarom opende Hij slechts mijn ogen.' Ze knipperde met diezelfde ogen; over haar wangen liepen grillige strepen.


  Herejezus, dacht hij, wat een logica. Net iets voor een vrouw. 'Heb je dat tegen koning Erik gezegd?' vroeg hij.


  'Natuurlijk. Hij geloofde me eerst niet, maar ik wist hem over te halen om mij te laten meereizen naar Berwick. Hij zei dat ik Seton dan maar moest straffen.'


  Folkert vroeg zich af wat voor een idioot de Noorse koning was, dat hij deze jonge vrouw met haar overspannen verbeelding naar Schotland had laten meegaan. Had hij gedacht dat ze toch niets zou kunnen uitrichten? Maar Rikke praatte alweer verder. Hij luisterde, met een wee gevoel in zijn maag.


  'Ik was ook de aangewezen persoon. De weegschaal was namelijk uit balans. God had toegelaten dat mijn vader veroordeeld werd voor een moord waar hij part noch deel aan had gehad. Daarom mocht ik Seton doden zonder dat Hij het recht had mij te straffen. Dat begrijp je natuurlijk niet,' voegde ze er minachtend aan toe.'


  Met grote ogen staarde Folkert haar aan. Haar vader, onschuldig voor een vermeende moord veroordeeld, zij, een Deense van edele afkomst; haar naam, Rikke - voluit Ulrike... Liet het verleden hem dan nóg niet met rust?


  'Jawel,' zei hij. 'Jij bent de dochter van maarschalk Stig Andersen! De...' Het scheelde weinig of hij had 'koningsmoordenaar' gezegd, maar hij slikte het net op tijd in. Maarschalk Stig was onschuldig veroordeeld en met zijn familie in gedwongen ballingschap gegaan. Nu snap ik ook waarom Algotsson haar beschermt, dacht hij: de ene balling houdt de andere de hand boven het hoofd.


  Ze was naar de rand van het bed geschoven en zou hem ongetwijfeld opnieuw zijn aangevlogen als hij het gewraakte woord hardop had uitgesproken. Toen hij dat niet deed zei ze alleen maar: 'Ja. Ik ben Ulrike Stigsdatter. Hoe wist je dat?'


  'Ik ben jaren geleden in Denemarken geweest,' zei Folkert. 'Daar heb ik je moeder gezien, Ingeborg Ulfsdatter. Je lijkt op haar.' De waarheid was dat hij lange tijd in Stig Andersens schuld geloofd had en die zelfs in een lied had uitgebazuind. Hij klemde zijn kaken op elkaar; ze hoefde niet nóg een reden te hebben om hem naar het leven te staan.


  Er verscheen een rimpel in Ulrikes voorhoofd, maar ze was kennelijk te zeer vervuld van haar eigen hersenspinsels om verder te vragen. 'Dus je begrijpt het wél,' was haar conclusie.


  Hij begreep het maar al te goed. Maar het was niet zozeer de weegschaal die uit balans was als wel Ulrike Stigsdatter. Al ruim vijf jaar. En wie weet was Seton niet meer dan een welmenend man geweest die de pech had gehad de kleine koningin in haar bijzijn vriendelijk te bejegenen. Folkert begon er ernstig aan te twijfelen of het kind wel in opdracht van Bruce vermoord was. Het had alleen geen enkele zin dat tegen Ulrike te zeggen. Het zou niet eens tot haar doordringen.


  Hij probeerde het gesprek een andere wending te geven. 'Waarom heb je dat takje met de runen aan Setons mantel vastgehaakt? Om je wraak wereldkundig te maken?'


  'Om God te beproeven,' zei ze, alsof dat geen godslastering was maar een dagelijkse oefening in devotie. 'Zo zou ik weten dat Hij het was die mij beschermde, en dat ik niet alleen de dans ontsprong omdat ze hier allemaal even dom waren. En Hij beschermt mij ook - heeft Hij niet gezorgd dat jij die eed hebt gezworen tegenover Peter Algotsson?'


  De God van Ulrike Stigsdatter was duidelijk een andere dan die van de Kerk. Maar helemaal vertrouwen deed ze Hem blijkbaar niet, want zo veel lieden die runen konden lezen liepen hier niet rond. En ze was wél zo slim geweest, haar initialen weg te laten. Folkert bekeek het mes in zijn hand. Niet dat waarmee ze Seton had vermoord. 'Hoe wist je eigenlijk waar je toe moest steken?' vroeg hij plotseling.


  'Dat wist ik niet. Het was een gok. Een kwestie van nu of nooit. Ik wist niet eens of Seton meteen dood was. Maar hij bleef liggen en bewoog niet meer, ook niet nadat ik de runen in het takje had gekerfd.' Ze ging weer zitten.


  'Hoe komt het dat je runen kent?' Zinloze vraag.


  Toch niet, zo bleek uit haar antwoord. 'Van mijn schoonmoeder geleerd, die ze weer van haar moeder had. Ze gebruikte ze vaak. 'Voor gewone dingen en als bezwering, zoals vroeger de heidenen. Maar ik geloof daar niet meer in,' vervolgde ze, om hem meteen daarop voor de tweede maal kippenvel te bezorgen - nog meer door de manier waarop ze het zei dan door de woorden zelf: 'Toen ik mijn dochter baarde waren ze nutteloos, want ze werd dood geboren. En twee maanden later hielpen ze mijn schoonmoeder ook niet om haar enige zoon tegen zijn vijanden te beschermen.'


  Nu begreep hij waarom ze malende was. Haar vader ten onrechte veroordeeld voor moord. De naam van haar geslacht onteerd. Een leven als balling. Haar kindje dood geboren. Haar man door zijn vijanden omgebracht. Dat was meer dan zelfs een sterke geest ongeschonden zou doorstaan. En hij wist nu ook waarom ze zich het lot van de jonge Margareta zo aangetrokken had.


  Folkert boog zijn hoofd. Zes talen sprak hij, maar niet één die toereikend was. Zelfs niet die van de Moederkerk.


  Weer keek hij naar het mes in zijn hand, toen smeet hij het naast haar op het bed. Ulrike wierp er een blik op maar liet het liggen. Ze had het idee dat ze hem ook moest doden kennelijk laten varen.


  Hij keerde haar de rug toe en wierp een blik door het raam. Het ruitje was niet overal even ondoorzichtig en bobbelig; er zaten ook heldere plekken in het glas. Een daarvan bood uitzicht op een stuk steeg voor de ingang van de Gans. Folkert drukte zijn neus ertegen.


  Het was geen tocht die hem de koude rillingen bezorgde. Daar, zelfs van bovenaf zonder moeite herkenbaar, kwam net op dat moment iemand aanlopen die hij niet meer had verwacht: Ralph Carver, de bloedhond van Edward van Engeland. Met zes krijgslieden in zijn kielzog. Hij keek omhoog langs de gevel, en Folkert deinsde achteruit.


  Hij had zijn vervolgers dus toch niet afgeschud.


  Ontdaan draaide hij zich om. God en zijn heiligen moesten hem - of haar? - wel grondig haten. Ze zaten in de val. 'Ulrike,' zei hij zacht, 'ik vrees dat je je vergist. Ze zijn hier niet allemaal even dom. De krijgslieden van de koning van Engeland staan voor de herberg.'


  'Wat?' Ulrike greep het mes en sprong op. 'Dus je hebt me tóch verraden!'


  Folkert schrok niet; daarvoor was zijn schok van zo-even nog te levendig. Bezwerend schudde hij het hoofd. 'Nee, nee. Ik was ervan overtuigd dat ik mijn achtervolgers van me had afgeschud, maar...'


  Ze stampte hard met haar laars op de vloer. 'Dus je wist dat ze achter je aanzaten?' Haar stem sloeg over, van woede of van angst. Toen zweeg ze, en Folkert zag haar schouders inzakken. Ze liet het mes weer vallen en zei toonloos: 'Ik heb het dus mis gehad. Ik had kunnen weten dat er niet met God te praten viel. Dat Hij onredelijk was. Hij heeft het. leed toch altijd al veel te ongelijk over de mensen verdeeld?'


  'Dit is niet het juiste moment voor een theologisch dispuut,' zei Folkert ongeduldig. 'We moeten iets verzinnen.' Hij kreeg een inval. 'Wat heb je aan onder die pij?'


  'Gewone kleren. De pij diende behalve als vermomming ook als mantel.'


  'Trek uit,' beval hij. 'Dan gaan we naar de gelagkamer. Ik vraag de waard, je een schort en een hoofddoek te geven en te doen of je de meid bent.' Hij hoopte dat de waard zou meewerken. 'Dan zullen de Engelsen niet zo snel op het idee komen dat jij het was, met die pij.'


  Kordaatheid was niet Ulrikes zwakke punt; ze trok meteen het koord rond haar middel los en de monnikspij over haar hoofd. Ze was blijkbaar wars van opsmuk, want ze droeg een eenvoudige bruine jurk zonder sieraden. Het zou kunnen lukken. Alleen de laarzen vielen uit de toon.


  Terwijl Folkert de pij dubbelvouwde en onder de deken stopte schoof Ulrike de grendel weg. Ze trok de deur open - en slaakte een kreet.


  Op de drempel, even hoog als de deuropening, stond Peter Algotsson. Alles in zijn houding wees erop dat hij hen had staan afluisteren. De voormalige kanselier zag er opvallend uit: hij had zijn mantel gekeerd. De binnenkant was heel anders van kleur: het scharlakenrood van passie en van bloed. Een verboden kleur voor een geestelijke, schoot het door Folkert heen.


  'Als ik het niet dacht!' zei Ulrike Stigsdatter.


  'U komt als geroepen,' zei Folkert. 'De mannen van de Engelse koning staan voor de deur.'


  'Dat weet ik,' zei Algotsson laconiek. 'Ik ben achter ze aangelopen, maar voor de deur van de herberg ging een van hen weg om versterking te halen.'


  'U moet mij hier uit helpen!' eiste Ulrike.


  Peter Algotsson knikte. 'Waarom denk je dat ik hier ben? Ik zal je eruit halen - als je tenminste doet wat ik zeg. Maar jij, Folke V...'


  'Laat maar,' viel Folkert hem in de rede. 'U bent mij al zó behulpzaam geweest dat het onbetamelijk zou zijn nog meer van u te vragen.'


  'Wat je zegt,' zei Algotsson op even spottende toon. 'Maar als je wilt kan ik je nog wel een nuttige mededeling doen.'


  


  Eén tel nadat Ralph Carver besloten had om de herberg binnen te gaan ging de deur open en kwam Folkert Crepel naar buiten lopen. 'Dat is 'm!' riep de klerk met een kort knikje. Twee krijgslieden sprongen toe en grepen de jongeman bij zijn schouders. 'Waar is de franciscaan?' vroeg Carver.


  Crepel haalde zijn schouders op. 'Ten hemel gevaren.'


  Carvers dagenlange ergernis baande zich een uitweg via zijn hand. Hij gaf de jongeman een harde klap in zijn gezicht. 'Lieg niet. Waar is hij? Of heb je hem uit de weg geruimd?'


  Met ingehouden woede antwoordde de jongeman: 'Nee. Maar toch is-ie weg. De herberg heeft nog een achterdeur.'


  Uit de schaduwen naast de deur kwam iemand naar voren: de krijgsman die Folkert Crepel en de frater vanuit Ye Bere was gevolgd, samen met zijn makker, die Carver was gaan waarschuwen zodra het tweetal de Goose had betreden. 'Ik heb de waard gelast zijn achterdeur af te sluiten,' meldde de man. 'Niemand kan langs die weg vertrokken zijn. En er is ook niemand door de voordeur naar buiten gekomen.'


  De onbeschaamde Crepel glimlachte, zij het enigszins wrang. 'De frater wist dat we gevolgd werden. Hij is de voordeur binnengegaan en meteen de achterdeur uitgelopen. Nog vóór deze man hier met de waard had gesproken.'


  'Klets niet. De franciscaan is nog hier. We doorzoeken het huis.' Carver duwde de deur open en trad binnen, gevolgd door de overigen.


  In de gelagkamer zaten verscheidene kerels met drank voor hun neus en één met een meid op schoot die half schuilging achter zijn opzichtig gekleurde mantel. 'Die is kort na deze knaap en de frater de herberg ingegaan.' De krijgsman die op wacht had gestaan wees met zijn duim. 'Nadat ik met de waard had gepraat. En die' - hij wees naar een oudere kerel bij een van de raampjes - 'kwam wat later. Zij kunnen het dus niet zijn. En dat groepje van drie hier... De eerste is te dik, de tweede heeft een baard en de derde stinkt een uur in de wind. Die frater riekte niet zo.'


  'Ik ben een eerzaam lid van het leerlooiersgilde,' riep de man vergramd.


  Geërgerd schudde Carver zijn hoofd en keerde de looier de rug toe. 'Huis doorzoeken!' beval hij. De krijgslieden stampten de gelagkamer door naar het vertrek daarachter en naar de trap. Eén krijgsman bleef om Crepel vast te houden. De waard keek toe, zijn nek begerig uitgestoken alsof hij elk moment een bestelling verwachtte.


  De klerk keek nog eens naar de man met de opzichtige mantel, die uitvoerig zijn blonde liefje knuffelde alsof er geen troep gewapende lieden was komen binnenstampen. Hij had de kap van zijn mantel opgezet. De klerk zag dat Crepel, wiens lip door de klap van zo-even was gaan bloeden, met grote ogen naar het hitsige tafereel stond te kijken. Het wás een mooie meid. Of stak er meer achter?


  'Wie ben jij?' vroeg hij op luide toon aan de man.


  Na een paar tellen schoof deze het meisje een klein eindje van zich af en keek Carver opgewekt aan. 'Is er iets?' vroeg hij in het Latijn.


  Een geestelijke? Mooi was dat. Misschien hield hij daarom zijn kap op. Of was dit de franciscaan, met andermans mantel aan? Maar in dat geval moest de oorspronkelijke drager nog hier in de herberg zijn. 'Jij daar,' beval Carver, ook in het Latijn, 'zet die meid eraf en sta op.'


  De geestelijke negeerde het bevel.


  Carver greep het gevest van zijn zwaard; het meisje wendde haar gezicht af.


  'Dat zou ik niet doen,' zei de kerel luchtig. 'Noch uw eigen koning, noch die van Noorwegen, wiens afgevaardigde ik ben, zullen het op prijs stellen als u mijn bloed vergiet.'


  Een Noorse afgevaardigde? Ralph Carver vloekte binnensmonds. Als de man de waarheid sprak was zijn aanwezigheid op deze plek meer dan verdacht. Maar dan was hij tevens zo goed als onaantastbaar. Kon hij maar iets bewijzen! De blikken van de klerk gleden langs de rondingen van de blonde meid. Even bleven ze hangen op het punt waar de felgekleurde mantel de rest van haar lichaam en een van de knedende handen van de man afschermde; toen daalden ze af naar de bult in de mantel, vlak boven de grond, die haar voet moest zijn. Zo te zien had ze lange benen maar droeg ze lompe schoenen.


  Hij rukte zich los van de aanblik en krabde in zijn nek. 'Vraag hem iets in het Noors,' beval hij Crepel.


  Die likte het bloed van zijn lip en zei iets. De gemantelde braakte breed grijnzend een reeks onbegrijpelijke klanken uit.


  'Is het een Noor? Wat heeft hij gezegd?' wilde Carver weten.


  'Het is een Noor en hij zegt dat u een onbeschaafde lomperik bent,' luidde het op effen toon weergegeven antwoord.


  Het bloed steeg Carver naar het hoofd, maar hij wist zich te beheersen. De vertaling was ongetwijfeld correct. En de onbekommerdheid waarmee deze man zijn mening gaf over iemand die met zoveel wapenvertoon binnengemarcheerd was, overtuigde hem ervan dat hij was wie hij zei. Het was een te groot risico hem te arresteren. Met een grom keerde hij zich van de zondigende geestelijke af.


  Uiteindelijk bleef de franciscaan onvindbaar, ook toen de krijgslieden hun zwaarden in en onder alle bedden in de herberg staken. Ralph Carver werd onzeker: misschien had Crepel toch de waarheid gesproken en was de frater inderdaad linea recta de achterdeur uitgelopen. Hij keerde zich naar de jongeman toe en greep de voorkant van diens smoezelige cotte. 'Was die minderbroeder, of liever gezegd' - hij schudde aan de stof en Crepels hoofd bewoog mee - 'de drager van die pij, de moordenaar van Sir Andrew Seton?'


  Folkert Crepels hoofd schudde nog even door toen Carver hem losliet. 'Die frater? Die zou nog geen vlieg kwaad kunnen doen. Die was niet van deze wereld.'


  Het had allemaal weinig zin meer. Carver uitte een van de hartgrondigste verwensingen uit zijn loopbaan. Als er daarboven geen heilige medelijden met hem kreeg was zijn kans om Setons moordenaar op te sporen zo goed als verkeken.


  Niet dat hij met lege handen bij de koning en Bruce hoefde aankomen. Waar het recht zijn loop niet kon hebben moest het mank gaan; hij kon hun een schuldige leveren, zodat de raven hun aas zouden krijgen. Maar tevreden was hij allerminst.


  


  'Ik wil de waarheid!' zei Carver.


  Quid est veritas - wat is waarheid? ging het door Folkert heen; hij wist het op zijn manier evenmin als destijds Pontius Pilatus. Hij keek op van het smerige stro in de kerker, dat sinds zijn vorige bezoek nog verder beschimmeld was. 'Waarom? Gestraft word ik toch.'


  'Vrijuit zul je niet gaan. Maar als je zwijgt kost je dat zeker je nek.'


  Alsof dat Carver ook maar iets kon schelen; de man was gewoon bang om in ongenade te vallen als hij niet met de dader zelf aankwam.


  'Zelfs al was je een Hollander,' hernam de klerk, 'denk je dat die graaf van jou ook maar een vinger voor je uitsteekt als hij hoort dat je een moordenaar hebt laten ontsnappen?'


  Nee, dat dacht Folkert inderdaad niet. Net als zijn graafschap leek Floris onbereikbaar ver. Hij had het gevoel dat hij in de tijd was teruggezet. Dat hij het klooster, zijn oudste gevangenis, was ontvlucht - was niet meer dan verbeelding, een bedrieglijk hersenspinsel. Hij was nooit vrij geweest.


  'Bij alle heiligen, wie bescherm je dan toch?' riep Carver uit toen Folkert bleef zwijgen.


  Ja, wie beschermde hij eigenlijk? Op weg naar Berwick Castie - via een omweg, want Carver had hem de rottende lijken op het galgeveld willen laten zien – was Folkert gaan vermoeden dat Algotsson bepaald niet Ulrike Stigsdatters onbaatzuchtige vriend en helper was, zoals hij aanvankelijk gedacht had. Integendeel: de kerel chanteerde haar, en het was zonneklaar met welk doel. Zou hij Ulrike in feite niet helpen door haar te verraden? Zij liep geen gevaar te hangen: ze was een vrouw, en van hoge stand.


  Maar er waren andere straffen, om van de schande nog maar te zwijgen. Haar vaders naam zou via haar opnieuw door het slijk worden gehaald. Nee, dan verkoos ze waarschijnlijk de omhelzingen van de ex-kanselier.


  Folkert rukte zich los uit zijn overpeinzingen; hij zou zijn plan moeten uitvoeren. 'Geef me bedenktijd,' zei hij. 'Tot morgenvroeg.' Als Carver er nu maar op in ging. Het zweet brak hem uit, en het wondje op zijn bovenlip begon te steken. Een te verwaarlozen ongemak, vergeleken bij dat wat hem verder misschien wachtte.


  'Zo, de edele heer wil er nog een nachtje over slapen.' Even dacht Folkert dat de klerk hem opnieuw zou slaan. 'Alsof je me geen tijd genoeg gekost hebt!'


  'Maar ik heb een eed gezworen om te zwijgen!' riep Folkert. 'Denkt u dat ik geen geweten heb, dat ik zomaar bereid ben zo'n eed te breken?'


  Carver keek alsof hij dat inderdaad dacht. Toen zuchtte hij. 'Goed dan. Je krijgt je bedenktijd. Maar wee je gebeente als je die misbruikt om leugens te verzinnen. Dan sleep ik je voor de koning en Bruce en wordt het tijd om je laatste gebeden op te zeggen.' Hij draaide zich op zijn hielen om en beende snel de kerker uit, alsof hij bang was dat hij spijt zou krijgen van zijn toegeeflijkheid.


  En dat zou best kunnen gebeuren, dacht Folkert. Heel even had hij bijna met Carver te doen.


  19 - De ontsnapping


  Vroeg in de avond betrad Van Ranst de Gouden Gans, om onmiddellijk van de waard te horen te krijgen dat zijn kamergenoot door de Engelsen opgepakt was. Geschrokken maakte hij rechtsomkeert en stortte zich het avondlijk duister weer in, richting Blackmuir House, dat hij de laatste twee etmalen juist angstvallig had gemeden. Het zat hem vooral dwars dat hij Folkert gisteravond niet had uitgevraagd over zijn privé-onderzoek naar de moord op de bode.


  Graaf Floris zat alleen bij de grote haard in het woonvertrek. Marjorie was nergens te bekennen. Van Ransts gezond verstand hield hem voor dat hij opgelucht moest zijn: al konden blikken dan niet doden, verraden konden ze wel. Maar wat hij voelde was teleurstelling.


  'Alweer?' zei de graaf toen hij het nieuws over Folkert had vernomen. 'Wie heeft hij nu weer niet vermoord?'


  Van Ranst bracht het niet op te glimlachen. 'Er werd beweerd dat hij de moordenaar had helpen ontsnappen, heer. Hoe of wat wist de waard niet precies, maar het zag er slecht uit, zei hij. Met uw verlof, maar het lijkt mij dat de jongen uw hulp nodig heeft.'


  De graaf fronste zijn voorhoofd. 'Moordenaar?' Toen Van Ranst hem slechts verbijsterd aankeek kantelde zijn hoofd naar achteren, alsof het antwoord in de balken van het plafond gekerfd stond. 'O ja. Van die bode. Heeft Folkert de dader helpen ontkomen? Dan moet hij de moord opgelost hebben. Maar wie zo slim is, heeft mijn hulp toch niet nodig?'


  'Hij heeft...' begon Van Ranst; toen sloeg de onzekerheid toe. Waarom dacht hij dat de jongeman onschuldig was - omdat hij hem eens ten onrechte voor schuldig had gehouden? Anderzijds liet de graaf Folkert wel erg makkelijk vallen. Een zekere wrevel bekroop hem. 'Begrijp ik, heer,' vroeg hij, 'dat u uw handen van hem aftrekt?'


  Floris bekeek de betreffende lichaamsdelen, de palmen naar boven gekeerd, alsof hij ze op reinheid wilde inspecteren. Van Ranst dacht aan Pilatus. 'Als hij gedaan heeft wat hem ten laste gelegd wordt sta ik machteloos,' verklaarde de graaf.


  'Heer,' zei Van Ranst. Hou je mond, beval zijn gezond verstand hem. Maar zijn verontwaardiging had al te veel vaart gekregen. 'U, als bondgenoot van de Engelse koning, zou machteloos staan?'


  Met vooruitgestoken kin keek Floris hem aan als om hem te tarten nog meer te zeggen, en juist dat uitdagende stilzwijgen werd Van Ranst te veel. 'U hebt meer dan een jaar lang een heel koninkrijk voor uzelf opgeëist!' riep hij uit. 'U ziet van die aanspraak af zonder dat de Engelse koning er iets tegenover stelt. Terwijl hij u toch zeer waardeert als bondgenoot. En dan beweert u dat u niet eens het leven en de vrijheid van één onbeduidend jongmens van hem kunt verlangen?'


  Toen de ander hem neerbuigend aankeek besefte Van Ranst weer eens welke afstand hem scheidde van zijn heer. 'Je draaft door, Van Ranst,' zei graaf Floris. 'Het lijkt wel of je met dat onooglijke hoofddeksel van je tevens je goede oordeel kwijtgeraakt bent. Ik heb mijn aanspraak op de troon nog niet ingetrokken. Dat kan ik pas doen als Balliol die inspeximus van mij gekocht heeft. Dat gebeurt aanstaande vrijdag - mogen we hopen. Het is nu woensdagavond; de poort is allang dicht. Wat had je gewild - dat ik nu op dit moment spoorslags naar de koning van Engeland zou rijden om van hem te eisen dat hij géén recht spreekt? Als Folkert onschuldig is zal hij tot vrijdagmiddag in zijn onschuld moeten volharden, als hem nog zoveel tijd beschoren is. Als hij schuldig is weet ik zo net nog niet of ik hem wil helpen. De vorige keer heeft hij trouwens zichzelf gered.'


  Van Ranst liet de hand die ergens in het begin van de redevoering van de graaf naar zijn hoofd was gegaan, langs zijn lichaam vallen.


  'Maar,' en de graaf keek over zijn schouder, 'ik heb een ander idee. Het moet een beschikking van de Voorzienigheid zijn dat je op dit moment hier komt - heer Jan?'


  Uit de schaduwen achterin het vertrek trad een man naar voren die daar al die tijd zo roerloos had gestaan of gezeten dat Van Ranst niets van zijn aanwezigheid had gemerkt: heer Jan van Arkel, de grijze krijgsman met het verweerde gezicht en de hoofse manieren. Van Ranst slikte: als hij geweten had dat Van Arkel erbij was zou hij tegen de graaf een andere toon hebben aangeslagen.


  Heer Jan glimlachte flauwtjes naar graaf Floris, keek even naar Van Ranst en zei: 'Toen ik als kruisvaarder in het Heilige Land verbleef, vertoefde Edward Plantagenet, toen nog troonopvolger, daar eveneens. Wij hebben - helaas! - niet zij aan zij gestreden, maar ik heb wel de eer gehad hem te ontmoeten. Wellicht dat hij zich mij herinnert.


  Wat de jonge Folkert Crepel betreft... Ik begrijp waarom u voor hem pleit; ook ik mag die knaap wel. Hij heeft mij tijdens de heenreis nogal voor zich ingenomen door de wijze waarop hij Maerlants lied Van den Lande van Overzee zong. Ik zal morgen naar de Engelse koning gaan om mij als zijn voorspraak op te werpen. Dat is toch wat u bedoelde, heer graaf?'


  'Zoals altijd begrijpen wij elkaar voortreffelijk, heer Jan,' zei Floris.


  Dus de graaf wilde Folkert toch wel graag mee terug naar Holland nemen, dacht Arnoud van Ranst.


  


  Toen de kerkerdeur de volgende morgen openging kon Folkert de plaats van het raampje uitsluitend lokaliseren omdat de toortsvlammen van Carvers begeleiders er door de tocht naartoe gezogen werden; buiten was het nog donker. De klerk kwam wel erg vroeg. Folkert wreef zijn ogen uit, krabbelde overeind en plukte het stro uit zijn haar.


  'En?' luidde de vraag van de Engelsman. 'Wat weegt zwaarder, je nek of je geweten?'


  'Ik heb een besluit genomen,' antwoordde Folkert.


  'En?'


  'Het is een lang verhaal.'


  'Komt de naam van de moordenaar erin voor?'


  'Ja.'


  'Laat de rest dan voorlopig maar weg.' Op een wenk van de klerk bracht een van de krijgslieden zijn toorts zo dicht bij Folkerts gezicht dat die de hitte van de vlammen op zijn huid voelde schroeien. Hij deinsde achteruit. 'De naam!' beval Carver.


  'Het is een vrouw,' zei Folkert.


  Er viel een stilte die verheugend lang duurde. Toen zei de klerk - het was geen vraag: 'De meid die in de Goose bij die afgevaardigde op schoot zat.'


  'Die meid,' corrigeerde Folkert hem, 'is een hooggeboren vrouwe.'


  'Geen praatjes. Noem liever haar naam.'


  'Ulrike Stigsdatter.' Folkert haalde diep adem. Hij had het gezegd.


  Carver greep hem bij een arm. 'Ik neem je nu mee naar de haven. Onderweg 'vertel je me het verhaal. De ware toedracht. In de haven eis ik toegang bij de Noren. Ik ga de naam van die vrouw noemen. Als blijkt dat ze die niet kennen, dan...' Hij liet Folkerts arm los, legde een hand om diens keel en kneep net niet te hard.


  Carvers plan was niet echt waterdicht, maar daar kon Folkert nauwelijks over in zitten.


  


  Toen ze Berwick Castle verlieten hing er een grijze ochtendschemering. Het regende niet, maar de lucht was vochtig. Er stond een stevige westenwind. De stadspoort was nog gesloten en de wachters hingen lodderig op hun post, maar bij het zien van het koninklijk zegel aan Carvers volmacht schrokken ze op en haastten zich, de klerk en zijn gezelschap binnen te laten.


  Zodra ze de stad in reden hervatte Folkert Crepel zijn relaas. De huizen in Berwick waren nog aan het ontwaken; slechts een enkeling bevond zich al op straat en keek de ruiters nieuwsgierig na: de krijgslieden, de geboeide gevangene op de oude knol en de koninklijke beambte. Crepel negeerde hun blikken met een moeiteloosheid die de koning van Engeland niet misstaan zou hebben en deed zijn verhaal met de vaardigheid van een geboren verteller. Zijns ondanks luisterde Carver geboeid.


  Hij had het slot van de geschiedenis nog te goed toen de brug in zicht kwam waarachter de Noorse schepen lagen.


  Hadden gelegen. De klerk bracht zijn rijdier abrupt tot stilstand. Bij de brug lagen geen vaartuigen meer. Zijn blik schoot met de stroom mee. Daar, waar de Tweed naar het oosten boog vlak voor hij in de Noordzee uitmondde, daar voeren ze, de Noorse schepen, in het eerste licht van de dageraad, de zeilen gehesen en bollend in de wind die uit het westen waaide, de rode vlaggen met de bijldragende gouden leeuwen strak in de bries.


  Hij keerde zich naar Folkert Crepel toe. Ook die keek de schepen na, een uitdrukking op zijn gezicht waaruit Carver niet wijs kon worden. Weemoed, misschien verlangen; nauwelijks triomf of leedvermaak. De klerk hief een hand op en wees. 'Wist je dat?'


  De jongeman zou gemakkelijk kunnen ontkennen. Maar hij knikte. 'Algotsson, die Noorse afgevaardigde die u in de herberg hebt gezien, had mij verteld dat de delegatie van Erik Magnusson was uitonderhandeld. Er viel niet meer geld los te krijgen dan de koning al toegezegd had, en de Noorse aanspraak op de kroon was toch al nooit serieus genomen. Ze konden net zo goed vertrekken.' De punt van zijn tong betastte het korstje op zijn bovenlip. 'Algotsson zei, dat hij mij met ingang van vanochtend ontslagen achtte van mijn eed. Daarom en nergens anders om heb ik mijn stilzwijgen verbroken.'


  Carver rechtte zijn rug. 'Hier in de haven liggen snelle Engelse schepen,' zei hij op hoge toon. 'Ik laat ze achtervolgen. Mijn opdracht luidt om degene die Seton vermoord heeft te...'


  'Master Carver,' viel Crepel hem in de rede, 'het zijn Noren.'


  De klerk sloot zijn mond. Hij keek nogmaals naar de beide vaartuigen, die de bocht al bijna om waren. Hij loosde een diepe zucht.


  'We gaan terug naar het slot,' besloot hij toen. 'Bij de eerste de beste gelegenheid leid ik je voor de koning, dan mag je hem vertellen wat je op je geweten hebt. En ik verzeker je dat zijn gerechtigheid even scherp is als zijn zwaard.'


  


  Lord Bruce van Annandale betrad de ontvangzaal van Berwick Castle met de blik van een hongerige roofvogel. De oude man had geen vertegenwoordiger van de Setons bij zich, zoals de koning half en half verwacht had; dat had hij waarschijnlijk niet meer nodig geacht. Wel, dacht Edward Plantage net, we zullen zien wat Carver ons te melden heeft. Hij rees overeind en heette de verliezer in de strijd om de Schotse troon welkom.


  'U liet mij berichten dat de moordenaar van Andrew Seton gevonden was,' viel Bruce met de deur in huis toen de plichtplegingen achter de rug waren. 'Wie is het, en wanneer wordt hij opgehangen?'


  Edward keek naar de slotvoogd. 'Sir Peter, master Carver kan binnenkomen.' Terwijl Burdet naar de deur liep wendde hij zich tot Robert Bruce. 'Er schijnen complicaties te zijn, mylord of Annandale. Maar het fijne weet ik er niet van; wij zullen het zo direct van mijn klerk vernemen.' Hij nam weer plaats op zijn zetel.


  De complicaties vertoonden zich in de gedaante van iemand die hier eerder was geweest, zoals Edward vaststelde nadat Carver de zaal had betreden in het gezelschap van een tergend langzaam hinkende gevangene. De klerk boog, en op een wenk van de koning begon hij: 'Sire, dit is...'


  Edward snoerde hem meteen de mond. 'Hoe kort van memorie denk je dat wij zijn, Carver? We zien wel wie je daar bij je hebt. De Hollander die geen Hollander is.'


  'Mortdieu, dus hij heeft het toch gedaan!' riep Bruce triomfantelijk met een veelbetekenende blik op de koning, die had durven zweren dat de oude Schot de gevangene niet had herkend. Toen fronste hij zijn wenkbrauwen. Als Bruce gelijk had, had het wel erg lang geduurd voordat de door Burnell zo geprezen klerk daar achter gekomen was. Maar hij vermoedde dat er een addertje onder het gras school. 'Jij hebt Andrew Seton vermoord?' richtte hij zich rechtstreeks tot de jongeman.


  Die leek mijlenver weg met zijn gedachten; het duurde even voor het tot hem doordrong dat hij moest antwoorden. 'Nee, sire. Ik ben onschuldig aan Setons dood. Maar ik beken wel dat ik de dader heb helpen ontsnappen.'


  Ook ditmaal knielde hij niet, en Burdet vond alles blijkbaar zo spannend dat hij vergat in te grijpen.


  'Wie was die dader?' wilde de koning weten.


  Met zijn ogen op een punt ergens achterin het vertrek gericht antwoordde de gevangene: 'Een jonge vrouw die met de Noren meegekomen was. Haar naam is Ulrike Stigsdatter.' Hij keerde zich opzij en bezag de bloeddorstig kijkende Bruce van top tot teen. 'Het was een wraakneming, zei ze. Omdat Seton, uw bode...' het woord 'uw' werd licht benadrukt - 'twee jaar geleden Margareta Eriksdatter had vergiftigd toen ze op weg naar de Orkneys was.'


  Koning Edward smaakte het genoegen, het gezicht van de oude Bruce op een uitdrukking van onverholen verbijstering te betrappen. Hij schoof naar voren; dit was interessant. 'Carver?'


  De klerk keek zoals hij hoorde te kijken: schuldbewust. 'Dat is ook wat hij mij heeft verteld, sire. Vanochtend vroeg. Het leek mij mogelijk dat hij de waarheid sprak. Maar toen we de haven bereikten waren de Noorse schepen net uitgevaren. En dat wist hij!'


  Bruce vond zijn tong terug. 'Seton, vermoord door Ulrike Stigsdatter - een dame van het Noorse hof? Omdat hij de Maagd van Noorwegen vergiftigd zou hebben? Vileine leugens!' Hij besefte natuurlijk maar al te goed wat de implicaties waren als Seton inderdaad de kleine koningin op zijn geweten had.


  Verontwaardigd verhief de jonge gevangene zijn stem. 'Ik beweer toch niet dat Seton het gedaan heeft!' beet hij de oude man toe. 'Dat is alleen maar wat...'


  'Zwijg!' De koning rees op. Hij werd gehoorzaamd, en niet slechts door de gevangene. Eén stap en hij stond pal tegenover hem. Hun ogen bevonden zich op vrijwel gelijke hoogte, en dat terwijl hijzelf de bijnaam 'Longshanks' niet voor niets droeg. De jongeman doorstond zijn blikken. Dat was zo'n prestatie dat het nauwelijks meer brutaal te noemen was.


  'Vertel!' zei Edward. Deze knaap intrigeerde hem.


  Ze luisterden. Carver, die het verhaal al kende, knikte zo nu en dan kort ter bevestiging. Bruce ademde zwaar.


  Dus het is een Scandinaviër, dacht Edward, die halverwege het relaas naar een van de ramen gelopen was, toen de gevangene uitgesproken was. Vandaar de belangstelling die de afgevaardigde Algothi voor hem aan de dag legde. En geen wonder dat hij die vrouw heeft helpen ontsnappen; al die Denen zijn één pot nat.


  Nieuwsgierig keek hij om naar Bruce. Die pruttelde iets onverstaanbaars, maar scheen weinig animo meer te hebben het vertelde hardop in twijfel te trekken. Wel was hij de eerste die de stilte verbrak: 'En mijn gestolen documenten? Daar hoor ik niets over.'


  'Ulrike Stigsdatter heeft het paard van Seton in de moestuin laten staan,' zei de jongeman. 'Ze heeft het niet aangeraakt, noch de zadeltassen.'


  'Misschien had uw bode niets bij zich,' opperde koning Edward spottend, terwijl hij uit zijn ooghoeken naar zijn klerk gluurde, die aannemelijk had gemaakt dat Bruces documenten van twijfelachtig allooi waren. Carver lachte stijfjes. De heer van Annandale leek op een havik die naast zijn prooi heeft gegrepen.


  Koning Edward besloot de documenten te laten voor wat ze waren. Hij werd nu geacht een vonnis te vellen. Dat was lastiger dan verwacht, overtuigd als hij was dat hij geen moordenaar voor zich had. Maar vrijspraak? Nee, onmogelijk. Niet omdat Edward van Engeland Bruce en de Setons vreesde. Maar het recht moest zijn loop hebben; dat stond onwrikbaar vast. Hij liep terug naar zijn zetel, bleef naast de leuning staan en wendde zich tot het simpelste geval, de klerk.


  'Master Ralph Carver.' De aangesprokene knielde en boog het hoofd. 'Wij hadden u opgedragen, Andrew Setons moordenaar op te sporen. In zekere zin bent u daarin geslaagd. U hebt echter niet kunnen voorkomen dat de vrouw in kwestie u is ontglipt. De vraag is alleen, of dat u aan te rekenen is. Ook al was u haar naam eerder te weten gekomen - ze werd door afgezanten van de koning van Noorwegen beschermd en genoot daardoor een hoge mate van onschendbaarheid. Wij hadden in geen geval kunnen toestaan dat er wapens tegen de Noren gebruikt zouden worden.


  Mij dunkt dat u niet meer blaam treft dan een feilbaar mens zo nu en dan op zich laadt. U bent ontslagen van uw taak. Meldt u zich na terugkeer in Londen bij het hoofd van onze kanselarij voor instructies. Sta op; u kunt gaan.'


  Toen de deur achter Carver was dichtgegaan vroeg Edward zich nog steeds af wat hij met deze merkwaardige gevangene aanmoest, en plotseling voelde hij zich alsnog toornig worden. 'Jij,' zei hij bars en liet zijn vlakke hand met een klap op de stoelleuning neerkomen. 'Je hebt je wandaad bekend. Je hebt een moordenaarster geholpen, en onze klerk heb je het oplossen van de moord danig bemoeilijkt. En sir Andrew Seton is nog ongewroken. Welke straf denk je dat je verdient?'


  Hij nam plaats in zijn zetel.


  


  Folkert voelde hoe het bloed uit zijn gezicht wegtrok. 's Konings milde stemming was samen met Carver de deur uitgewandeld, zoveel was duidelijk. Hij zou bungelen.


  'De galg,' zei hij gelaten.


  'Heeft niemand jou ooit verteld,' knarste de stem van Robert Bruce, 'dat misdadigers hun vonnis knielend aanhoren?' Hij kwam dreigend naar voren. Ook Burdet, die al die tijd met levendige belangstelling had geluisterd, kwam nu in beweging om de oude man zonodig een handje te helpen.


  Dan liever zonder hulp. Folkert begon op de met biezen bedekte vloer neer te knielen, maar omdat zijn handen op zijn rug gebonden waren dreigde hij zijn evenwicht te verliezen. Hij had één kort moment om zich overeind te houden. Hij liet het voorbijgaan en plofte languit in de biezen.


  'Wat is dit?' klonk boven hem de stem van de koning. 'Een smeekbede om genade?'


  Op dat ogenblik werd er luid op de deur geklopt. Folkert spitste zijn oren, maar die lieten hem onverwachts in de steek. Ze begonnen te suizen, en de geluiden in het vertrek - heen en weer kaatsende stemmen, voetstappen, het openen van de deur - drongen slechts dof tot hem door. Paniek bekroop hem, traag maar onverbiddelijk, en hij wist weer waarom hij nooit meer plat op zijn buik wilde liggen. De boze droom van vandaag schoof als een gordijn voor de nachtmerrie van weleer weg: het logge lijf van broeder Matthias bovenop hem, dat de lucht uit zijn longen perste. Als hij niet gauw overeind kwam zou hij stikken. Maar als hij zonder verlof opstond kon dat even dodelijk zijn.


  Terwijl hij naar lucht hapte merkte hij dat iemand een grote stap over hem heen deed; een bontzoom streek over de handen op zijn rug. Een stem riep iets wat hij niet verstond. Hij wist niet hoe lang hij het volhield om te blijven liggen - hoe lang kon een mens zonder adem: dertig hartslagen? Vijfendertig? Toen ging het niet langer.


  Folkert rolde zich op zijn zij, zoog zich vol lucht en stond op, moeizaam en duizelig. De Engelse koning zat niet meer in zijn zetel, zag hij, maar stond tussen hem en de deur in: hij was het die over Folkert heengestapt was. En naast hem zag hij iemand die hij hier niet kon plaatsen: heer Jan van Arkel.


  De koning stond een betoog te houden; hij was Frans gaan praten. De edele heer van Arkel, een dapper mede kruisvaarder uit de dagen dat hij nog lord Edward was, kwam speciaal voor hem, Folkert Crepel, om clementie vragen. Omwille van het Heilige Graf en de barmhartigheid des Heren, en omdat hij om genade had gesmeekt en had gedaan wat hij gedaan had om een edele dame te beschermen, kon de koning die clementie ook betrachten. Wat hij gedaan had kon waarlijk niet door de beugel; vrijuit zou hij niet gaan. Maar hij zou zijn leven mogen behouden - op voorwaarde dat hij samen met de graaf van Holland en heer Jan van Arkel uit Berwick zou vertrekken om er nooit meer één voet te zetten, noch elders in Schotland, noch op Engelse bodem.


  'Wij ontzeggen je het recht, ooit nog ons grond bied te betreden,' besloot Edward, 'en wij zullen de toekomstige koning van Schotland aanraden, ons vonnis tevens voor zijn rijk te bekrachtigen. De bodem waarin Seton - moge God zijn ziel genadig zijn - rust, zal voor jou voorgoed verboden terrein zijn.'


  Folkert had de indruk dat de koning uitermate ingenomen was met zijn eigen grootmoedigheid. Hij had ook de indruk dat Bruce ondanks zijn gevorderde leeftijd het verbod om in 's konings bijzijn blinkend staal te ontbloten, diep betreurde, en hij prees zich gelukkig dat de koning en niet Bruce zijn rechter was geweest. Tenslotte had hij de indruk dat heer Jan een dankbetuiging verwachtte. En ook al was hij te verdwaasd om zelfs maar opluchting te voelen, hij hompelde naar Van Arkel toe en hoorde zichzelf mompelen: 'Ik weet niet hoe ik u danken moet, heer.'


  'Zing op de terugweg nog maar eens 'Van 'den Lande van Overzee', zei Van Arkel minzaam.


  


  'Dat was dan Schotland,' zei Floris bij zichzelf toen de beide Hollandse schepen op zaterdag 15 november de monding van de Tweed uitvoeren. Berwick maakte zich op om morgen het feest van Sinte Margaret te vieren en maandag de eind uitspraak inzake de opvolgingskwestie te vernemen. Geen van beide gebeurtenissen boezemde hem nog belang in. Hij had een streep onder deze onderneming gezet. Op de kaart van zijn wereld zou Schotland niet verder ingevuld worden en de schaduw van zijn vader lag blijvend over hem - een koningskind dat het nooit tot koning zou brengen. God had beschikt en hem de eer niet gegund.


  'Fiat voluntas tua,' prevelde Floris halfhartig. Op naar huis, en naar de troebele wateren van Zeeland-bewester-Schelde.


  Hij vertrok met lege handen. Geen kroon. Geen compensatie ook, want John Balliol had voor de inspeximus van bisschop Archibald niet meer betaald dan hij er zelf voor had geleend. Geen belofte inzake de wolstapel, alleen een vage toezegging dat Edward van Engeland misschien zou bemiddelen in het slepende conflict met de Vlamingen. Zelfs geen dierbare herinnering aan een geliefde: hij zou ook geen afscheid hebben genomen van Marjorie Blackmuir als hij haar vanochtend nog wèl had aangetroffen.


  Het enige wat hij uit Schotland mee terugbracht waren twee perkamentrollen: Pieter van Leiden had er op gestaan, beide inspeximi te kopiëren. Balliol had het best gevonden; 's mans voldane grijns over zijn aankoop van twee originele en fraai bezegelde getuigenissen van een namaak-akte had vermakelijk kunnen zijn als het niet de triomflach van een koning in spe was geweest.


  De graaf vroeg zich af wat hij met die kopieën aanmoest. Handig voor het nageslacht, voor als de Balliols ooit uitstierven, en de Bruces, en de Comyns, en de duivel wist wie nog meer? Misschien dat Van Leiden daarin geloofde. Floris niet: hij geloofde niet in zijn nageslacht, althans niet in het wettige.


  Het was een kalme, koude dag, met een matige noordenwind en een scherpe najaarszon die weinig hinder ondervond van wolken. Floris staarde naar de schittering op het water, zoekend naar lichtpunten. Zijn blik zwierf naar de hulk, die schuin achter zijn eigen schip voer. De afbetalingen waren nu in elk geval van de baan, dacht hij met een wrang lachje; daar had hij geen geld meer voor over.


  Hij wist nu ook wat hij aan Edward van Engeland had: weinig of niets, als het erop aankwam. De graaf van Holland was dus toch niet meer dan een pion in het spel van een machtiger heer. Het was nuttig om dat nog eens te beseffen.


  Graaf Floris keek opzij en ving een glimp op van de wapperende mantel van Filips van Wassenaer, die zowaar zijn mening over Van Ranst herzien leek te hebben: hij stond samen met Van Leiden opgewekt met hem te praten. Die drie hadden hem trouw gediend, al had het nergens toe geleid en was het gedrag van twee van de drie niet vlekkeloos geweest: Van Leiden had voor hem verzwegen dat Weyland de inspeximi gestolen had, en hij was er zeker van dat Van Ranst het bed had gedeeld met Marjorie, wat natuurlijk hoogst onbetamelijk was. Maar ach, waarom zou hij zich er over opwinden dat een dienstman zijn versleten schoenen had gepast?


  Zijn blik ging de andere kant op. Daar, bij de achtersteven, stond iemand over wie Onze Lieve Heer en de Boze het blijkbaar niet eens konden worden, anders had één van hen hem al lang tot zich genomen. Folkert Crepel had zich weinig dienstbaar betoond en was grotendeels zijn eigen gang gegaan, maar wel met een bijna bewonderenswaardige hardnekkigheid. En wat je van zijn optreden mocht denken, hij had een opmerkelijk resultaat geboekt.


  Net als de graaf stond Folkert alleen aan de verschansing. Hij tuurde naar het oosten - waar hij vandaan kwam. Graaf Floris nam een besluit en stapte op hem af.


  


  Toen er iemand naast hem kwam staan keek Folkert niet op, maar wachtte tot hij werd aangesproken. Het schip en de golven maakten zoveel lawaai dat hij de tred niet herkende, maar het zou Van Ranst wel zijn. Van Ranst, aan wie hij minstens evenzeer zijn leven dankte als aan Jan van Arkel, en die hem bij zijn terugkeer uit slot Berwick de huid volgescholden had omdat hij zo tegendraads, eigenzinnig en onmededeelzaam was geweest. Folkert had alles toegegeven en hoopte dat Van Ranst er niet weer over zou beginnen. Hij bleef uitkijken over de zee, tegen de lage zon in.


  'Was je liever die kant op gevaren?' vroeg degene die zich bij hem gevoegd had.


  Verbaasd keek Folkert op: wie hij ook had verwacht, niet de graaf zelf. Hij richtte zich wat op. 'Ik vraag het me af, heer,' antwoordde hij en probeerde zijn schouders niet op te halen; die gewoonte moest hij afleren. 'Nu het niet meer kan, is het makkelijk omdat te denken. Maar we zijn nu eenmaal op weg naar Holland.'


  'Dit schip vaart naar Holland, want dat is waar ik thuishoor. Maar voor jou is het misschien alleen maar een pleisterplaats?'


  De graaf klonk opmerkelijk gemeenzaam. Zich afvragend waar hij aan toe was zei Folkert aarzelend: 'Dat weet ik eigenlijk niet precies.' Wat bond hem welbeschouwd aan Floris' graafschap? Geerte? In Berwick had hij weinig aan haar gedacht, en trouw was hij haar ook al niet geweest. Zijn werk als hulpklerk, of die paar liederen die hij zo nu en dan aan 's graven tafel mocht zingen? Nauwelijks aanlokkelijk. Waarom zou hij blijven, alsof hij al genoeg van de wereld had gezien?


  'Ik stel voor dat je blijft.' Floris bracht een gehandschoende hand naar zijn voorhoofd om de zon af te schermen.


  'Hoe? Als helper van Van Ranst?'


  Floris grijnsde. 'Dat lijkt me weinig zinvol. Ik heb zo de indruk dat er nogal wat aan jullie samenwerking schort. Maar je zou kunnen leren om het werk te doen dat hij doet. Er komt een tijd dat hij er te oud voor wordt.'


  'Maar heer, ik loop mank.' Wilde de graaf werkelijk dat hij de schimmige bezigheden ging verrichtten van lieden als Van Ranst of Carver?


  'Ik verstrek wel eens paarden, weet je nog? En het kan heel handig zijn om op het eerste gezicht onderschat te worden.'


  Hij meent wat hij zegt, dacht Folkert verwonderd. Het viel hem de laatste tijd op dat de indruk die anderen van hem hadden beter was dan de mening die hij over zichzelf koesterde. Als hij iets moest leren was het, om daar zijn voordeel mee te doen. 'U acht mij geschikt?' vroeg hij.


  'Anders was ik er niet over begonnen.'


  'U weet, heer graaf, dat ik vrij en ongebonden ben?'


  'Dat ben je, dankzij mijn leenman Van Arkel en mijn dienstman Van Ranst.'


  Die was raak, en dat wist de graaf heel goed. 'U realiseert zich dat ik niet voor u naar Engeland of Schotland kan?'


  'Daar stuur ik je dan heen als ik van je af wil,' zei Floris droogjes. Het was duidelijk dat hij zich geen nee zou laten verkopen. 'Ik zie dat je mijn dolk nog hebt,' merkte hij na een korte stilte op.


  'Hij was mij net als de vorige ontnomen. Maar deze heb ik teruggevraagd, en omdat heer Jan van Arkel erbij was kreeg ik hem ook. Ik wilde zo'n waardevol geschenk niet in Berwick achterlaten,' voegde Folkert eraan toe.


  'Als je een geschenk kunt aannemen kun je ook ja zeggen op een aanbod,' zei Floris met een sluw lachje.


  Wat een koopman was deze Hollandse graaf toch! Folkert haalde diep adem en hoorde zichzelf zeggen: 'Mag ik mijn antwoord uitstellen totdat we in Die Haghe zijn, heer?'


  'Natuurlijk,' antwoordde Floris. Het klonk heel zelfverzekerd.


  


  ***
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